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BOOK ONE
КНИГА  ПЕРВАЯ
The Book Of Beginnings
Книга Начал
Canto I
Песнь первая
THE SYMBOL DAWN
Символический рассвет
It was the hour before the Gods awake.
Это был час перед пробуждением Богов.
Across the path of the divine Event
На пути божественного События
The huge foreboding mind of Night, alone
Огромный предвидящий ум Ночи, один
In her unlit temple of eternity,
В ее храме вечности неосвещенном,
Lay stretched immobile upon Silence' marge.
Лежал растянувшись неподвижный на границе Безмолвия.
Almost one felt, opaque, impenetrable,
Почти одна ощутимая, непрозрачная, непроницаемая
In the sombre symbol of her eyeless muse
В мрачном символе ее невидящей думы
The abysm of the unbodied Infinite;
Бесконечности бестелесной пучина;
A fathomless zero occupied the world.
Бездонное зеро мир оккупировало.
A power of fallen boundless self awake
Сила падшей безграничной самости пробудилась
Between the first and the last Nothingness,
Между первым и последним Ничто,
Recalling the tenebrous womb from which it came,
Обратно зовя темное лоно, из которого вышла,
Turned from the insoluble mystery of birth
Повернулась от неразрешимой мистерии рождения
And the tardy process of mortality
И процесса медленного смертности
And longed to reach its end in vacant Nought.
И своего конца в пустом Ничто стремилась достигнуть.
As in a dark beginning of all things,
Словно в темном начале всего
A mute featureless semblance of the Unknown
Безмолвное черт не имеющее подобие Неведомого,
Repeating for ever the unconscious act,
Повторяющее все время несознательный акт,
Prolonging for ever the unseeing will,
Продлевающее все время незрячую волю,
Cradled the cosmic drowse of ignorant Force
Баюкало космический сон Силы неведающей,
Whose moved creative slumber kindles the suns
Чья движимая созидательная дрема возжигает солнца
And carries our lives in its somnambulist whirl.
И несет наши жизни в своем сомнамбулическом вихре.
Athwart the vain enormous trance of Space,
Через огромный пустой транс Пространства,
Its formless stupor without mind or life,
Через его бесформенный ступор без жизни и разума,
A shadow spinning through a soulless Void,
Кружащая сквозь бездушную Пустоту тень,
Thrown back once more into unthinking dreams,
Снова отброшенная в бездумные сны,
Earth wheeled abandoned in the hollow gulfs
Земля кружилась, в пустых безднах покинутая,
Forgetful of her spirit and her fate.
Свою судьбу и свой дух позабывшая.
The impassive skies were neutral, empty, still.
Бесстрастные небеса были нейтральны, пусты и безмолвны.
Then something in the inscrutable darkness stirred;
Затем что-то в непроницаемой мгле шевельнулось;
A nameless movement, an unthought Idea
Безымянное движение, Идея немыслимая,
Insistent, dissatisfied, without an aim,
Настойчивое, неудовлетворенное, без цели,
Something that wished but knew not how to be,
Что-то, что быть хотело, но не знало как,
Teased the Inconscient to wake Ignorance.
Принуждало Несознание пробудить Неведение.
A throe that came and left a quivering trace,
Родовая мука, что пришла и оставила трепещущий след,
Gave room for an old tired want unfilled,
Дала место старой усталой нужде неисполненной,
At peace in its subconscient moonless cave
Покоившейся в ее подсознательной безлунной пещере,
To raise its head and look for absent light,
Поднять свою голову и отыскивать отсутствующий свет,
Straining closed eyes of vanished memory,
Напрягая закрытые глаза исчезнувшей памяти,
Like one who searches for a bygone self
Как тот, кто себя прошлого ищет
And only meets the corpse of his desire.
И встречает лишь своего желания труп,
It was as though even in this Nought's profound,
Это было, словно даже в этого Ничто сердцевине глубокой,
Even in this ultimate dissolution's core,
Даже в ядре этого предельного растворения
There lurked an unremembering entity,
Непомнящая сущность таилась,
Survivor of a slain and buried past
Нечто, что выжило от убитого и похороненного прошлого,
Condemned to resume the effort and the pang,
Осужденное получить назад боль и усилие,
Reviving in another frustrate world.
Ожившее в ином неведомом сбивающем мире.
An unshaped consciousness desired light
Несформированное сознание жаждало света
And a blank prescience yearned towards distant change.
И незаполненное предвидение томилось по перемене далекой.
As if a childlike finger laid on a cheek
Словно детский палец, на щеку положенный,
Reminded of the endless need in things
Напоминал о нужде бесконечной в вещах
The heedless Mother of the universe,
Беззаботной Матери вселенной:
An infant longing clutched the sombre Vast.
Младенческое томление охватило мрачную Ширь.
Insensibly somewhere a breach began:
Неощутимо где-то брешь появилась:
A long lone line of hesitating hue
Длинная одинокая линия оттенка колеблющегося,
Like a vague smile tempting a desert heart
Как улыбка неясная, искушающая пустынное сердце,
Troubled the far rim of life's obscure sleep.
Дальний край смутного сна жизни тревожила.
Arrived from the other side of boundlessness
Появившийся с другой стороны безграничности
An eye of deity peered through the dumb deeps;
Глаз божества вглядывался сквозь немые глубины;
A scout in a reconnaissance from the sun,
Разведчик от солнца, он, казалось,
It seemed amid a heavy cosmic rest,
Среди тяжелого космического отдыха,
The torpor of a sick and weary world,
Ступора уставшего, утомленного мира,
To seek for a spirit sole and desolate
Искал одинокий покинутый дух,
Too fallen to recollect forgotten bliss.
Слишком падший, чтобы вспоминать блаженство забытое.
Intervening in a mindless universe,
В не имеющую разума вселенную вмешиваясь,
Its message crept through the reluctant hush
Его послание сквозь противящуюся тишину пробиралось,
Calling the adventure of consciousness and joy
Призывая к авантюре сознания и радости,
And, conquering Nature's disillusioned breast,
И, Природы иллюзий лишенную грудь побеждая,
Compelled renewed consent to see and feel.
Принуждало вновь соглашаться видеть и чувствовать.
A thought was sown in the unsounded Void,
В беззвучной Пустоте была посеяна мысль,
A sense was born within the darkness' depths,
В глубинах тьмы рождено было чувство,
A memory quivered in the heart of Time
Память дрожала в сердце Времени,
As if a soul long dead were moved to live:
Словно душа, долго мертвая, жить устремилась:
But the oblivion that succeeds the fall,
Но забвение, что за падением следовало,
Had blotted the crowded tablets of the past,
Запятнало густо исписанные таблички прошлого,
And all that was destroyed must be rebuilt
И все, что было разрушено, должно быть построено заново,
And old experience laboured out once more.
И прежний опыт трудом добыт снова.
All can be done if the god-touch is there.
Все может быть сделано, если есть касание Бога.
A hope stole in that hardly dared to be
Надежда проникла в то, что едва смело быть
Amid the Night's forlorn indifference.
Среди одинокого равнодушия Ночи.
As if solicited in an alien world
Словно в чужом мире просивший
With timid and hazardous instinctive grace,
С робкой и едва смеющей инстинктивной мольбою
Orphaned and driven out to seek a home,
Осиротевший и выгнанный искать себе дом,
An errant marvel with no place to live,
Странствующее чудо без места для жизни,
Into a far-off nook of heaven there came
В небес закоулок далекий пришел
A slow miraculous gesture's dim appeal.
Медленного чудесного жеста смутный призыв.
The persistent thrill of a transfiguring touch
Трансфигурирующего касания упорная дрожь
Persuaded the inert black quietude
Убеждала черный инертный покой,
And beauty and wonder disturbed the fields of God.
И красота и чудо волновали поля Бога.
A wandering hand of pale enchanted light
Блуждающая рука очарованного бледного света,
That glowed along a fading moment's brink,
Что на краю тающего мгновения сияла,
Fixed with gold panel and opalescent hinge
Установила с золотыми панелями и опаловыми петлями
A gate of dreams ajar on mystery's verge.
Сновидений ворота, приоткрытые на границе мистерии.
One lucent corner windowing hidden things
Один угол прозрачный, окно на сокрытые вещи,
Forced the world's blind immensity to sight.
Мира необъятность слепую принудил видеть.
The darkness failed and slipped like a falling cloak
Тьма ослабла и, как спадающий плащ, соскользнула
From the reclining body of a god.
С полулежащего тела бога.
Then through the pallid rift that seemed at first
Затем сквозь бледную щель, что казалась сперва
Hardly enough for a trickle from the suns,
Даже для струйки от солнц вряд ли достаточной,
Outpoured the revelation and the flame.
Хлынуло откровение и пламя.
The brief perpetual sign recurred above.
Краткий нескончаемый знак свыше вернулся,
A glamour from unreached transcendences
Очарование из недостигнутых трансцендентальностей,
Iridescent with the glory of the Unseen,
Переливающееся славой Незримого,
A message from the unknown immortal Light
Послание от неведомого бессмертного Света
Ablaze upon creation's quivering edge,
Во вспышке на дрожащей грани творения,
Dawn built her aura of magnificent hues
Рассвет строил ее ауру пышных оттенков
And buried its seed of grandeur in the hours.
И зарывал свое семя великолепия в часы.
An instant's visitor the godhead shone.
Божество, посетитель мгновения, сияло.
On life's thin border awhile the Vision stood
На тонкой границе жизни какое-то время Видение стояло
And bent over earth's pondering forehead curve.
И склонялось над изгибом лба земли размышляющим.
Interpreting a recondite beauty and bliss
Интерпретируя недоступную красоту и блаженство
In colour's hieroglyphs of mystic sense,
В цветные иероглифы чувства мистического,
It wrote the lines of a significant myth
Оно писало строки многозначительного мифа,
Telling of a greatness of spiritual dawns,
Рассказывающего о величии духовных рассветов,
A brilliant code penned with the sky for page.
Пером бриллиантовый код заносило на небо, как на страницу.
Almost that day the epiphany was disclosed
В тот день было почти явлено то,
Of which our thoughts and hopes are signal flares;
Чьими огнями сигнальными являются наши надежды и мысли,
A lonely splendour from the invisible goal
Одинокий восторг из невидимой цели
Almost was flung on the opaque Inane.
Был почти брошен в непрозрачную Пустошь.
Once more a tread perturbed the vacant Vasts;
Еще раз поступь потревожила пустые Обширности;
Infinity's centre, a Face of rapturous calm
Бесконечности центр, Лик покоя восторженного,
Parted the eternal lids that open heaven;
Распахнул вечные веки, что небеса раскрывают;
A Form from far beatitudes seemed to near.
Форма из далеких блаженств, казалось, приблизилась.
Ambassadress twixt eternity and change,
Посланница между вечным и изменением,
The omniscient Goddess leaned across the breadths
Всемогущая Богиня склонилась над ширями,
That wrap the fated journeyings of the stars
Что кутали предопределенные путешествия звезд,
And saw the spaces ready for her feet.
И увидела готовые для своих ног пространства.
Once she half looked behind for her veiled sun,
Один раз она оглянулась на свое завуалированное солнце,
Then, thoughtful, went to her immortal work.
Затем, полная дум, приступила к своей бессмертной работе.
Earth felt the Imperishable's passage close:
Земля ощутила прохождение Нерушимого близко:
The waking ear of Nature heard her steps
Проснувшееся ухо Природы ее шаги слышало
And wideness turned to her its limitless eye,
И ширь повернула к ней свой глаз безграничный,
And, scattered on sealed depths, her luminous smile
И, на глубины запечатанные падая, ее светлая улыбка
Kindled to fire the silence of the worlds.
Воспламенила к огню миров тишину.
All grew a consecration and a rite.
Все стало посвящением, обрядом.
Air was a vibrant link between earth and heaven;
Воздух был вибрирующим звеном между землею и небом;
The wide-winged hymn of a great priestly wind
Ширококрылый гимн великого священника-ветра
Arose and failed upon the altar hills;
Поднялся и лег на алтари-горы;
The high boughs prayed in a revealing sky.
Высокие ветви молились в являющем небе.
Here where our half-lit ignorance skirts the gulfs
Здесь, где полуосвещенное наше неведение живет на краю бездн,
On the dumb bosom of the ambiguous earth,
На бессловесной груди неясной земли,
Here where one knows not even the step in front
Здесь, где никто не знает даже на шаг вперед
And Truth has her throne on the shadowy back of doubt,
И у Истины трон стоит на тенистой спине у сомнения,
On this anguished and precarious field of toil
На этом мучительном и ненадежном поле труда,
Outspread beneath some large indifferent gaze,
Под неким обширным равнодушным взглядом простертая,
Impartial witness of our joy and bale,
Беспристрастная свидетельница наших радостей и наших бед,
Our prostrate soil bore the awakening ray.
Наша пребывающая в прострации почва ощущала луч пробуждающий.
Here too the vision and prophetic gleam
Здесь тоже видение и пророческий проблеск
Lit into miracles common meaningless shapes;
Осветили, в чудеса превратив, бессмысленные обычные формы;
Then the divine afflatus, spent, withdrew,
Затем божественное откровение закончилось, отступило,
Unwanted, fading from the mortal's range.
Нежеланное, стирающееся из смертного уровня.
A sacred yearning lingered in its trace,
Священное стремление в его следе медлило,
The worship of a Presence and a Power
Поклонение Присутствию и Силе,
Too perfect to be held by death-bound hearts,
Слишком совершенным, чтобы связанными смертью сердцами удерживаться,
The prescience of a marvellous birth to come.
Предвидение грядущего рождения чудесного.
Only a little the god-light can stay:
Лишь немного божественный свет может оставить:
Spiritual beauty illumining human sight
Духовная красота, освещающая человеческий взор,
Lines with its passion and mystery Matter's mask
Очерчивает своей мистерией и страстью Материи маску
And squanders eternity on a beat of Time.
И расточает вечность на удар Времени.
As when a soul draws near the sill of birth,
Как когда душа притягивается близко к порогу рождения,
Adjoining mortal time to Timelessness,
Смертное время присоединяя к Безвременью,
A spark of deity lost in Matter's crypt
Искра божества утрачивается в склепе Материи,
Its lustre vanishes in the inconscient planes,
Ее блеск исчезает в несознательных планах,
That transitory glow of magic fire
Так тот преходящий пыл магического пламени
So now dissolved in bright accustomed air.
Ныне растаял в привычном воздухе светлом.
The message ceased and waned the messenger.
Послание кончилось и убыл посланник.
The single Call, the uncompanioned Power,
Одинокий Зов, никем не сопровождаемая Сила,
Drew back into some far-off secret world
В какой-то далекий тайный мир назад увела
The hue and marvel of the supernal beam:
Небесного луча оттенок и чудо:
She looked no more on our mortality.
Больше на нашу смертность она не смотрела.
The excess of beauty natural to god-kind
Изобилие красоты, естественное для рода божественного,
Could not uphold its claim on time-born eyes;
Не могло найти поддержки своему требованию у рожденных во времени глаз;
Too mystic-real for space-tenancy
Слишком мистично-реальное для владений пространства,
Her body of glory was expunged from heaven:
Ее тело славы из небес было вычеркнуто:
The rarity and wonder lived no more.
Редкость и чудо там больше не жили.
There was the common light of earthly day.
Там был обычный свет земного дня.
Affranchised from the respite of fatigue
Освобожденный от передышки от утомления
Once more the rumour of the speed of Life
Вновь ропот скорости Жизни
Pursued the cycles of her blinded quest.
Преследовал циклы ее ослепшего поиска.
All sprang to their unvarying daily acts;
К своим неизменным повседневным делам все вернулись;
The thousand peoples of the soil and tree
Тысячи народов земли и деревьев
Obeyed the unforeseeing instant's urge,
Повиновались непредвидящего насущного импульсу,
And, leader here with his uncertain mind,
И, лидер здесь со своим неуверенным разумом,
Alone who stares at the future's covered face,
Единственный, кто смотрит на сокрытый лик будущего,
Man lifted up the burden of his fate.
Человек поднял своей судьбы ношу.
   And Savitri too awoke among these tribes
И Савитри тоже пробудилась среди этих племен,
That hastened to join the brilliant Summoner's chant
Что спешили присоединиться к сияющего глашатая песне
And, lured by the beauty of the apparent ways,
И, влекомые красотою внешних путей,
Acclaimed their portion of ephemeral joy.
Свою порцию эфирной радости шумно приветствовали.
Akin to the eternity whence she came,
Родственная вечности, откуда пришла,
No part she took in this small happiness;
Она не принимала участия в этом маленьком счастье;
A mighty stranger in the human field,
Чужестранец могучий в человеческом поле,
The embodied Guest within made no response.
Не откликался Гость, внутри воплощенный.
The call that wakes the leap of human mind,
Зов, что прыжок человеческого разума будит,
Its chequered eager motion of pursuit,
Его неровное пылкое движение погони,
Its fluttering-hued illusion of desire,
Его колеблющихся оттенков иллюзию желания,
Visited her heart like a sweet alien note.
Посетил ее сердце, как чужая сладкая нота.
Time's message of brief light was not for her.
Послание Времени, краткий свет, не для нее было.
In her there was the anguish of the gods
В ней была мука богов,
Imprisoned in our transient human mould,
Заточенных в нашу человеческую бренную форму,
The deathless conquered by the death of things.
Бессмертие, побежденное смертью вещей.
A vaster Nature's joy had once been hers,
Радость более широкой Природы была когда-то ее,
But long could keep not its gold heavenly hue
Но не могла хранить долго свой золотой небесный оттенок
Or stand upon this brittle earthly base.
Или на этой хрупкой земной опоре стоять.
A narrow movement on Time's deep abysm,
Узкое движение на глубокой пучине Времени,
Life's fragile littleness denied the power,
Жизни хрупкая малость, которой отказано в силе,
The proud and conscious wideness and the bliss
Гордую и сознательную ширь и блаженство
She had brought with her into the human form,
Она принесла с собой в человеческую форму,
The calm delight that weds one soul to all,
Спокойный восторг, что одну душу венчает со всем ,
The key to the flaming doors of ecstasy.
Ключ к дверям экстаза пылающим.
Earth's grain that needs the sap of pleasure and tears
Гран земли, что в удовольствия и слез нуждается соке,
Rejected the undying rapture's boon:
Дар неумирающего восторга отвергло:
Offered to the daughter of infinity
Предложенный дочери бесконечности
Her passion-flower of love and doom she gave.
Она свою страсть-цветок любви и судьбы дала.
In vain now seemed the splendid sacrifice.
Напрасной сейчас ее великолепная жертва казалась.
A prodigal of her rich divinity,
Растратчица своей богатой божественности,
Her self and all she was she had lent to men,
Самую себя и все, чем была она, людям она одолжила,
Hoping her greater being to implant
Надеясь свое более великое существо привить
And in their body's lives acclimatise
И акклиматизировать его в жизнях их тел,
That heaven might native grow on mortal soil.
Чтоб небеса могли на смертной земле расти прирожденными.
Hard is it to persuade earth-nature's change;
Трудно склонить измениться земную природу;
Mortality bears ill the eternal's touch:
Смертность плохо выносит касание вечного:
It fears the pure divine intolerance
Она боится божественной нетерпимости чистой
Of that assault of ether and of fire;
Этого штурма эфира и пламени;
It murmurs at its sorrowless happiness,
Она бормочет в своем безгорестном счастье,
Almost with hate repels the light it brings;
Почти с ненавистью отталкивает свет, что приносит оно;
It trembles at its naked power of Truth
Она трепечщет в его нагой силе Истины
And the might and sweetness of its absolute Voice.
И мощи и сладости его абсолютного Голоса.
Inflicting on the heights the abysm's law,
Навязывая высям законы пучины,
It sullies with its mire heaven's messengers:
Она пятнает своей грязью небесных посланцев:
Its thorns of fallen nature are the defence
Обороняясь, свои колючки падшей природы
It turns against the saviour hands of Grace;
Она обращает против рук спасительных Милости;
It meets the sons of God with death and pain.
Она встречает сынов Бога смертью и болью.
A glory of lightnings traversing the earth-scene,
Слава молний, пересекающих сцену земную,
Their sun-thoughts fading, darkened by ignorant minds,
Их солнечные мысли тускнеют, затемненные умами невежественными,
Their work betrayed, their good to evil turned,
Их труд предается, их добро во зло превращается,
The cross their payment for the crown they gave,
Крест - плата им за венец, который они дают,
Only they leave behind a splendid Name.
Единственное, что они за собой оставляют, - это прекрасное Имя.
A fire has come and touched men's hearts and gone;
Огонь приходил, касался сердец людей и уходил;
A few have caught flame and risen to greater life.
Немногие поймали пламя и поднялись к жизни более великой.
Too unlike the world she came to help and save,
В слишком непохожий мир она пришла помогать и спасать,
Her greatness weighed upon its ignorant breast
Ее величие отягчено его грудью невежественной
And from its dim chasms welled a dire return,
И из его мутных расселин возвращается ужасный ответ,
A portion of its sorrow, struggle, fall.
Часть его горя, борьбы и падения.
To live with grief, to confront death on her road,-
Жить с горем, противостоять на своем пути смерти, -
The mortal's lot became the Immortal's share.
Жребий смертного стал уделом Бессмертия.
Thus trapped in the gin of earthly destinies,
Так, в капкан земных судеб она была поймана,
Awaiting her ordeal's hour abode,
Ожидая часа своего испытания,
Outcast from her inborn felicity,
Изгнанница из своего прирожденного счастья,
Accepting life's obscure terrestrial robe,
Принимающая жизни земное неясное платье,
Hiding herself even from those she loved,
Себя даже от любимых скрывающая,
The godhead greater by a human fate.
Божество, человеческой судьбой возвеличенное.
A dark foreknowledge separated her
Предвидение темное отделяло ее
From all of whom she was the star and stay;
Ото всех, чьей она была звездой и опорой;
Too great to impart the peril and the pain,
Слишком великая, чтобы опасностью и болью делиться,
In her torn depths she kept the grief to come.
В своих глубинах израненных она заперла грядущее горе.
As one who watching over men left blind
Как тот, что присматривает за людьми, слепыми оставшимися,
Takes up the load of an unwitting race,
Принимая груз незнающей расы,
Harbouring a foe whom with her heart she must feed,
Приют дав врагу, которого она должна кормить своим сердцем,
Unknown her act, unknown the doom she faced,
Своей роли не зная, не зная жребия, что должна она встретить,
Unhelped she must foresee and dread and dare.
Без чьей-либо помощи она должна предвидеть, страшиться и сметь.
The long-foreknown and fatal morn was here
Давно предвиденное фатальное утро здесь было,
Bringing a noon that seemed like every noon.
Несущее день, что как всякий день выглядел.
For Nature walks upon her mighty way
Ибо Природа шагает по своей могучей дороге,
Unheeding when she breaks a soul, a life;
Не замечая, когда ломает душу и жизнь;
Leaving her slain behind she travels on:
Позади оставляя убитого, она идет дальше:
Man only marks and God's all-seeing eyes.
Лишь человек замечает и глаза Бога всевидящие.
Even in this moment of her soul's despair,
Даже в этот момент отчаяния ее души
In its grim rendezvous with death and fear,
В ее мрачном свидании со смертью и страхом,
No cry broke from her lips, no call for aid;
Ни один крик с ее уст не сорвался, ни однин зов о помощи;
She told the secret of her woe to none:
Никому она своего горя тайну не выдала:
Calm was her face and courage kept her mute.
Ее лицо было спокойно и храбрость ее молчание хранила.
Yet only her outward self suffered and strove;
Но, все же, лишь ее внешняя самость страдала и билась,
Even her humanity was half divine:
Даже ее человечность была полубожественной:
Her spirit opened to the Spirit in all,
Ее дух открывался Духу во всем,
Her nature felt all Nature as its own.
Ее природа ощущала всю Природу как свою собственную.
Apart, living within, all lives she bore;
Обособленная, живущая внутри, она все жизни несла;
Aloof, she carried in herself the world:
Отчужденная, она несла в себе мир:
Her dread was one with the great cosmic dread,
Ее страх был един с великим космическим страхом,
Her strength was founded on the cosmic mights;
Ее сила была основана на космических силах,
The universal Mother's love was hers.
Вселенской Матери любовь была любовью ее.
Against the evil at life's afflicted roots,
Против зла в пораженных корнях жизни,
Her own calamity its private sign,
Ее собственная беда - его личный знак,
Of her pangs she made a mystic poignant sword.
Из своей боли она сделала острый мистический меч.
A solitary mind, a world-wide heart,
Одинокий ум, как мир широкое сердце,
To the lone Immortal's unshared work she rose.
К никем не разделенной работе Бессмертия она поднялась.
At first life grieved not in her burdened breast:
Сперва жизнь не горевала в ее обремененной груди:
On the lap of earth's original somnolence
На коленях первозданной дремоты земли
Inert, released into forgetfulness,
Инертная, в забвении освобожденная,
Prone it reposed, unconscious on mind's verge,
Распростерто покоилась, бессознательно, на краю разума,
Obtuse and tranquil like the stone and star.
Тупая и спокойная, как звезда или камень.
In a deep cleft of silence twixt two realms
В глубоком ущелье молчания меж двух царств
She lay remote from grief, unsawn by care,
Она, удалившись от горя, не беспокоимая заботой, лежала,
Nothing recalling of the sorrow here.
Здесь ничто не напоминало о горе.
Then a slow faint remembrance shadowlike moved,
Затем медленное обморочное воспоминание шевельнулось, подобное тени,
And sighing she laid her hand upon her bosom
И, вздохнув, она свои руки положила на грудь
And recognised the close and lingering ache,
И узнала близкую боль застарелую,
Deep, quiet, old, made natural to its place,
Глубокую, спокойную, давнюю, там естественной ставшую,
But knew not why it was there nor whence it came.
Но не знала, ни почему она там, ни откуда она.
The Power that kindles mind was still withdrawn:
Сила, что ум возжигает, была еще убрана:
Heavy, unwilling were life's servitors
Тяжелы, нерасположены были слуги жизни,
Like workers with no wages of delight;
Как рабочие без зарплаты восторга;
Sullen, the torch of sense refused to burn;
Угрюмый, гореть факел чувства отказывался;
The unassisted brain found not its past.
Лишенный помощи мозг не находил своего прошлого.
Only a vague earth-nature held the frame.
Только смутная земная природа владела каркасом.
But now she stirred, her life shared the cosmic load.
Но сейчас она шевельнулась, ее жизнь разделила космический груз.
At the summons of her body's voiceless call
По призыву безгласного крика ее тела
Her strong far-winging spirit travelled back,
Ее сильный дух ширококрылый назад путешествовал,
Back to the yoke of ignorance and fate,
Назад к ярму судьбы и неведения,
Back to the labour and stress of mortal days,
Назад к труду и смертных дней гнету,
Lighting a pathway through strange symbol dreams
Молнией путь пробивая сквозь символические видения странные,
Across the ebbing of the seas of sleep.
Через отлив морей сна.
Her house of Nature felt an unseen sway,
Ее дом Природы ощутил колебание незримое,
Illumined swiftly were life's darkened rooms,
Быстро освещены были затемненные комнаты жизни
And memory's casements opened on the hours
И створки памяти к часам распахнулись,
And the tired feet of thought approached her doors.
И усталые ноги мысли к ее дверям приблизились.
All came back to her: Earth and Love and Doom,
Все пришло назад к ней: Земля, Любовь, Рок, -
The ancient disputants, encircled her
Древние спорщики, ее окружили,
Like giant figures wrestling in the night:
Как фигуры гигантские, в ночи борющиеся:
The godheads from the dim Inconscient born
Боги, рожденные из Несознания смутного,
Awoke to struggle and the pang divine,
К усилию и боли божество пробуждали,
And in the shadow of her flaming heart,
И в тени ее сердца пылающего
At the sombre centre of the dire debate,
В мрачном центре ужасного спора,
A guardian of the unconsoled abyss
Страж безутешной пучины,
Inheriting the long agony of the globe,
Наследующий земного шара агонию долгую,
A stone-still figure of high and godlike Pain
Как камень неподвижная фигура богоподобной Боли высокой,
Stared into Space with fixed regardless eyes
В Пространство незамечающими, остановившимися глазами смотрела,
That saw grief's timeless depths but not life's goal.
Что видят горя пучины безвременные, но не цель жизни.
Afflicted by his harsh divinity,
Уязвленный своей суровой божественностью,
Bound to his throne, he waited unappeased
К своему трону привязанный, он ждал, неуступчивый,
The daily oblation of her unwept tears.
Ежедневного подношения ее непролитых слез.
All the fierce question of man's hours relived.
Весь жестокий вопрос часов человека снова поднялся.
The sacrifice of suffering and desire
Страдания и желания жертва,
Earth offers to the immortal Ecstasy
Которую земля предлагает Экстазу бессмертному,
Began again beneath the eternal Hand.
Вновь началась под вечной Рукой.
Awake she endured the moments' serried march
Пробужденная, она терпела мгновений сомкнутый марш
And looked on this green smiling dangerous world,
И на этот зеленый улыбающийся мир опасный глядела,
And heard the ignorant cry of living things.
И слышала крик живущих невежественный.
Amid the trivial sounds, the unchanging scene
Среди тривиальных звуков, сцен не меняющихся
Her soul arose confronting Time and Fate.
Ее душа поднялась, противостоя Року и Времени.
Immobile in herself, she gathered force.
В себе неподвижная, она силу копила.
This was the day when Satyavan must die.
Это был день, когда должен умереть Сатьяван.
End of Canto One
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Awhile, withdrawn in secret fields of thought,
Между тем, удалившись в поля тайные мысли,
Her mind moved in a many-imaged past
Ее ум двигался в многообразном прошлом,
That lived again and saw its end approach:
Что жило опять и видело своего конца приближение:
Dying, it lived imperishably in her;
Умирая, оно нерушимо в ней жило;
Transient and vanishing from transient eyes,
Преходящее и исчезающее из глаз преходящих,
Invisible, a fateful ghost of self,
Невидимое, роковой призрак себя,
It bore the future on its phantom breast.
На своей фантомной груди оно несло будущее.
Along the fleeting event's far-backward trail
По тропинке пролетавших событий, назад далеко убегающей,
Regressed the stream of the insistent hours,
Двигался вспять поток упорных часов
And on the bank of the mysterious flood
И на берегу разлива мистического,
Peopled with well-loved forms now seen no more
Населенного любимыми обликами, ныне больше не видимыми,
And the subtle images of things that were,
И тонкими образами вещей, что прошли,
Her witness spirit stood reviewing Time.
Ее свидетельствующий дух, обозревая Время, стоял.
All that she once had hoped and dreamed and been,
Все, на что она когда-то надеялась, о чем мечтала, что было,
Flew past her eagle-winged through memory's skies.
Летело мимо нее на орлиных крыльях через небеса памяти.
As in a many-hued flaming inner dawn,
Словно в многоцветном внутреннем рассвете пылающем
Her life's broad highways and its sweet bypaths
Ее жизни дороги широкие и сладкие тропы
Lay mapped to her sun-clear recording view,
Лежали, под ее солнечно-ясным запечатлевающим взглядом прочерченные
From the bright country of her childhood's days
Из светлой страны дней ее детства
And the blue mountains of her soaring youth
И голубых гор ее воспаряющей юности,
And the paradise groves and peacock wings of Love
И райских рощ и павлиньих крыльев Любви
To joy clutched under the silent shadow of doom
К радости, ухваченной под тенью рока безмолвной,
In a last turn where heaven raced with hell.
В повороте последнем, где состязались небеса с адом.
Twelve passionate months led in a day of fate.
Двенадцать месяцев страстных вели в день судьбы.
An absolute supernatural darkness falls
Абсолютная сверхъестественная падает тьма
On man sometimes when he draws near to God:
На человека порой, когда он приближается к Богу:
An hour arrives when fail all Nature's means;
Час приходит, когда бессильны все средства Природы;
Forced out from the protecting Ignorance
Из защищающего Неведения вытолкнутый
And flung back on his naked primal need,
И отброшенный к своей обнаженной главной нужде,
He at length must cast from him his surface soul
Он, наконец, должен выбросить из себя свою душу поверхностную
And be the ungarbed entity within:
 И быть сущностью неприкрытой внутри:
That hour had fallen now on Savitri.
Этот час теперь настал для Савитри.
A point she had reached where life must be in vain
Она точки достигла, где либо жизнь должна оказаться напрасной,
Or, in her unborn element awake,
Либо, в ее нерожденном элементе разбуженная,
Her will must cancel her body's destiny.
Ее воля должна отменить судьбу ее тела.
For only the unborn spirit's timeless power
Ибо только нерожденного духа сила безвременная
Can lift the yoke imposed by birth in Time.
Поднять может ярмо, навязанное рождением во Времени.
Only the Self that builds this figure of self
Только Сам, что строит эту фигуру себя,
Can rase the fixed interminable line
Может стереть эту фиксированную бесконечную линию,
That joins these changing names, these numberless lives,
Что соединяет эти меняющиеся имена, эти несчетные жизни,
These new oblivious personalities
Эти забывчивые персональности новые
And keeps still lurking in our conscious acts
И хранит, все же, таящийся в наших сознательных актах
The trail of old forgotten thoughts and deeds,
След старых забытых мыслей и дел,
Disown the legacy of our buried selves,
Отвергнуть наследство наших похороненных самостей,
The burdensome heirship to our vanished forms
Обременительное наследование нашим исчезнувшим формам,
Accepted blindly by the body and soul.
Допускаемое слепо душою и телом.
An episode in an unremembered tale,
Эпизод в незапамятной повести,
Its beginning lost, its motive and plot concealed,
Ее начало утеряно, ее мотив и фабула скрыты,
A once living story has prepared and made
Жившая когда-то история создала и подготовила
Our present fate, child of past energies.
Наш настоящий удел, ребенка прошлых энергий.
The fixity of the cosmic sequences
Фиксированность космических последовательностей,
Fastened with hidden inevitable links
Скрепленных скрытыми неизбежными звеньями,
She must disrupt, dislodge by her soul's force
Она должна разорвать, вытеснить своей души силой
Her past, a block on the Immortal's road,
Свое прошлое, преграду на дороге Бессмертного,
Make a rased ground and shape anew her fate.
Сделать разрушенную почву и форму своей судьбой заново.
A colloquy of the original Gods
Разговор изначальных Богов,
Meeting upon the borders of the unknown,
Встречающих на границах неведомого,
Her soul's debate with embodied Nothingness
Ее души спор с воплощенным Ничто
Must be wrestled out on a dangerous dim background:
Должен быть выигран на фоне опасном, неясном:
Her being must confront its formless Cause,
Ее существо должно встать лицом к лицу со своей Причиной  бесформенной,
Against the universe weigh its single self.
Против вселенной положить на весы свою самость единственную.
On the bare peak where Self is alone with Nought
На нагом пике, где Сам один на один с Ничто
And life has no sense and love no place to stand,
И жизнь не имеет смысла, а любовь - места стоять,
She must plead her case upon extinction's verge,
Она должна защищать свое дело на краю угасания,
In the world's death-cave uphold life's helpless claim
В пещере мира смертельной беспомощное требование жизни отстаивать
And vindicate her right to be and love.
И доказать свое право быть и любить.
Altered must be Nature's harsh economy;
Изменена должна быть Природы экономика грубая;
Acquittance she must win from her past's bond,
Она должна завоевать освобождение от оков своего прошлого,
An old account of suffering exhaust,
Страдания старый счет погасить,
Strike out from Time the soul's long compound debt
Старый долг души из Времени вычеркнуть,
And the heavy servitudes of the Karmic Gods,
И избавиться от тяжелого рабства у Богов Кармы,
The slow revenge of unforgiving Law
Непрощающего Закона медленной мести
And the deep need of universal pain
И глубокой необходимости в боли всеобщей,
And hard sacrifice and tragic consequence.
И тяжкой жертвы, и трагического следствия.
Out of a timeless barrier she must break,
Из-за безвременного барьера она должна вырваться,
Penetrate with her thinking depths the Void's monstrous hush,
Своими глубинами мыслящими пропитать чудовищную тишину Пустоты,
Look into the lonely eyes of immortal Death
Смотреть в одинокие глаза Смерти бессмертной
And with her nude spirit measure the Infinite's night.
И своим нагим духом мерить ночь Бесконечности.
The great and dolorous moment now was close.
Великий и печальный момент был сейчас близко.
A mailed battalion marching to its doom,
Войско в доспехах, марширующее к своему року,
The last long days went by with heavy tramp,
Последние долгие дни прошли тяжкой поступью,
Long but too soon to pass, too near the end.
Долгие, но слишком быстро прошедшие, к концу слишком близкие.
Alone amid the many faces loved,
Один среди множества возлюбленных лиц,
Aware among unknowing happy hearts,
Знающий среди неведающих счастливых сердец,
Her armoured spirit kept watch upon the hours
Ее вооруженных дух наблюдал за часами,
Listening for a foreseen tremendous step
Прислушиваясь к предвиденному ужасному шагу
In the closed beauty of the inhuman wilds.
В близкой красе дебрей безлюдных.
A combatant in silent dreadful lists,
Боец на безмолвной страшной арене,
The world unknowing, for the world she stood:
В мире неведающем, она стояла за мир:
No helper had she save the Strength within;
Помощника у нее кроме Силы внутри не было;
There was no witness of terrestrial eyes;
Там не было земных глаз свидетельства;
The Gods above and Nature sole below
Боги свыше, одна Природа внизу
Were the spectators of that mighty strife.
Были зрителями этого могучего спора.
Around her were the austere sky-pointing hills,
Вокруг нее были суровые в небо глядящие горы
And the green murmurous broad deep-thoughted woods
И зеленый шепот глубокомысленных обширных лесов,
Muttered incessantly their muffled spell.
Свои приглушенные заклинания непрерывно бормочущих.
A dense magnificent coloured self-wrapped life
Густая, пышная, пестрая самозакутанная жизнь
Draped in the leaves' vivid emerald monotone
Драпировалась в яркую монотонность изумрудную листьев
And set with chequered sunbeams and blithe flowers
И пробивающимися лучами солнца и цветами веселыми
Immured her destiny's secluded scene.
Окружала ее судьбы уединенную сцену.
There had she grown to the stature of her spirit:
Здесь должна она вырасти в своего духа фигуру:
The genius of titanic silences
Безмолвий титанических гений
Steeping her soul in its wide loneliness
В свое широкое одиночество душу ее погружающий,
Had shown to her her self's bare reality
Показал ей ее самости нагую реальность
And mated her with her environment.
И сочетал ее с ее окружением.
Its solitude greatened her human hours
Его уединение возвеличило ее часы человеческие
With a background of the eternal and unique.
Задним фоном вечного и уникального.
A force of spare direct necessity
Сила непосредственной скромной потребности
Reduced the heavy framework of man's days
Облегчила тяжелый каркас человеческих дней
And his overburdening mass of outward needs
И перегруженную массу его внешних нужд
To a first thin strip of simple animal wants,
До первого тонкого лоскута простых нужд животных,
And the mighty wildness of the primitive earth
И могучая дикость примитивной земли,
And the brooding multitude of patient trees
И раздумывающее множество терпеливых деревьев
And the musing sapphire leisure of the sky
И сапфирный досуг небес размышляющих,
And the solemn weight of the slowly-passing months
И торжественный вес проходящих медленно месяцев
Had left in her deep room for thought and God.
Оставили в ее глубине место для мысли и Бога.
There was her drama's radiant prologue lived.
Там был лучезарный пролог ее драмы.
A spot for the eternal's tread on earth
Пятнышко для шага на землю вечности,
Set in the cloistral yearning of the woods
Установленное в монастырском стремлении лесов
And watched by the aspiration of the peaks
И наблюдаемое устремленностью пиков,
Appeared through an aureate opening in Time,
Приближалось через золотое раскрытие во Времени,
Where stillness listening felt the unspoken word
Где слушающая тишина оставляла слово несказанное
And the hours forgot to pass towards grief and change.
И часы забывали пройти к перемене и горю.
Here with the suddenness divine advents have,
Сюда со внезапностью прихода божественного,
Repeating the marvel of the first descent,
Повторяя первого нисхождения чудо,
Changing to rapture the dull earthly round,
Изменяя к восторгу тупой земной круг,
Love came to her hiding the shadow, Death.
Любовь пришла к ней, пряча тень, Смерть.
Well might he find in her his perfect shrine.
Легко в ней она нашла свой храм совершенный.
Since first the earth-being's heavenward growth began,
Впервые с тех пор, как рост к небесам земного создания начался,
Through all the long ordeal of the race,
На протяжении всего долгого испытания расы,
Never a rarer creature bore his shaft,
Никогда более редкое создание не несло ее луч,
That burning test of the godhead in our parts,
Этот пылающий тест божества в наших частях,
A lightning from the heights on our abyss.
Молнию с небес к нашим пучинам.
All in her pointed to a nobler kind.
Все в ней на род более благородный указывало.
Near to earth's wideness, intimate with heaven,
Близкий к шири земли, сокровенно к небесам близкий,
Exalted and swift her young large-visioned spirit
Возвышенный и сладкий ее юный широко видящий дух,
Voyaging through worlds of splendour and of calm
Путешествующий через миры великолепия и покоя,
Overflew the ways of Thought to unborn things.
Перелетел пути Мысли к нерожденным вещам.
Ardent was her self-poised unstumbling will;
Пылка была ее самоуравновешенная незапинающаяся воля;
Her mind, a sea of white sincerity,
Ее ум, белой искренности море,
Passionate in flow, had not one turbid wave.
Страстный в потоке, не имел ни одной мутной волны.
As in a mystic and dynamic dance
Словно в динамичном и мистическом танце
A priestess of immaculate ecstasies
Жрица безупречных экстазов,
Inspired and ruled from Truth's revealing vault
Вдохновляемая и управляемая из свода являющего Истины,
Moves in some prophet cavern of the gods,
Двигалась в некой пророческой пещере богов,
A heart of silence in the hands of joy
Сердце безмолвия в руках радости
Inhabited with rich creative beats
Заселяло созидательными богатыми ударами
A body like a parable of dawn
Тело, подобное рассвета параболе,
That seemed a niche for veiled divinity
Что казалось для завуалированной божественности нишей
Or golden temple-door to things beyond.
Или золотой храмовой дверью к вещам запредельным.
Immortal rhythms swayed in her time-born steps;
Бессмертные ритмы качались в ее временем рожденных шагах;
Her look, her smile awoke celestial sense
Ее взгляд, ее улыбка пробуждали небесное чувство
Even in earth-stuff, and their intense delight
Даже в земном веществе, и их интенсивный восторг
Poured a supernal beauty on men's lives.
Изливал небесную красоту на жизни людей.
A wide self-giving was her native act;
Широкая самоотдача была ее актом врожденным;
A magnanimity as of sea or sky
Великодушие, как моря иль неба,
Enveloped with its greatness all that came
Окружало своим величием все приходящее
And gave a sense as of a greatened world:
И давало ощущение возвеличивания мира:
Her kindly care was a sweet temperate sun,
Ее доброжелательная забота была сладким умеренным солнцем,
Her high passion a blue heaven's equipoise.
Ее высокая страсть - голубых небес равновесием.
As might a soul fly like a hunted bird,
Как может душа лететь подобно птице преследуемой,
Escaping with tired wings from a world of storms,
Спасающейся на крыльях усталых от мира штормов,
And a quiet reach like a remembered breast,
И достигнуть покоя, как груди памятной,
In a haven of safety and splendid soft repose
В небесах безопасности и великолепного мягкого отдыха,
One could drink life back in streams of honey-fire,
Так можно было испить жизнь опять в потоках медового огня,
Recover the lost habit of happiness,
Вновь вернуть привычку к счастью утраченную,
Feel her bright nature's glorious ambience,
Чувствовать ее яркой природы окружение славное,
And preen joy in her warmth and colour's rule.
И расправить радость в ее тепле и правлении цвета.
A deep of compassion, a hushed sanctuary,
Глубина сострадания, убежище тихое,
Her inward help unbarred a gate in heaven;
Ее внутренняя помощь отпирала ворота на небо;
Love in her was wider than the universe,
Любовь в ней была шире вселенной,
The whole world could take refuge in her single heart.
Весь мир мог найти убежище в одном ее сердце.
The great unsatisfied godhead here could dwell:
Великое неудовлетворенное божество здесь могло жить:
Vacant of the dwarf self's imprisoned air,
Избавленное от карликовой самости спертого воздуха,
Her mood could harbour his sublimer breath
Ее настроение могло приютить его дыхание более высокое,
Spiritual that can make all things divine.
Духовное, что могло сделать все вещи божественными.
For even her gulfs were secrecies of light.
Ибо даже ее бездны были секретами света.
At once she was the stillness and the word,
Она была одновременно молчанием и словом,
A continent of self-diffusing peace,
Континентом самораспространяющегося мира,
An ocean of untrembling virgin fire;
Океаном ровного девственного пламени;
The strength, the silence of the gods were hers.
Сила, тишина богов были ее.
In her he found a vastness like his own,
В ней Любовь нашла ширь подобную собственной
His high warm subtle ether he refound
И свой высокий горячий эфир перенесла на другую основу,
And moved in her as in his natural home.
И двигалась в ней как в своем естественном доме.
In her he met his own eternity.
В ней она встретила свою собственную вечность.
   Till then no mournful line had barred this ray.
До той поры ни одна траурная линия не пересекала тот луч.
On the frail breast of this precarious earth,
На хрупкой груди этой ненадежной земли
Since her orbed sight in its breath-fastened house,
С той поры, как ее орбита взирающая в своем ограниченном дыханием доме,
Opening in sympathy with happier stars
Раскрывающаяся с симпатией на более счастливые звезды,
Where life is not exposed to sorrowful change,
Где жизнь не подвержена перемене печальной,
Remembered beauty death-claimed lids ignore
Помнила красоту, которую игнорируют веки, подчиненные смерти,
And wondered at this world of fragile forms
И удивлялась на этот мир хрупких форм,
Carried on canvas-strips of shimmering Time,
Несомый на лоскутах-парусах мерцающего Времени,
The impunity of unborn Mights was hers.
Безнаказанность нерожденных Могучих была ее.
Although she leaned to bear the human load,
Хотя она училась нести груз человеческий,
Her walk kept still the measures of the gods.
Ее шаг еще сохранял меру богов.
Earth's breath had failed to stain that brilliant glass:
Дыхание земли не смогло замутнить это блестящее зеркало:
Unsmeared with the dust of our mortal atmosphere
Пылью нашей смертной атмосферы незапятнанное,
It still reflected heaven's spiritual joy.
Оно еще отражало духовную радость небес.
Almost they saw who lived within her light
Те, кто жил внутри ее света, почти видели
Her playmate in the sempiternal spheres
Ее друга детства в вечных сферах,
Descended from its unattainable realms
Из своих недосягаемых царств нисходящего
In her attracting advent's luminous wake,
В ее прихода притягивающего пробуждение светлое,
The white-fire dragon-bird of endless bliss
Огненно-белого дракона-птицу блаженства бескрайнего,
Drifting with burning wings above her days:
Парящего на горящих крыльях над ее днями:
Heaven's tranquil shield guarded the missioned child.
Небесный спокойный защитник посланное дитя охранял.
A glowing orbit was her early term,
Пылающая орбита была ее границами ранними,
Years like gold raiment of the gods that pass;
Годы подобны золотым одеяниям проходящих богов;
Her youth sat throned in calm felicity.
Ее юность восседала на троне в счастье спокойном.
But joy cannot endure until the end:
Но радость не может без конца продолжаться:
There is a darkness in terrestrial things
Есть в земных вещах темнота,
That will not suffer long too glad a note.
Что не выносит долго слишком довольную ноту.
On her too closed the inescapable Hand:
На нее неизбежная Рука легла тоже.
The armed Immortal bore the snare of Time.
Вооруженное Бессмертие терпело западню Времени.
One dealt with her who meets the burdened great.
С ней имел дело тот, кто обремененное встречает величие.
Assigner of the ordeal and the path
Назначающий испытание и путь,
Who chooses in this holocaust of the soul
Тот, кто избирает в этом истреблении души
Death, fall and sorrow as the spirit's goads,
Смерть, падение и горе как шпоры духа,
The dubious godhead with his torch of pain
Сомнительное божество со своим факелом боли
Lit up the chasm of the unfinished world
Осветило бездны незавершенного мира
And called her to fill with her vast self the abyss.
И позвало ее заполнить ее широкой собой пучину.
August and pitiless in his calm outlook,
Величественный и безжалостный в облике спокойном своем,
Heightening the Eternal's dreadful strategy,
Поднимающий ужасную стратегию Вечного,
He measured the difficulty with the might
Он мерил трудность могуществом
And dug more deep the gulf that all must cross.
И рыл более глубокую бездну, которую должны пересечь все.
Assailing her divinest elements,
Язвя ее элементы божественнейшие,
He made her heart kin to the striving human heart
Ее сердце родственным борющемуся человеческому сердцу он делал
And forced her strength to its appointed road.
И принуждал ее силу следовать ее предопределенной дороге.
For this she had accepted mortal breath;
Для этого она приняла дыхание смертное;
To wrestle with the Shadow she had come
Она бороться с Тенью пришла
And must confront the riddle of man's birth
И должна загадку человеческого рождения встретить
And life's brief struggle in dumb Matter's night.
И краткое усилие жизни в ночи безмолвной Материи.
Whether to bear with Ignorance and death
Либо с Неведением и смертью мириться,
Or hew the ways of Immortality,
Либо прорубать дороги Бессмертию,
To win or lose the godlike game for man,
Выиграть или проиграть игру для человека божественную, -
Was her soul's issue thrown with Destiny's dice.
Было ее души предметом спора, разрешаемого костями Судьбы.
But not to submit and suffer was she born;
Но не затем, чтобы страдать и подчиняться она была рождена;
To lead, to deliver was her glorious part.
Вести, освобождать было ее славной ролью.
Here was no fabric of terrestrial make
Здесь не было ткани производства земного,
Fit for a day's use by busy careless Powers.
Пригодной для однодневного пользования занятыми беззаботными Силами.
An image fluttering on the screen of Fate,
Образ, дрожащий на экране Судьбы,
Half-animated for a passing show,
Наполовину оживленный для показа минутного,
Or a castaway on the ocean of Desire
Или отвергнутый на океане Желания,
Flung to the eddies in a ruthless sport
Брошенный в водовороты в безжалостном спорте
And tossed along the gulfs of Circumstance,
И швыряемый в Обстоятельства пропасти,
A creature born to bend beneath the yoke,
Создание, под ярмом сгибаться рожденное,
A chattel and a plaything of Time's lords,
Имущество и игрушка господ Времени
Or one more pawn who comes destined to be pushed
Или еще одна пешка, которой суждено быть передвинутой
One slow move forward on a measureless board
На одно медленное движение вперед на неизмеримой доске
In the chess-play of the earth-soul with Doom,-
В шахматной партии земной души с Роком,-
Such is the human figure drawn by Time.
Таков человеческий образ, рисуемый Временем.
A conscious frame was here, a self-born Force.
Здесь сознательная оправа была, саморожденная Сила.
In this enigma of the dusk of God,
В этой загадке сумерек Богов,
This slow and strange uneasy compromise
В этом медленном и странном компромиссе нелегком
Of limiting Nature with a limitless Soul,
Между ограничивающей Природой и безграничной Душою,
Where all must move between an ordered Chance
Где все должно двигаться между упорядоченным Случаем
And an uncaring blind Necessity,
И безразличной слепой Неизбежностью,
Too high the fire spiritual dare not blaze.
Слишком высоко разгораться духовный огонь не осмеливается.
If once it met the intense original Flame,
Но стоит встретить ему интенсивное изначальное Пламя,
An answering touch might shatter all measures made
Ответное касание может все созданные мерки смести
And earth sink down with the weight of the Infinite.
И земля осядет под Бесконечности весом.
A gaol is this immense material world:
Этот необъятный материальный мир есть тюрьма:
Across each road stands armed a stone-eyed Law,
На каждой дороге стоит вооруженный каменноглазый Закон,
At every gate the huge dim sentinels pace.
У каждых ворот огромные неясные стражи шагают.
A grey tribunal of the Ignorance,
Трибунал серый Неведения,
An Inquisition of the priests of Night
Инквизиция священников Ночи
In judgment sit on the adventurer soul,
Восседают над приговором авантюристке-душе,
And the dual tables and the Karmic norm
И таблицы дуальные и нормы Кармические
Restrain the Titan in us and the God:
В нас обуздывают Титана и Бога:
Pain with its lash, joy with its silver bribe
Боль со своей плетью, радость со своей серебряной взяткой
Guard the Wheel's circling immobility.
Сторожат Колеса неподвижность кружащую.
A bond is put on the high-climbing mind,
Оковы надеты на высоко взбирающийся разум,
A seal on the too large wide-open heart;
Печать ставится на слишком большое широко открытое сердце;
Death stays the journeying discoverer, Life.
Смерть останавливает странствующего открывателя, Жизнь.
Thus is the throne of the Inconscient safe
Так стоит трон Несознания в безопасности,
While the tardy coilings of the aeons pass
Пока медленные витки эпох проходят
And the Animal browses in the sacred fence
И Животное пасется за священной оградой,
And the gold Hawk can cross the skies no more.
И золотой Ястреб пересечь небеса больше не может.
But one stood up and lit the limitless flame.
Но кто-то встал и зажег безграничное пламя.
Arraigned by the dark Power that hates all bliss
Осужденная темною Силой, что ненавидит любое блаженство,
In the dire court where life must pay for joy,
На ужасном суде, где жизнь должна за радость платить,
Sentenced by the mechanic justicer
Приговоренная судьей механическим
To the afflicting penalty of man's hopes,
На болезненное наказание людскими надеждами,
Her head she bowed not to the stark decree
Свою голову она не склонила перед непреклонным декретом,
Baring her helpless heart to destiny's stroke.
Обнажая свое сердце беспомощное удару судьбы.
So bows and must the mind-born will in man
Так в человеке склоняется и склоняться должна рожденная разумом воля,
Obedient to the statutes fixed of old,
Послушная законам, установленным издревле,
Admitting without appeal the nether gods.
Без апелляции принимающая низших богов.
In her the superhuman cast its seed.
В нее сверхчеловеческое свое семя бросило,
Inapt to fold its mighty wings of dream
Свои могучие крылья мечты сложить неспособный
Her spirit refused to hug the common soil,
Ее дух отказался держаться за обычную почву
Or, finding all life's golden meanings robbed,
Или, находя золотое значение всей жизни разграбленным,
Compound with earth, struck from the starry list,
Мириться с землей, вычеркнутой из звездного списка,
Or quench with black despair the God-given light.
Или гасить черным отчаянием свет, данный Богом.
Accustomed to the eternal and the true,
Привыкшее к вечному, к истинному,
Her being conscious of its divine founts
Ее существо, осознающее свои истоки божественные,
Asked not from mortal frailty pain's relief,
Не просило облегчения от боли у смертной хрупкости,
Patched not with failure bargain or compromise.
Не латало неудачу компромиссом иль сделкой.
A work she had to do, a word to speak:
Работу она должна была сделать, слово сказать:
Writing the unfinished story of her soul
Записывая историю своей души незаконченную
In thoughts and actions graved in Nature's book,
В мысли и действия, выгравированные в книге Природы,
She accepted not to close the luminous page,
Она не согласилась светлую страницу закрыть,
Cancel her commerce with eternity,
Прервать свое общение с вечностью
Or set a signature of weak assent
Или поставить слабовольного согласия подпись
To the brute balance of the world's exchange.
Под грубым балансом мирового обмена.
A force in her that toiled since earth was made,
Сила в ней, что трудилась с тех пор, как земля была сделана,
Accomplishing in life the great world-plan,
В жизнь великий план мировой проводящая,
Pursuing after death immortal aims,
Преследующая в смерти бессмертные цели,
Repugned to admit frustration's barren role,
Крушения бесплодную роль принять отказалась,
Forfeit the meaning of her birth in Time,
Утратить смысл ее рождения во Времени,
Obey the government of the casual fact
Повиноваться правлению случайного факта
Or yield her high destiny up to passing Chance.
Или уступить ее высокую судьбу проходящему Случаю.
In her own self she found her high recourse;
В самой себе она нашла свое высокую крепость;
She matched with the iron law her sovereign right:
Железному закону она противопоставила свое суверенное право:
Her single will opposed the cosmic rule.
Свою одинокую волю противопоставила космическому правилу.
To stay the wheels of Doom this greatness rose.
Остановить колеса Рока это величие поднялось.
At the Unseen's knock upon her hidden gates
От удара Незримого в ее ворота сокрытые
Her strength made greater by the lightning's touch
Ее сила, сделанная более великой касанием молнии,
Awoke from slumber in her heart's recess.
Пробудилась от дремы в тайнике ее сердца.
It bore the stroke of That which kills and saves.
Удар Того, кто убивает и спасает, оно ощутило.
Across the awful march no eye can see,
Минуя границу ужасную, которую ни один глаз видеть не может,
Barring its dreadful route no will can change,
Преграждающую страшный маршрут, который изменить ничья воля не может,
She faced the engines of the universe;
Она встречала вселенной орудия;
A heart stood in the way of the driving wheels:
На пути катящихся колес встало сердце:
Its giant workings paused in front of a mind,
Приостановились перед разумом работы гигантские,
Its stark conventions met the flame of a soul.
Вселенские окаменевшие обычаи встретили пламя души.
A magic leverage suddenly is caught
Магические рычаги внезапно ухвачены,
That moves the veiled Ineffable's timeless will:
Что проводят завуалированного Невыразимого волю безвременную:
A prayer, a master act, a king idea
Царственная идея, молитва, мастерский акт
Can link man's strength to a transcendent Force.
Могут силу человека связать с трансцендентальной Силой.
Then miracle is made the common rule,
Тогда чудо общим становится правилом.
One mighty deed can change the course of things;
Одно могучее действие может ход вещей изменить.
A lonely thought becomes omnipotent.
Одинокая мысль всемогущей становится.
All now seems Nature's massed machinery;
Все сейчас кажется массивной машиной Природы;
An endless servitude to material rule
Бесконечное рабство у материального правила
And long determination's rigid chain,
И жесткая цепь детерминизма долгого,
Her firm and changeless habits aping Law,
Ее прочные и неизменные привычки, Законом прикидывающиеся,
Her empire of unconscious deft device
Ее искусного несознательного механизма империя
Annul the claim of man's free human will.
Аннулируют претензию человека на своей воли свободу.
He too is a machine amid machines;
Он среди машин - тоже машина;
A piston brain pumps out the shapes of thought,
Мозг-поршень формы мысли печатает,
A beating heart cuts out emotion's modes;
Стучащее сердце выбивает виды эмоций;
An insentient energy fabricates a soul.
Душу бесчувственная фабрикует энергия.
Or the figure of the world reveals the signs
Или фигура мира знаки являет
Of a tied Chance repeating her old steps
Связного Случая, ее старые шаги повторяющего
In circles around Matter's binding-posts.
В кругах вокруг постов пограничных Материи.
A random series of inept events
Случайная серия событий бессмысленных,
To which reason lends illusive sense, is here,
Которую иллюзорным смыслом наделяет рассудок, есть здесь.
Or the empiric Life's instinctive search,
Или эмпирической Жизни инстинктивные поиски,
Or a vast ignorant mind's colossal work.
Или колоссальная работа невежественного широкого разума.
But wisdom comes, and vision grows within:
Но мудрость приходит и внутри растет видение:
Then Nature's instrument crowns himself her king;
Тогда инструмент Природы ее царем себя коронует;
He feels his witnessing self and conscious power;
Он чувствует свою самость свидетельствующую и силу сознательную;
His soul steps back and sees the Light supreme.
Его душа отшагивает назад и высочайший Свет видит.
A Godhead stands behind the brute machine.
Божество стоит позади грубой машины.
This truth broke in in a triumph of fire;
Эта истина врывается в триумфе огня;
A victory was won for God in man,
Победа для Бога в человеке была завоевана,
The deity revealed its hidden face.
Свой скрытый лик явила божественность.
The great World-Mother now in her arose:
Мать Мира в ней сейчас поднялась.
A living choice reversed fate's cold dead turn,
Живой выбор отменил мертвый поворот холодный судьбы,
Affirmed the spirit's tread on Circumstance,
Поставил ногу духа на Обстоятельство,
Pressed back the senseless dire revolving Wheel
Бесчувственное ужасное катящееся Колесо оттолкнул
And stopped the mute march of Necessity.
И остановил молчаливый марш Неизбежности.
A flaming warrior from the eternal peaks
С вечных пиков пылающий воин,
Empowered to force the door denied and closed
Уполномоченный взять запретные закрытые двери,
Smote from Death's visage its dumb absolute
Сбил с лица Смерти ее немой Абсолют
And burst the bounds of consciousness and Time.
И сокрушил границы сознания и Времени.
End of Canto Two
Конец песни второй
Canto III
Песнь третья
THE YOGA OF THE KING: 
Йога царя:
THE YOGA OF THE SOUL'S RELEASE
Йога освобождения души
A world's desire compelled her mortal birth.
Желание мира вынудило ее рождение смертное.
One in the front of the immemorial quest,
Один впереди незапамятных поисков,
Protagonist of the mysterious play
Мистической игры главный герой,
In which the Unknown pursues himself through forms
В которой Неведомый преследует себя через формы
And limits his eternity by the hours
И ограничивает свою вечность часами
And the blind Void struggles to live and see,
И слепая Пустота борется, чтобы видеть и жить,
A thinker and toiler in the ideal's air,
Труженик в воздухе идеала и мыслитель
Brought down to earth's dumb need her radiant power.
Принес вниз на земли немую нужду ее лучистую силу.
His was a spirit that stooped from larger spheres
Его дух согнулся из сфер более обширных
Into our province of ephemeral sight,
В нашу провинцию эфемерного зрелища,
A colonist from immortality.
Колонист из бессмертия.
A pointing beam on earth's uncertain roads,
Указующий луч на неясных дорогах земли,
His birth held up a symbol and a sign;
Его рождение несло символ и знак;
His human self like a translucent cloak
Его человеческая самость как полупрозрачный плащ
Covered the All-Wise who leads the unseeing world.
Скрывала Всемудрого, который ведет невидящий мир.
Affiliated to cosmic Space and Time
Присоединенный к Пространству и Времени
And paying here God's debt to earth and man
И здесь долг Бога земле и человеку платящий,
A greater sonship was his divine right.
Быть в еще большей степени сыном было его божественным правом.
Although consenting to mortal ignorance,
Хотя и согласилось на неведение смертное,
His knowledge shared the Light ineffable.
Его знание несказанный Свет разделяло.
A strength of the original Permanence
Изначального Перманентного сила,
Entangled in the moment and its flow,
В движении и в его потоке запутанная,
He kept the vision of the Vasts behind:
Он хранил позади зрение Ширей:
A power was in him from the Unknowable.
От Непостижимого в нем была сила.
An archivist of the symbols of the Beyond,
Архивариус символов Запредельного,
A treasurer of superhuman dreams,
Казначей сверхчеловеческих грез,
He bore the stamp of mighty memories
Он нес штамп воспоминаний могучих
And shed their grandiose ray on human life.
И на человеческую жизнь их грандиозный луч излучал.
His days were a long growth to the Supreme.
Его дни были долгим ростом к Всевышнему.
A skyward being nourishing its roots
Существо, в небо нацеленное, свои корни питавшее
On sustenance from occult spiritual founts
Пищей из оккультных духовных источников,
Climbed through white rays to meet an unseen Sun.
Через белые лучи взбиралось, чтобы встретить незримое Солнце.
His soul lived as eternity's delegate,
Его душа жила как делегат вечности,
His mind was like a fire assailing heaven,
Его разум был как огнь, в небеса ударяющий,
His will a hunter in the trails of light.
Его воля - охотник, идущий по следам света.
An ocean impulse lifted every breath;
Океанический импульс вздымал каждый вздох;
Each action left the footprints of a god,
Каждое действие оставляло отпечаток ног бога,
Each moment was a beat of puissant wings.
Каждый миг был ударом крыльев могущественных.
The little plot of our mortality
Участок нашей смертности маленький,
Touched by this tenant from the heights became
Касаемый этим арендатором с небес, становился
A playground of the living Infinite.
Игровой площадкой живой Бесконечности.
This bodily appearance is not all;
Эта телесная видимость - не все;
The form deceives, the person is a mask;
Форма обманывает, персона есть маска;
Hid deep in man celestial powers can dwell.
Скрытые глубоко в человеке могут жить небесные силы.
His fragile ship conveys through the sea of years
Его хрупкий корабль через море годов
An incognito of the Imperishable.
Нерушимого переправляет инкогнито.
A spirit that is a flame of God abides,
Дух, который есть пламя Бога, живет,
A fiery portion of the Wonderful,
Огненная часть Чудесного,
Artist of his own beauty and delight,
Художник своей собственной красоты и восторга,
Immortal in our mortal poverty.
Бессмертный в нашей бедности смертной.
This sculptor of the forms of the Infinite,
Этот скульптор форм Бесконечного,
This screened unrecognised Inhabitant,
Этот скрытый незамечаемый Житель,
Initiate of his own veiled mysteries,
Посвященный в свои собственные завуалированные мистерии,
Hides in a small dumb seed his cosmic thought.
Свою космическую мысль прячет в немой маленькой клетке.
In the mute strength of the occult Idea
В безмолвной силе оккультной Идеи,
Determining predestined shape and act,
Обусловливающей предопределенную форму и акт,
Passenger from life to life, from scale to scale,
Пассажир от жизни к жизни, от уровня к уровню,
Changing his imaged self from form to form,
Меняющий свою выдумываемую самость от формы к форме,
He regards the icon growing by his gaze
Он следит за иконой, его взглядом растущей,
And in the worm foresees the coming god.
И в черве предвидит грядущего бога.
At last the traveller in the paths of Time
Наконец путешественник по путям Времени
Arrives on the frontiers of eternity.
Достигает границ вечности.
In the transient symbol of humanity draped,
В преходящий символ человеческого задрапированный,
He feels his substance of undying self
Свою субстанцию неумирающего себя он ощущает
And loses his kinship to mortality.
И утрачивает свое сходство со смертностью.
A beam of the Eternal smites his heart,
Луч Вечного сердце его ударяет,
His thought stretches into infinitude;
Его мысль в бесконечность протягивается;
All in him turns to spirit vastnesses.
Все в нем поворачивается к духовной обширности.
His soul breaks out to join the Oversoul,
Его душа соединиться со Сверхдушой прорывается,
His life is oceaned by that superlife.
Его жизнь заполняется океаном той супержизни.
He has drunk from the breasts of the Mother of the worlds;
Он из грудей Матери миров пьет;
A topless Supernature fills his frame:
Нескончаемо ввысь уходящая Суперприрода наполняет его оболочку:
She adopts his spirit's everlasting ground
Она принимает его духа вечную почву
As the security of her changing world
Как основу надежную ее мира меняющегося
And shapes the figure of her unborn mights.
И формирует фигуру своих нерожденных могуществ.
Immortally she conceives herself in him,
Бессмертно она себя в нем зачинает,
In the creature the unveiled Creatrix works:
В создании незавуалированная Создательница трудится:
Her face is seen through his face, her eyes through his eyes;
Ее лик через его лицо виден, ее глаза - через его;
Her being is his through a vast identity.
Ее существо есть его через идентичность обширную.
Then is revealed in man the overt Divine.
Затем в человеке обнаруживается Божество неприкрытое.
A static Oneness and dynamic Power
Статичное Единство и динамичная Сила
Descend in him, the integral Godhead's seals;
Нисходят в него, печати Божества интегрального;
His soul and body take that splendid stamp.
Его душа и тело принимают этот восхитительный штамп.
A long dim preparation is man's life,
Долгой неясной подготовкой жизнь человека является,
A circle of toil and hope and war and peace
Кругом труда, надежды, войны, мира,
Tracked out by Life on Matter's obscure ground.
Протоптанным Жизнью на смутной почве Материи.
In his climb to a peak no feet have ever trod,
В своем подъеме к вершинам, на которые ничья нога не ступала,
He seeks through a penumbra shot with flame
На полутемном кадре он с огнем ищет
A veiled reality half-known, ever missed,
Завуалированную реальность, полуизвестную, всегда упускаемую,
A search for something or someone never found,
Поиски чего-то или кого-то, никогда не находимого,
Cult of an ideal never made real here,
Культ идеала, здесь еще никогда реальным не сделанным,
An endless spiral of ascent and fall
Нескончаемая спираль восхождений и спусков,
Until at last is reached the giant point
Пока, наконец, не достигнута гигантская точка,
Through which his Glory shines for whom we were made
Через которую его Слава сияет, для которой мы были сделаны,
And we break into the infinity of God.
И через которую в бесконечность Бога мы прорываемся.
Across our nature's border line we escape
Через пограничную линию нашей Природы мы вырываемся
Into Supernature's arc of living light.
В живого света арку Суперприроды.
This now was witnessed in that son of Force;
Этому сейчас можно было быть очевидцем в том сыне Силы;
In him that high transition laid its base.
В нем тот высокий переход заложил свой фундамент.
Original and supernal Immanence
Изначальный Имманентный небесный,
Of which all Nature's process is the art,
Чьим искусством является процесс всей Природы,
The cosmic Worker set his secret hand
Космический Труженик возложил свою тайную руку
To turn this frail mud-engine to heaven-use.
Повернуть эту хрупкую созданную из грязи машину на небесную пользу.
A Presence wrought behind the ambiguous screen:
Присутствие работало за ширмой неясной:
It beat his soil to bear a Titan's weight,
Оно ударяло его душу, чтобы та несла вес Титана;
Refining half-hewn blocks of natural strength
Обтачивая полуобтесанные бруски силы природной,
It built his soul into a statued god.
Оно возводило его душу в статую бога.
The Craftsman of the magic stuff of self
Магического вещества самости Мастер,
Who labours at his high and difficult plan
Который над своим высоким и трудным планом работает
In the wide workshop of the wonderful world,
В обширной мастерской чудесного мира,
Modelled in inward Time his rhythmic parts.
Его ритмичные части во внутреннем моделировал Времени.
Then came the abrupt transcendent miracle:
Затем пришло внезапное трансцендентальное чудо:
The masked immaculate Grandeur could outline,
Замаскированная безупречная Грандиозность могла очертить
At travail in the occult womb of life,
В оккультном лоне жизни в родовых муках
His dreamed magnificence of things to be.
Свое пригреженное великолепие того, что должно быть.
A crown of the architecture of the worlds,
Венец архитектуры миров,
A mystery of married Earth and Heaven
Мистерия Земли и Небес поженившихся,
Annexed divinity to the mortal scheme.
Присоединила к смертной схеме божественность.
A Seer was born, a shining Guest of Time.
Был рожден Видящий, Гость сияющий Времени.
For him mind's limiting firmament ceased above.
Для него исчез наверху свод ограничивающий разума.
In the griffin forefront of the Night and Day
В сторожащей передовой линии Ночи и Дня
A gap was rent in the all-concealing vault;
Была проделана брешь во всескрывающем своде;
The conscious ends of being went rolling back:
Сознательные края существа уходили откатываясь:
The landmarks of the little person fell,
Межевые знаки маленькой личности стерты,
The island ego joined its continent.
Остров-эго присоединился к своему континенту,
Overpassed was this world of rigid limiting forms:
Был превзойден этот мир жестких форм ограничивающих:
Life's barriers opened into the Unknown.
Границы жизни распахнулись в Неведомое.
Abolished were conception's covenants
Отменены соглашения концепции были
And, striking off subjection's rigorous clause,
И, вычеркивая скрупулезный пункт подчинения,
Annulled the soul's treaty with Nature's nescience.
Был аннулирован договор души с Природы неведением.
All the grey inhibitions were torn off
Все серые запреты были разорваны
And broken the intellect's hard and lustrous lid;
И разрушена интеллекта тяжелая блестящая крышка;
Truth unpartitioned found immense sky-room;
Нерасчлененная Истина нашла необъятную небесную комнату;
An empyrean vision saw and knew;
Зрение эмпирей знало и видело;
The bounded mind became a boundless light,
Ограниченный разум безграничным стал светом,
The finite self mated with infinity.
Конечная самость была обручена с бесконечностью.
His march now soared into an eagle's flight.
Его марш сейчас воспарил орлиным полетом.
Out of apprenticeship to Ignorance
Из ученичества у Неведения
Wisdom upraised him to her master craft
Мудрость подняла его к его умению мастерскому
And made him an archmason of the soul,
И его сделала души главным каменщиком,
A builder of the Immortal's secret house,
Строителем тайного дома Бессмертия,
An aspirant to supernal Timelessness:
Претендентом на небесную Вечность:
Freedom and empire called to him from on high;
Свобода и империя к нему взывали с высот;
Above mind's twilight and life's star-led night
Над сумерками разума и ночью жизни, звездою ведомой,
There gleamed the dawn of a spiritual day.
Загоралась заря духовного дня.
   As so he grew into his larger self,
 По мере того, как он рос в себя более обширного,
Humanity framed his movements less and less;
Человеческое покрывало его движения все меньше и меньше;
A greater being saw a greater world.
Более великое существо видело мир более великий.
A fearless will for knowledge dared to erase
Бесстрашная воля к знанию посмела стереть
The lines of safety Reason draws that bar
Безопасности линии, Резоном чертимые, что преграждают
Mind's soar, soul's dive into the Infinite.
Парение разума, погружение души в Бесконечность.
Even his first steps broke our small earth-bounds
Даже его первые шаги разрушили наши маленькие земные границы
And loitered in a vaster freer air.
И в более широком и свободном воздухе медлили.
In hands sustained by a transfiguring Might
В руки, поддерживаемые трансфигурирующей Мощью,
He caught up lightly like a giant's bow
Поймал он легко как лук гиганта,
Left slumbering in a sealed and secret cave
Оставленный дремлющим в запечатанной тайной пещере,
The powers that sleep unused in man within.
Силы, что спят неиспользуемые внутри человека.
He made of miracle a normal act
Он сделал из чуда нормальное действие
And turned to a common part of divine works,
И к общей части божественных работ повернул,
Magnificently natural at this height,
На этих высотах великолепно естественных,
Efforts that would shatter the strength of mortal hearts,
Усилия, что должны сокрушить сопротивление смертных сердец;
Pursued in a royalty of mighty ease
Преследуемые в царственности покоя могучего
Aims too sublime for Nature's daily will:
Цели, слишком возвышенные для повседневной воли Природы;
The gifts of the spirit crowding came to him;
Дары духа толпящиеся к нему приходили;
They were his life's pattern and his privilege.
Они были его образом жизни и его привилегией.
A pure perception lent its lucent joy:
Чистое восприятие одолжило свою прозрачную радость:
Its intimate vision waited not to think;
Его сокровенное зрение не ждало мыслей;
It enveloped all Nature in a single glance,
Оно всю Природу одним взглядом охватывало,
It looked into the very self of things;
Оно смотрело в самую самость вещей;
Deceived no more by form he saw the soul.
Не обманутый более формой, он видел душу.
In beings it knew what lurked to them unknown;
В существах оно знало то, что скрывалось, им неизвестное;
It seized the idea in mind, the wish in the heart;
Оно ловило идею в уме, желание в сердце;
It plucked out from grey folds of secrecy
Из серых складок тайны оно вырывало
The motives which from their own sight men hide.
Мотивы, которые люди от своего собственного зрения прячут.
He felt the beating life in other men
Бьющую жизнь он ощущал в других людях,
Invade him with their happiness and their grief;
Наводняющую его своим счастьем и горем;
Their love, their anger, their unspoken hopes
Их любовь, их гнев, их надежды невысказанные
Entered in currents or in pouring waves
Входили потоками или заливавшими волнами
Into the immobile ocean of his calm.
В его покоя океан неподвижный.
He heard the inspired sound of his own thoughts
Он слышал вдохновенный звук своих собственных мыслей,
Re-echoed in the vault of other minds;
В погребе других умов отзывавшихся эхом;
The world's thought-streams travelled into his ken;
Мыслепотоки мира путешествовали в его поле зрения;
His inner self grew near to others' selves
Его внутренняя самость становилась к самостям других ближе
And bore a kinship's weight, a common tie,
И несла бремя родства, обычные узы,
Yet stood untouched, king of itself, alone.
Но, тем не менее, стояла незадеваемая, сам себе царь, уединенная.
A magical accord quickened and attuned
Магический аккорд оживил и настроил
To ethereal symphonies the old earthy strings;
Для эфирных симфоний земные старые струны,
It raised the servitors of mind and life
Взрастил слуг жизни и разума
To be happy partners in the soul's response,
Счастливыми партнерами ответа души,
Tissue and nerve were turned to sensitive chords,
Ткань и нерв превращены были в струны чувствительные,
Records of lustre and ecstasy; it made
Экстаза и сияния записи; сделал
The body's means the spirit's acolytes.
Инструменты тела духа служителями.
A heavenlier function with a finer mode
Более небесное функционирование более качественного рода
Lit with its grace man's outward earthliness;
Внешнее земное в человеке осветило своей милостью;
The soul's experience of its deeper sheaths
Переживание душою своих оболочек более глубоких
No more slept drugged by Matter's dominance.
Больше не спало, одурманенное преобладанием Материи.
In the dead wall closing us from wider self,
В глухой стене, нас от нашего более широкого себя закрывающей,
Into a secrecy of apparent sleep,
В тайну сна кажущегося,
The mystic tract beyond our waking thoughts,
Мистический тракт за пределами наших бодрствующих мыслей,
A door parted, built in by Matter's force,
Дверь отворилась, встроенная силой Материи,
Releasing things unseized by earthly sense:
Освобождая вещи, чувством земным неулавливаемые:
A world unseen, unknown by outward mind
Мир невидимый, неведомый внешнему разуму
Appeared in the silent spaces of the soul.
Показался в безмолвных пространствах души.
He sat in secret chambers looking out
Он сидел в тайных палатах, выглядывая
Into the luminous countries of the unborn
В светлые страны нерожденного,
Where all things dreamed by the mind are seen and true
Где все вещи, что грезятся разуму, зримы и истинны,
And all that the life longs for is drawn close.
И все, к чему жизнь стремится, становится близким.
He saw the Perfect in their starry homes
Совершенных он видел в их звездных домах,
Wearing the glory of a deathless form,
Несущих славу формы бессмертной,
Lain in the arms of the Eternal's peace,
Лежавших в руках мира Вечного,
Rapt in the heart-beats of God-ecstasy.
Восторженных в ударах сердца Богоэкстаза.
He lived in the mystic space where thought is born
Он жил в пространстве мистическом, где рождается мысль
And will is nursed by an ethereal Power
И воля вскармливается эфирною Силой
And fed on the white milk of the Eternal's strengths
И на белом молоке сил Вечного взращивается,
Till it grows into the likeness of a god.
Пока не вырастет в подобие бога.
In the Witness's occult rooms with mind-built walls
В комнатах оккультных Свидетеля со стенами, возведенными разумом,
On hidden interiors, lurking passages
На скрытые интерьеры, потайные проходы
Opened the windows of the inner sight.
Открывались внутреннего зрения окна.
He owned the house of undivided Time.
Он владел домом нераздробленного Времени,
Lifting the heavy curtain of the flesh
Подняв тяжелый занавес плоти,
He stood upon a threshold serpent-watched,
Он стоял на пороге, змеей охраняемом,
And peered into gleaming endless corridors,
И в мерцающие нескончаемые коридоры всматривался,
Silent and listening in the silent heart
Безмолвный и прислушивающийся в сердце безмолвном
For the coming of the new and the unknown.
К приходу нового и неизвестного.
He gazed across the empty stillnesses
Он вглядывался через пустые безмолвия
And heard the footsteps of the undreamed Idea
И слышал шаги невообразимой Идеи
In the far avenues of the Beyond.
На далеких авеню Запредельного.
He heard the secret Voice, the Word that knows,
Тайный Голос он слышал, Слово, что знает,
And saw the secret face that is our own.
И лик тайный видел, что есть наш собственный лик.
The inner planes uncovered their crystal doors;
Внутренние планы обнаружили свои хрустальные двери;
Strange powers and influences touched his life.
Странные влияния и силы его жизни касались.
A vision came of higher realms than ours,
Пришло видение царств более высоких, чем наше;
A consciousness of brighter fields and skies,
Осознание более светлых полей и небес,
Of beings less circumscribed than brief-lived men
Существ, ограниченных менее, чем краткоживущие люди,
And subtler bodies than these passing frames,
И тел более тонких, чем эти преходящие формы,
Objects too fine for our material grasp,
Объектов, для нашей материальной хватки слишком прекрасных,
Acts vibrant with a superhuman light
Действий, вибрирующих со сверхчеловеческим светом,
And movements pushed by a superconscient force,
И движений, толкаемых суперсознательной силой,
And joys that never flowed through mortal limbs,
И радостей, что никогда не текли через смертные члены,
And lovelier scenes than earth's and happier lives.
И более прекрасных, чем у земли, чувств, и более счастливых жизней.
A consciousness of beauty and of bliss,
Сознание красоты и блаженства,
A knowledge which became what it perceived,
Знание, которое становится тем, что оно постигает,
Replaced the separated sense and heart
Сменили разделенные чувство и сердце
And drew all Nature into its embrace.
И привлекли всю Природу в объятия.
The mind leaned out to meet the hidden worlds:
Ум встречать скрытые миры повернулся:
Air glowed and teemed with marvellous shapes and hues,
Воздух пылал и изобиловал удивительными формами и оттенками,
In the nostrils quivered celestial fragrances,
В ноздрях трепетали ароматы небесные,
On the tongue lingered the honey of paradise.
На языке медлил мед парадиза.
A channel of universal harmony,
Канал универсальной гармонии,
Hearing was a stream of magic audience,
Слух потоком магической аудиенции был,
A bed for occult sounds earth cannot hear.
Ложем для звуков оккультных, которых не может слышать земля.
Out of a covert tract of slumber self
Из сокрытых трактов дремлющей самости
The voice came of a truth submerged, unknown
Голос пришел глубоко погруженной неведомой истины,
That flows beneath the cosmic surfaces,
Который течет под космическими поверхностями,
Only mid an omniscient silence heard,
Только среди всезнающего безмолвия слышимый,
Held by intuitive heart and secret sense.
Интуитивным сердцем удерживаемый и тайным чувством.
It caught the burden of secrecies sealed and dumb,
Он поймал груз тайн немых, запечатанных,
It voiced the unfulfilled demand of earth
Он сообщает свой голос требованию земли неисполненному
And the song of promise of unrealised heavens
И обещания песне неосуществленных небес,
And all that hides in an omnipotent Sleep.
И всему, что во всемогущем прячется Сне.
In the unceasing drama carried by Time
В непрекращающейся драме, влекомой Временем
On its long listening flood that bears the world's
По своему долгому слушающему половодью, что несет
Insoluble doubt on a pilgrimage without goal,
Неразрешимое сомнение мира в бесцельном паломничестве,
A laughter of sleepless pleasure foamed and spumed
Неусыпного удовольствия смех пузырился и пенился
And murmurings of desire that cannot die:
И журчания желания, умереть не может которое:
A cry came of the world's delight to be,
Крик летел мирового восторга быть,
The grandeur and greatness of its will to live,
Великолепие и величие его воли жить,
Recall of the soul's adventure into space,
Зов назад к авантюре души в космосе:
A traveller through the magic centuries
Через магические века путешественник
And being's labour in Matter's universe,
И труд существа во вселенной Материи,
Its search for the mystic meaning of its birth
Его поиск мистического значения своего рождения
And joy of high spiritual response,
И радость высокого духовного отклика,
Its throb of satisfaction and content
Его пульс удовлетворения и довольства
In all the sweetness of the gifts of life,
Во всей сладости даров жизни,
Its large breath and pulse and thrill of hope and fear,
Его дыхание обширное, биение и трепет надежды и страха,
Its taste of pangs and tears and ecstasy,
Его вкус боли и слез, и экстаза,
Its rapture's poignant beat of sudden bliss,
Его восторга острый удар блаженства внезапного,
The sob of its passion and unending pain.
Рыдание его страсти и нескончаемой боли.
The murmur and whisper of the unheard sounds
Бормотание и шепот неслышимых звуков,
Which crowd around our hearts but find no window
Что толпятся вокруг наших сердец, но не находят окна,
To enter, swelled into a canticle
Чтоб войти, выросли в гимн
Of all that suffers to be still unknown
Всего, что страдает, чтоб быть, еще неизвестное,
And all that labours vainly to be born
И всего, что трудится тщетно, чтоб быть рожденным,
And all the sweetness none will ever taste
И всей сладости, которой никогда никто не отведает,
And all the beauty that will never be.
И всей красоты, которой не будет никогда.
Inaudible to our deaf mortal ears
Неслышные нашим глухим смертным ушам
The wide world-rhythms wove their stupendous chant
Мировые широкие ритмы ткали свою громадную песнь,
To which life strives to fit our rhyme-beats here,
К которой подогнать наши ритмы-удары здесь жизнь стремиться,
Melting our limits in the illimitable,
Плавя наши границы в неограничиваемом,
Tuning the finite to infinity.
Настраивая конечное на бесконечность.
A low muttering rose from the subconscient caves,
Низкий гул поднимался из пещер подсознательных,
The stammer of the primal ignorance;
Заикание первоначального неведения;
Answer to that inarticulate questioning,
Ответом на это нечленораздельный вопрос,
There stooped with lightning neck and thunder's wings
Там склонился с молнией-шеей и крыльями грома
A radiant hymn to the Inexpressible
Сияющий гимн Несказанному
And the anthem of the superconscient light.
И хорал суперсознательного света.
All was revealed there none can here express;
Все там было явлено, что никто не может здесь выразить;
Vision and dream were fables spoken by truth
Видение и греза были сказками, рассказываемыми правдою,
Or symbols more veridical than fact,
Или символы были правдивей, чем факт,
Or were truths enforced by supernatural seals.
Или были истинами, сверхприродными печатями в жизнь проведенными.
Immortal eyes approached and looked in his,
Бессмертные глаза приближались и глядели в его
And beings of many kingdoms neared and spoke:
И существа многих царств приходили и говорили:
The ever-living whom we name as dead
Вечно живые, которых мы называем умершими,
Could leave their glory beyond death and birth
Могли свою славу за пределами рождения и смерти оставить,
To utter the wisdom which exceeds all phrase:
Чтоб провозгласить мудрость, превосходящую всякую фразу:
The kings of evil and the kings of good,
Цари добра и цари зла,
Appellants at the reason's judgment seat,
Апеллирующие к судейскому трону рассудка,
Proclaimed the gospel of their opposites,
Провозглашали евангелие своих оппозиций,
And all believed themselves spokesmen of God:
И каждый считал себя глашатаем Бога:
The gods of light and titans of the dark
Боги света и тьмы титаны
Battled for his soul as for a costly prize.
За его душу как за драгоценный приз бились.
In every hour loosed from the quiver of Time
Каждый час, освобожденный от трепета Времени,
There rose a song of new discovery,
Там поднималась песнь открытия нового,
A bow-twang's hum of young experiment.
Юного эксперимента звон тетивы.
Each day was a spiritual romance,
Каждый день был духовным романсом,
As if he was born into a bright new world;
Он будто рождался в мире новом и ярком;
Adventure leaped an unexpected friend,
Приключение прыгало неожиданным другом
And danger brought a keen sweet tang of joy;
И опасность несла острый и сладкий вкус радости;
Each happening was a deep experience.
Каждое событие глубоким переживанием было.
There were high encounters, epic colloquies,
Там были высокие встречи, беседы эпические,
And counsels came couched in celestial speech,
Туда приходили советы, излагаемые небесною речью,
And honeyed pleadings breathed from occult lips
И медовые мольбы с уст оккультных слетали,
To help the heart to yield to rapture's call,
Чтоб помочь сердцу уступить зову восторга,
And sweet temptations stole from beauty's realms
И сладкие искушения крались из царств красоты
And sudden ecstasies from a world of bliss.
И экстазы внезапные из мира блаженства.
It was a region of wonder and delight.
Это был регион восторга и чуда.
All now his bright clairaudience could receive;
Все сейчас его ясновидческий слух мог воспринять;
A contact thrilled of mighty unknown things.
Контакт, трепещущий от могучих неизвестных вещей.
Awakened to new unearthly closenesses,
Пробужденное к неземным новым близостям,
The touch replied to subtle infinities,
Касание отвечало бесконечностям тонким
And with a silver cry of opening gates
И с серебряным криком ворот открывающихся
Sight's lightnings leaped into the invisible.
Молнии зрения в незримое прыгали.
Ever his consciousness and vision grew;
Его сознание и зрение постоянно росли;
They took an ampler sweep, a loftier flight;
Они открывали больший простор, более высокий полет;
He passed the border marked for Matter's rule
Он пересекал границу, проведенную для правления Материи,
And passed the zone where thought replaces life.
И миновал зону, где мысль жизнь заменяет.
Out of this world of signs suddenly he came
Из этого мира знаков внезапно он вышел
Into a silent self where world was not
В себя молчаливого, где мира не было,
And looked beyond into a nameless vast.
И глядел по ту сторону в безымянную ширь.
These symbol figures lost their right to live,
Эти символические фигуры теряли свое право на жизнь,
All tokens dropped our sense can recognise;
Все приметы отброшены, которые может узнать наше чувство:
There the heart beat no more at body's touch,
Там сердце больше не билось на касание тела,
There the eyes gazed no more on beauty's shape.
Там глаза больше не смотрели на красоты форму.
In rare and lucent intervals of hush
В прозрачных и редких интервалах безмолвия,
Into a signless region he could soar
В регион, где нет знаков, он мог воспарить,
Packed with the deep contents of formlessness
Наполненный глубоким содержимым бесформенного,
Where world was into a single being rapt
Где мир был в единственное существо поглощен
And all was known by the light of identity
И все было светом идентичности ведомо,
And Spirit was its own self-evidence.
И Дух был своей самоочевидностью собственной.
The Supreme's gaze looked out through human eyes
Взгляд Всевышнего смотрел через глаза человеческие
And saw all things and creatures as itself
И видел все вещи и создания как себя
And knew all thought and word as its own voice.
И знал всякую мысль и всякое слово как свой собственный голос.
There unity is too close for search and clasp
Там единство чересчур близко для объятий и поиска,
And love is a yearning of the One for the One,
И любовь - стремление Одного к Одному,
And beauty is a sweet difference of the Same
И красота - сладостное различие все Того же,
And oneness is the soul of multitude.
И единство - души множество.
There all the truths unite in a single Truth,
Там все истины объединяются в единую Истину
And all ideas rejoin Reality.
И воссоединяются все идеи с Реальностью.
There knowing herself by her own termless self,
Там, знающая себя своей собственной неограниченной самостью,
Wisdom supernal, wordless, absolute
Мудрость небесная, бессловесная и абсолютная,
Sat uncompanioned in the eternal Calm,
Сидела уединенно в вечном Покое,
All-seeing, motionless, sovereign and alone.
Всевидящая, неподвижная, суверенная, одна.
There knowledge needs not words to embody Idea;
Там, чтобы Идею облечь, в словах не нуждается знание;
Idea, seeking a house in boundlessness,
Идея, ищущая дом в безграничности,
Weary of its homeless immortality,
Уставшая от своего бездомного бессмертия,
Asks not in thought's carved brilliant cell to rest
Не просит для отдыха резной сверкающей клети мысли,
Whose single window's clipped outlook on things
Чьего единственного окна перспектива стесненная
Sees only a little arc of God's vast sky.
Видит лишь маленькую арку широкого неба Бога.
The boundless with the boundless there consorts;
Безграничность безграничности здесь соответствовала;
While there, one can be wider than the world;
Будучи там, можно быть шире, чем мир;
While there, one is one's own infinity.
Будучи там, являются своей бесконечностью собственной.
His centre was no more in earthly mind;
Его центр был отныне не в земном разуме;
A power of seeing silence filled his limbs:
Сила молчания видящего его члены наполнила:
Caught by a voiceless white epiphany
Пойманный безгласным белым прозрением
Into a vision that surpasses forms,
В видение, превосходящее формы,
Into a living that surpasses life,
В жизнь, превосходящую жизнь,
He neared the still consciousness sustaining all.
Он приблизил сознание безмолвное, все поддерживающее.
The voice that only by speech can move the mind
Голос, который лишь речью мог приводить в движение разум,
Became a silent knowledge in the soul;
Стал знанием безмолвным в душе;
The strength that only in action feels its truth
Сила, которая свою истину лишь в действии чувствует,
Was lodged now in a mute omnipotent peace.
В молчаливом всемогущем мире сейчас поселилась.
A leisure in the labour of the worlds,
Досуг в труде миров,
A pause in the joy and anguish of the search
Перерыв в радости и муках поисков
Restored the stress of Nature to God's calm.
Напряжение Природы возвращали к покою Бога.
A vast unanimity ended life's debate.
Широкое единодушие закончило жизни дебаты.
The war of thoughts that fathers the universe,
Война мыслей, что порождает вселенную,
The clash of forces struggling to prevail
Столкновение сил, превалировать бьющихся
In the tremendous shock that lights a star
В огромном столкновении, что звезду зажигает
As in the building of a grain of dust,
Как в здании из пылинки единственной,
The grooves that turn their dumb ellipse in space
Колеи, что поворачивают свой немой эллипс в пространстве,
Ploughed by the seeking of the world's desire,
Проложенные поиском мирового желания,
The long regurgitations of Time's flood,
Разлива Времени кипения долгие,
The torment edging the dire force of lust
Мука, затачивающая ужасную силу желания,
That wakes kinetic in earth's dullard slime
Что будит кинетику в тупом иле земли
And carves a personality out of mud,
И персональность вырезает из грязи,
The sorrow by which Nature's hunger is fed,
Горе, которым кормится голод Природы,
The oestrus which creates with fire of pain,
Страсть, что творит огнем боли,
The fate that punishes virtue with defeat,
Судьба, что добродетель поражением карает,
The tragedy that destroys long happiness,
Трагедия, что разрушает долгое счастье,
The weeping of Love, the quarrel of the Gods,
Плач Любви, ссора Богов
Ceased in a truth which lives in its own light.
Прекратились в истине, что живет в своем собственном свете.
His soul stood free, a witness and a king.
Его душа стояла свободно, свидетель и царь.
Absorbed no more in the moment-ridden flux
Не поглощенный более галопирующих мгновений потоком,
Where mind incessantly drifts as on a raft
Где разум на плоту непрерывно дрейфует,
Hurried from phenomenon to phenomenon,
От феномена гонимом к феномену,
He abode at rest in indivisible Time.
Он жил в покое в нераздробленном Времени.
As if a story long written but acted now,
Как история, долго писавшаяся, но лишь ныне поставленная,
In his present he held his future and his past,
В своем настоящем он держал свое будущее и свое прошлое,
Felt in the seconds the uncounted years
Ощущал несчетные годы в секундах
And saw the hours like dots upon a page.
И как точки на странице видел часы.
An aspect of the unknown Reality
Аспект неизвестной Реальности
Altered the meaning of the cosmic scene.
Изменил смысл космической сцены.
This huge material universe became
Эта огромная материальная вселенная стала
A small result of a stupendous force:
Маленьким результатом силы громадной:
Overtaking the moment the eternal Ray
Овладевающий мгновением вечный Луч
Illumined That which never yet was made.
Осветил То, что еще никогда не было сделано.
Thought lay down in a mighty voicelessness;
Мысль улеглась в могучем безмолвии;
The toiling Thinker widened and grew still,
Трудящийся Мыслитель утих и расширился.
Wisdom transcendent touched his quivering heart:
Трансцендентальная Мудрость коснулась его дрожащего сердца;
His soul could sail beyond thought's luminous bar;
Его душа могла плыть за пределы светлые мысли;
Mind screened no more the shoreless infinite.
Разум не загораживал безбрежной бесконечности больше.
Across a void retreating sky he glimpsed
В пустом отступающем небе он замечал
Through a last glimmer and drift of vanishing stars
За последним мерцанием и дрейфом исчезающих звезд
The superconscient realms of motionless Peace
Суперсознательные царства бездвижного Мира
Where judgment ceases and the word is mute
Где исчезает суждение и где слово немо,
And the Unconceived lies pathless and alone.
И лежит Непостижимое одно, непроторенное.
There came not form or any mounting voice;
Туда не приходила ни форма, ни какой-либо долетающий голос;
There only were Silence and the Absolute.
Там были лишь Абсолют и Безмолвие.
Out of that stillness mind new-born arose
Из тишины этой новорожденный разум поднялся
And woke to truths once inexpressible,
И пробудился к истинам, невыразимым когда-то,
And forms appeared, dumbly significant,
И появились формы, смутно значительные,
A seeing thought, a self-revealing voice.
Видящая мысль, самооткрывающий голос.
He knew the source from which his spirit came:
Он знал источник, из которого пришел его дух:
Movement was married to the immobile Vast;
Движение было повенчано с неподвижной Обширностью;
He plunged his roots into the Infinite,
В Бесконечность он погрузил свои корни,
He based his life upon eternity.
Свою жизнь основал он на вечности.
   Only awhile at first these heavenlier states,
Но недолго вначале эти состояния более небесные,
These large wide-poised upliftings could endure.
Эти просторные широко уравновешенные подъемы могли продолжаться.
The high and luminous tension breaks too soon,
Высокое и светлое напряжение слишком скоро ломалось,
The body's stone stillness and the life's hushed trance,
Каменное спокойствие тела и транс смолкнувший жизни,
The breathless might and calm of silent mind;
Затаившая дыхание мощь и покой безмолвного разума;
Or slowly they fail as sets a golden day.
Или медленно таяли, как склоняется день золотой.
The restless nether members tire of peace;
Беспокойные нижние члены уставали от мира;
A nostalgia of old little works and joys,
Ностальгия по старым мелким делам и радостям,
A need to call back small familiar selves,
Потребность звать назад маленькие знакомые самости,
To tread the accustomed and inferior way,
Чтобы шагать по привычной и более низкой дороге,
The need to rest in a natural pose of fall,
Потребность отдыхать в естественной позе падения,
As a child who learns to walk can walk not long,
Как дитя, что ходить учится, ходить подолгу не может,
Replace the titan will for ever to climb,
Сменяли титаническую волю без конца подниматься,
On the heart's altar dim the sacred fire.
На алтаре сердца затеняли священный огонь.
An old pull of subconscious cords renews;
Возобновляется старая тяга струн подсознательных;
It draws the unwilling spirit from the heights,
Она нежелающий дух тащит с высот,
Or a dull gravitation drags us down
Или тупая гравитация вниз нас притягивает
To the blind driven inertia of our base.
К слепой покорной инерции нашей основы.
This too the supreme Diplomat can use,
И это всевышний Дипломат тоже может использовать,
He makes our fall a means for greater rise.
Наше падение средством для более великого подъема он делает.
For into ignorant Nature's gusty field,
Ибо в ветреное поле Природы невежественной,
Into the half-ordered chaos of mortal life
В полуупорядоченный хаос смертной жизни
The formless Power, the Self of eternal light
Бесформенная Сила, Сам вечного света
Follow in the shadow of the spirit's descent;
Следует в тени нисхождения духа;
The twin duality for ever one
Двойная дуальность вовеки единая
Chooses its home mid the tumults of the sense.
Избирает свой дом среди смятения чувства.
He comes unseen into our darker parts
Он входит, невидимый, в наши более темные части
And, curtained by the darkness, does his work,
И, занавешенный тьмой, свою работу делает,
A subtle and all-knowing guest and guide,
Тонкий всезнающий гость и гид,
Till they too feel the need and will to change.
Пока они тоже не почувствуют потребность и волю измениться.
All here must learn to obey a higher law,
Все здесь повиноваться более высокому закону должно научиться,
Our body's cells must hold the Immortal's flame.
Клетки нашего тела должны удержать пламя Бессмертного.
Else would the spirit reach alone its source
Иначе дух один своего источника должен достигнуть,
Leaving a half-saved world to its dubious fate.
Оставив полуспасенный мир его сомнительной участи.
Nature would ever labour unredeemed;
Тогда неосуществленная Природа будет вечно трудиться,
Our earth would ever spin unhelped in Space,
Наша земля будет вечно кружить в Пространстве беспомощно
And this immense creation's purpose fail
И этого необъятного творения цель не будет достигнута,
Till at last the frustrate universe sank undone.
Пока, наконец, эта неудавшаяся вселенная не погибнет разрушенная.
Even his godlike strength to rise must fall:
Даже его богоподобная способность к подъему должна спотыкаться:
His greater consciousness withdrew behind;
Его более великое сознание отступало назад;
Dim and eclipsed, his human outside strove
Его человеческая поверхность, смутная и затемненная, билась,
To feel again the old sublimities,
Чтобы снова почувствовать величия прежние,
Bring the high saving touch, the ethereal flame,
Принести высокое спасающее касание, эфирное пламя,
Call back to its dire need the divine Force.
Звало назад к своей ужасной нужде Силу божественную.
Always the power poured back like sudden rain,
Сила всегда, как внезапный дождь, проливалась
Or slowly in his breast a presence grew;
Или в его груди росло присутствие медленно;
It clambered back to some remembered height
Оно взбиралось назад к какой-то памятной выси
Or soared above the peak from which it fell.
Или парило над пиком, с которого пало.
Each time he rose there was a larger poise,
Каждый раз, когда он поднимался, там более широкое равновесие было,
A dwelling on a higher spirit plane;
Жизнь на более высоком духовном уровне;
The Light remained in him a longer space.
Большее пространство в нем оставлял Свет.
In this oscillation between earth and heaven,
В этом колебании между землею и небом,
In this ineffable communion's climb
В этого несказанного общения подъеме
There grew in him as grows a waxing moon
В нем росла, как растет прибывающий месяц,
The glory of the integer of his soul.
Целостности его души слава.
A union of the Real with the unique,
Единство Реального с уникальным,
A gaze of the Alone from every face,
Взгляд с каждого лица Одного,
The presence of the Eternal in the hours
В часах присутствие Вечного,
Widening the mortal mind's half-look on things,
Расширяя смертного разума взгляд неполный на вещи,
Bridging the gap between man's force and Fate
Соединяя расщелину между силой человека и Судьбою мостом,
Made whole the fragment-being we are here.
Фрагментарное существо, которым являемся мы, делали целым.
At last was won a firm spiritual poise,
Наконец прочное духовное равновесие завоевано было,
A constant lodging in the Eternal's realm,
Постоянное проживание в Вечного царстве,
A safety in the Silence and the Ray,
Надежность в Луче и Безмолвии,
A settlement in the Immutable.
В Неизменном устойчивость.
His heights of being lived in the still Self;
Высоты его существа жили в безмолвном Себе;
His mind could rest on a supernal ground
Его ум мог покоиться на почве небесной
And look down on the magic and the play
И смотреть вниз на игру и на магию,
Where the God-child lies on the lap of Night and Dawn
Где Бог-ребенок лежит на коленях Рассвета и Ночи
And the Everlasting puts on Time's disguise.
И Вечнодлящийся надевает Времени маску.
To the still heights and to the troubled depths
Спокойным высотам и беспокойным глубинам
His equal spirit gave its vast assent:
Его ровный дух давал свою обширную санкцию:
A poised serenity of tranquil strength,
Уравновешенная безмятежность спокойной силы,
A wide unshaken look on Time's unrest
Широкий непоколебимый взгляд на треволнения Времени,
Faced all experience with unaltered peace.
Встречал всякое переживание неизменным миром.
Indifferent to the sorrow and delight,
Безразличный к восторгу и горю,
Untempted by the marvel and the call,
Не соблазняемый чудом и зовом,
Immobile it beheld the flux of things,
Неподвижно его дух созерцал поток всех вещей,
Calm and apart supported all that is:
Спокойный и обособленный, он поддерживал все, что есть:
His spirit's stillness helped the toiling world.
Его духа безмолвие помогало трудящемуся миру.
Inspired by silence and the closed eyes' sight
Вдохновленная тишиной и закрытых глаз видением,
His force could work with a new luminous art
Его сила могла воздействовать с новым светлым искусством
On the crude material from which all is made
На сырой материал, из которого все сделано,
And the refusal of Inertia's mass
И на отказ массы Инерции,
And the grey front of the world's Ignorance
И на серый фронт Неведения мира,
And nescient Matter and the huge error of life.
На неведающую Материю и ошибку огромную жизни.
As a sculptor chisels a deity out of stone
Как скульптор божество ваяет из камня,
He slowly chipped off the dark envelope,
Он темную обертку медленно скалывал,
Line of defence of Nature's ignorance,
Линию обороны неведения Природы,
The illusion and mystery of the Inconscient
Иллюзию и мистерию Несознания,
In whose black pall the Eternal wraps his head
В чей черный платок свою голову кутает Вечный,
That he may act unknown in cosmic Time.
Чтобы инкогнито действовать в космическом Времени.
A splendour of self-creation from the peaks,
Восторг самосозидания с пиков,
A transfiguration in the mystic depths,
Трансфигурация в глубинах мистических,
A happier cosmic working could begin
Более счастливая смогла начаться работа космическая
And fashion the world-shape in him anew,
И мировую форму в нем ваять заново,
God found in Nature, Nature fulfilled in God.
Находить Бога в Природе, Природу осуществлять в Боге.
Already in him was seen that task of Power:
Уже была в нем видна эта задача Силы:
Life made its home on the high tops of self;
Жизнь сделала свой дом на высоких пиках себя;
His soul, mind, heart became a single sun;
Его душа, ум, сердце стали единым солнцем;
Only life's lower reaches remained dim.
Только нижние пространства жизни оставались неясными.
But there too, in the uncertain shadow of life,
Но и там, в неопределенной тени жизни,
There was a labour and a fiery breath;
Был труд и дыхание огненное;
The ambiguous cowled celestial puissance worked
В неясном капюшоне небесное трудилось могущество,
Watched by the inner Witness's moveless peace.
Наблюдаемое внутреннего Свидетеля неподвижным покоем.
Even on the struggling Nature left below
Даже к борющейся Природе, оставленной ниже,
Strong periods of illumination came:
Периоды освещения приходили могучие:
Lightnings of glory after glory burned,
Молнии славы вспыхивали в поисках славы,
Experience was a tale of blaze and fire,
Переживание было рассказом сияния и пламени,
Air rippled round the argosies of the Gods,
Воздух рябил вокруг кораблей Богов,
Strange riches sailed to him from the Unseen;
Странные богатства плыли к нему из Невидимого;
Splendours of insight filled the blank of thought,
Великолепия внутреннего зрения заполняли пустоту мысли,
Knowledge spoke to the inconscient stillnesses,
Знание несознательным говорило безмолвиям,
Rivers poured down of bliss and luminous force,
Вниз лились реки блаженства и светлой силы,
Visits of beauty, storm-sweeps of delight
Визиты красоты, штормовые дыхания восторга
Rained from the all-powerful Mystery above.
Проливались дождем свыше из всемогущей Мистерии.
Thence stooped the eagles of Omniscience.
Оттуда орлы спускались Всезнания.
A dense veil was rent, a mighty whisper heard;
Густая вуаль была порвана, шепот слышен могучий;
Repeated in the privacy of his soul,
В уединенности его души повторяемый,
A wisdom-cry from rapt transcendences
Крик Мудрости из восхитительных трансцендентальностей
Sang on the mountains of an unseen world;
Пел на горах незримого мира;
The voices that an inner listening hears
Голоса, которые слух внутренний слышит,
Conveyed to him their prophet utterances,
Сообщали ему свои речи пророческие,
And flame-wrapped outbursts of the immortal Word
И окутанные пламенем вспышки бессмертного Слова,
And flashes of an occult revealing Light
И сверкания обнаруживающего оккультного Света
Approached him from the unreachable Secrecy.
Приближались к нему из недостигаемой Тайны.
An inspired Knowledge sat enthroned within
Внутри на трон село вдохновенное Знание,
Whose seconds illumined more than reason's years:
Чьи секунды освещают больше, чем рассудка года;
An ictus of revealing lustre fell
Пульс обнаруживающего блеска стучал
As if a pointing accent upon Truth,
Словно ударение, указующее Истину,
And like a sky-flare showing all the ground
И как небесная вспышка, всю землю показывающая,
A swift intuitive discernment shone.
Сияла интуитивная проницательность быстрая.
One glance could separate the true and false,
Один беглый взгляд мог отделить от лжи истину
Or raise its rapid torch-fire in the dark
Или поднять в темноте свой огонь быстрый факела,
To check the claimants crowding through mind's gates
Чтоб проверить претендентов, толпою идущих через врата разума,
Covered by the forged signatures of the gods,
Покрытых богов поддельными подписями,
Detect the magic bride in her disguise
Чтобы заметить невесту небесную в ее наряде обманчивом
Or scan the apparent face of thought and life.
Или разглядеть внешний лик мысли и жизни.
   Oft inspiration with her lightning feet,
Часто вдохновение, со своими ногами-молниями,
A sudden messenger from the all-seeing tops,
Внезапный посланник со всевидящих высей,
Traversed the soundless corridors of his mind
Пересекало его ума коридоры беззвучные,
Bringing her rhythmic sense of hidden things.
Неся свои ритмический смысл сокрытых вещей.
A music spoke transcending mortal speech.
Музыка говорила, превосходящая смертную речь.
As if from a golden phial of the All-Bliss,
Словно из золотого фиала Всеблаженства
A joy of light, a joy of sudden sight,
Радость света, радость внезапного зрения,
A rapture of the thrilled undying Word
Восторг трепещущего неумирающего Слова
Poured into his heart as into an empty cup,
Как в чашу пустую лились в его сердце,
A repetition of God's first delight
Повторение первого восторга Бога,
Creating in a young and virgin Time.
Творящего в юном и девственном Времени.
In a brief moment caught, a little space,
В краткий миг пойманное, в небольшое пространство,
All-Knowledge packed into great wordless thoughts
Всезнание, спрессованное в великие бессловесные мысли,
Lodged in the expectant stillness of his depths
В ждущую тишину его глубин поселило
A crystal of the ultimate Absolute,
Высшего Абсолюта кристалл,
A portion of the inexpressible Truth
Невыразимой Истины часть
Revealed by silence to the silent soul.
Была открыта безмолвием безмолвной душе.
The intense creatrix in his stillness wrought;
Могучая создательница трудилась в его тишине;
Her power fallen speechless grew more intimate;
Ее сила, безмолвно утихшая, стала более близкой,
She looked upon the seen and the unforeseen,
Она смотрела на видимое и непредвиденное,
Unguessed domains she made her native field.
Непредсказуемые области она делала своим родным полем.
All-vision gathered into a single ray,
Всевидение в луч единый собралось,
As when the eyes stare at an invisible point
Как когда глаза всматриваются в незримую точку,
Till through the intensity of one luminous spot
Пока через интенсивность одной светлой крапинки
An apocalypse of a world of images
Апокалипсис мира образов
Enters into the kingdom of the seer.
Не входит в царство видящего.
A great nude arm of splendour suddenly rose;
Великая обнаженная рука восторга внезапно поднялась;
It rent the gauze opaque of Nescience:
Она разорвала непрозрачную вуаль Несознания:
Her lifted finger's keen unthinkable tip
Ее поднятого пальца острый немыслимый кончик
Bared with a stab of flame the closed Beyond.
Скрытое Запредельное обнажил ударом огня.
An eye awake in voiceless heights of trance,
Глаз в безгласных высях транса проснулся,
A mind plucking at the unimaginable,
Разум, ухватывающийся за невообразимое;
Overleaping with a sole and perilous bound
Перепрыгивая одним опасным прыжком
The high black wall hiding superconscience,
Высокую черную стену, скрывающую суперсознание,
She broke in with inspired speech for scythe
Она ворвалась с вдохновенной речью словно с косой
And plundered the Unknowable's vast estate.
И разграбила обширное поместье Непознаваемого.
A gleaner of infinitesimal grains of Truth,
Собирательница мельчайших крупиц Истины,
A sheaf-binder of infinite experience,
Вязательница снопов бесконечного опыта,
She pierced the guarded mysteries of World-Force
В охраняемые мистерии Силы Мира она проникала
And her magic methods wrapped in a thousand veils;
И в тысячу вуалей ее магические методы кутались;
Or she gathered the lost secrets dropped by Time
Либо она собирала секреты утерянные, оброненные Временем
In the dust and crannies of his mounting route
В пыли и трещинах его маршрута взбирающегося
Mid old forsaken dreams of hastening Mind
Среди старых заброшенных грез спешащего разума
And buried remnants of forgotten space.
И похороненных останков пространства забытого.
A traveller between summit and abyss,
Путешественница между пучиной и высью
She joined the distant ends, the viewless deeps,
Она соединяла концы отдаленные, глубины незримые,
Or streaked along the roads of Heaven and Hell
Или проносилась по дорогам Небес и Ада,
Pursuing all knowledge like a questing hound.
Преследуя всякое знание, как гончая ищущая.
A reporter and scribe of hidden wisdom talk,
Репортеры и писцы сокрытой мудрой беседы,
Her shining minutes of celestial speech,
Ее минуты сияющие речи небесной
Passed through the masked office of the occult mind,
Проходили через замаскированный офис оккультного разума,
Transmitting gave to prophet and to seer
Передавая пророку и провидцу
The inspired body of the mystic Truth.
Вдохновенное тело мистической Истины.
A recorder of the inquiry of the gods,
Исследования богов регистратор,
Spokesman of the silent seeings of the Supreme,
Оратор безмолвных видений Всевышнего,
She brought immortal words to mortal men.
Она приносила бессмертные слова к смертным людям.
Above the reason's brilliant slender curve,
Над блестящим тонким изгибом рассудка,
Released like radiant air dimming a moon,
Освобожденные, как лучистый воздух, туманящий месяц,
Broad spaces of a vision without line
Широкие просторы видения без линии
Or limit swam into his spirit's ken.
Или границы в поле зрения его духа вплывали.
Oceans of being met his voyaging soul
Бытия океаны его путешествующую душу встречали,
Calling to infinite discovery;
К нескончаемому открытию зовущие;
Timeless domains of joy and absolute power
Вечные владения радости и абсолютной силы
Stretched out surrounded by the eternal hush;
Простирались, окруженные вечным молчанием;
The ways that lead to endless happiness
Дороги, что ведут к бесконечному счастью,
Ran like dream-smiles through meditating vasts:
Как грезы-улыбки сквозь медитирующие шири бежали:
Disclosed stood up in a gold moment's blaze
Оголенные вставали во вспышке золотого мгновения
White sun-steppes in the pathless Infinite.
Солнечно-белые степи в Бесконечном нехоженом.
Along a naked curve in bourneless Self
Вдоль обнаженного изгиба в беспредельном Себе
The points that run through the closed heart of things
Точки, что бегут через скрытое сердце вещей,
Shadowed the indeterminable line
Промежуточную линию затмили,
That carries the Everlasting through the years.
Что несет сквозь года Вечного.
The magician order of the cosmic Mind
Космического Разума порядок магический,
Coercing the freedom of infinity
Принуждающий свободу бесконечности
With the stark array of Nature's symbol facts
Заскорузлой одеждой символических фактов Природы
And life's incessant signals of event,
И жизни непрестанными сигналами событий,
Transmuted chance recurrences into laws,
Превращал повторы случайные в законы,
A chaos of signs into a universe.
Хаос знаков - во вселенную.
Out of the rich wonders and the intricate whorls
Из обильных чудес и путанных завитков,
Of the spirit's dance with Matter as its mask
Из танца духа с Материей как своей маской
The balance of the world's design grew clear,
Баланс предназначения мира становился яснее,
Its symmetry of self-arranged effects
Его самоупорядоченных эффектов симметрия,
Managed in the deep perspectives of the soul,
Обузданных в глубоких перспективах души,
And the realism of its illusive art,
И реализм искусства его иллюзорного,
Its logic of infinite intelligence,
Его логика ума бесконечного,
Its magic of a changing eternity.
Его магия меняющейся вечности.
A glimpse was caught of things for ever unknown:
Был пойман проблеск вещей извечно неведомых:
The letters stood out of the unmoving Word:
Письмена выступили из неподвижного Слова:
In the immutable nameless Origin
В неизменном безымянном Источнике
Was seen emerging as from fathomless seas
Был зрим всплывающий словно из бездонных морей
The trail of the Ideas that made the world,
След Идей, что сделали мир,
And, sown in the black earth of Nature's trance,
И брошенное в черную землю транса Природы
The seed of the Spirit's blind and huge desire
Семя слепого и огромного желания Духа,
From which the tree of cosmos was conceived
Из которого проросло дерево космоса
And spread its magic arms through a dream of space.
И свои мистические руки простерло через грезу пространства.
Immense realities took on a shape:
Необъятные реалии приняли форму:
There looked out from the shadow of the Unknown
Там выглядывала из тени Неизвестного
The bodiless Namelessness that saw God born
Бестелесная Безымянность, что видела Бога рожденным,
And tries to gain from the mortal's mind and soul
И старается получить из души и из разума смертного
A deathless body and a divine name.
Бессмертное тело и имя божественное.
The immobile lips, the great surreal wings,
Уста неподвижные, великие сюрреальные крылья,
The visage masked by superconscient Sleep,
Лик, замаскированный суперсознательным Сном,
The eyes with their closed lids that see all things,
Глаза с закрытыми веками, что видят все вещи,
Appeared of the Architect who builds in trance.
Архитектора, что строит в трансе, появились.
The original Desire born in the Void
Первоначальное Желание, рожденное в Пустоте,
Peered out; he saw the hope that never sleeps,
Выглянуло; он увидел надежду, что не спит никогда,
The feet that run behind a fleeting fate,
Ноги, что бегут позади спешащей судьбы,
The ineffable meaning of the endless dream.
Несказанное значение нескончаемой грезы.
Hardly for a moment glimpsed viewless to Mind,
Едва ли на миг мелькнув, незримый для Разума,
As if a torch held by a power of God,
Как факел, силой Бога несомый,
The radiant world of the everlasting Truth
Сияющий мир вечно длящейся Правды
Glimmered like a faint star bordering the night
Мигнул, как тающая звезда, ночь окаймляющая,
Above the golden Overmind's shimmering ridge.
Над мерцающим гребнем золотого Надразума.
Even were caught as through a cunning veil
Была даже замечена как за искусной вуалью
The smile of love that sanctions the long game,
Улыбка любви, что игру санкционирует долгую,
The calm indulgence and maternal breasts
Потворство спокойное и материнские груди
Of Wisdom suckling the child-laughter of Chance,
Мудрости, вскармливающей детский смех Шанса,
Silence, the nurse of the Almighty's power,
Тишина, Всемогущего силы кормилица,
The omniscient hush, womb of the immortal Word,
Всезнающее безмолвие, лоно бессмертного Слова.
And of the Timeless the still brooding face,
И Безвременного спокойный задумчивый лик,
And the creative eye of Eternity.
И созидательный глаз Вечного.
The inspiring goddess entered a mortal's breast,
Вдохновенная богиня вошла в смертного грудь,
Made there her study of divining thought
Сделала там свой кабинет предсказующей мысли
And sanctuary of prophetic speech
И святилище пророческой речи
And sat upon the tripod seat of mind:
И села на треноге-сидении разума:
All was made wide above, all lit below.
Все наверху сделано было широким, все освещено внизу было.
In darkness' core she dug out wells of light,
В сердцевине тьмы она стены света прорыла,
On the undiscovered depths imposed a form,
Навязала форму неоткрытым глубинам,
Lent a vibrant cry to the unuttered vasts,
Одолжила вибрирующий крик непроизнесенным обширностям,
And through great shoreless, voiceless, starless breadths
И через великие безбрежные, беззвучные, беззвездные шири
Bore earthward fragments of revealing thought
Несла к земле фрагменты открывающей мысли,
Hewn from the silence of the Ineffable.
Высеченные из тишины Несказанного.
A Voice in the heart uttered the unspoken Name,
Голос в сердце произносил непроизносимое Имя,
A dream of seeking Thought wandering through Space
Греза видящей Мысли, блуждающая через Пространство,
Entered the invisible and forbidden house:
Входила в запретный невидимый дом:
The treasure was found of a supernal Day.
Было найдено сокровище небесного Дня.
In the deep subconscient glowed her jewel-lamp;
В глубоком подсознании пылала ее драгоценная лампа;
Lifted, it showed the riches of the Cave
Поднятая, она показала богатства Пещеры,
Where, by the miser traffickers of sense
Где, неиспользованные скупыми торговцами чувства,
Unused, guarded beneath Night's dragon paws,
Под лапами дракона Ночи хранимые,
In folds of velvet darkness draped they sleep
В складки бархатной тьмы задрапированные, они спали,
Whose priceless value could have saved the world.
Чья бесценная ценность могла спасти мир.
A darkness carrying morning in its breast
Тьма, несущая в своей груди утро,
Looked for the eternal wide returning gleam,
Высматривала вечный широкий проблеск ответный,
Waiting the advent of a larger ray
Прихода более обширного луча ожидая
And rescue of the lost herds of the Sun.
И спасения стад утерянных Солнца.
In a splendid extravagance of the waste of God
В роскошной экстравагантности мотовства Бога,
Dropped carelessly in creation's spendthrift work,
Оброненные беззаботно в расточительной работе творения,
Left in the chantiers of the bottomless world
Оставленные в складках бездонного мира
And stolen by the robbers of the Deep,
И грабителями Глубин разворованные,
The golden shekels of the Eternal lie,
Лежат золотые шейкели Вечного,
Hoarded from touch and view and thought's desire,
От касания, зрения и желания мысли упрятанные,
Locked in blind antres of the ignorant flood,
Запертые в темных пещерах половодья невежества,
Lest men should find them and be even as Gods.
Чтобы люди не нашли их и не стали как Боги.
A vision lightened on the viewless heights,
Видение сверкало на незримых высотах,
A wisdom illumined from the voiceless depths:
Мудрость освещалась из безгласных глубин:
A deeper interpretation greatened Truth,
Более глубокая интерпретация более великой делала Истину,
A grand reversal of the Night and Day;
Грандиозный переворот Ночи и Дня;
All the world's values changed heightening life's aim;
Изменились все ценности мира, возвышая цель жизни;
A wiser word, a larger thought came in
Вошло более мудрое слово, мысль более широкая,
Than what the slow labour of human mind can bring,
Чем те, что приносит медленный труд ума человеческого,
A secret sense awoke that could perceive
Пробудилось тайное чувство, что может постичь
A Presence and a Greatness everywhere.
Присутствие и Величие всюду.
The universe was not now this senseless whirl
Отныне вселенная не была этим вихрем бессмысленным,
Borne round inert on an immense machine;
Кружимым инертно в небесной машине;
It cast away its grandiose lifeless front,
Она сбросила свой грандиозный безжизненный облик, -
A mechanism no more or work of Chance,
Больше не механизм и не работа Случая,
But a living movement of the body of God.
А тела Бога живое движение.
A spirit hid in forces and in forms
Дух, спрятанный в силы и формы,
Was the spectator of the mobile scene:
Был постановщиком сцены подвижной:
The beauty and the ceaseless miracle
Красота и непрестанное чудо
Let in a glow of the Unmanifest:
Впускали пыл Непроявленного:
The formless Everlasting moved in it
Бесформенный Вечный двигался в ней,
Seeking its own perfect form in souls and things.
Ища в вещах и в душах свою собственную совершенную форму.
Life kept no more a dull and meaningless shape.
Жизнь больше не хранила бессмысленного тупого обличья.
In the struggle and upheaval of the world
В переворотах и борьбе мира
He saw the labour of a godhead's birth.
Он видел труд рождения бога.
A secret knowledge masked as Ignorance;
Тайное знание, замаскированное как Неведение;
Fate covered with an unseen necessity
Судьба неизбежностью прикрывала невидимой
The game of chance of an omnipotent Will.
Игру случая всемогущей Воли.
A glory and a rapture and a charm,
Слава, очарованье, восторг,
The All-Blissful sat unknown within the heart;
Всеблаженный сидел внутри сердца неведомый;
Earth's pains were the ransom of its prisoned delight.
Страдания земли были выкупом за заточенный восторг.
A glad communion tinged the passing hours;
Общение радостное окрашивало часы проходящие;
The days were travellers on a destined road,
Дни были путешественниками по предопределенной дороге,
The nights companions of his musing spirit.
Ночи - компаньонами его размышлявшего духа.
A heavenly impetus quickened all his breast;
Небесный толчок оживил его грудь;
The trudge of Time changed to a splendid march;
Утомительный ход Времени сменился восхитительным маршем;
The divine Dwarf towered to unconquered worlds,
Божественный Карлик поднимался к непокоренным мирам,
Earth grew too narrow for his victory.
Слишком тесной для его победы становилась земля.
Once only registering the heavy tread
Когда-то лишь регистрирующая тяжелую поступь
Of a blind Power on human littleness,
Слепой Силы в человеческой малости,
Life now became a sure approach to God,
Жизнь сейчас стала уверенным приближением к Богу,
Existence a divine experiment
Существование - экспериментом божественным,
And cosmos the soul's opportunity.
Космос - души благоприятной возможностью.
The world was a conception and a birth
Мир зачатием был и рождением
Of Spirit in Matter into living forms,
Духа в Материи в формы живые,
And Nature bore the Immortal in her womb,
Природа носила в своем чреве Бессмертного,
That she might climb through him to eternal life.
Чтобы благодаря ему к вечной жизни взобраться.
His being lay down in bright immobile peace
Его существо улеглось в непоколебимом и светлом мире
And bathed in wells of pure spiritual light;
И купалось в ключах чистого духовного света;
It wandered in wide fields of wisdom-self
Оно скиталось в широких полях мудрости-самости,
Lit by the rays of an everlasting sun.
Освещенных лучами вечного солнца.
Even his body's subtle self within
Даже тонкая самость его тела внутри
Could raise the earthly parts towards higher things
Могла поднять земные части к вещам более высоким
And feel on it the breath of heavenlier air.
И чувствовать на себе дыхание более небесного воздуха.
Already it journeyed towards divinity:
Она к божественности уже путешествовала:
Upbuoyed upon winged winds of rapid joy,
Вознесенная на окрыленных ветрах быстрой радости,
Upheld to a Light it could not always hold,
Поднятая к Свету, которым она не могла все время владеть,
It left mind's distance from the Truth supreme
Она оставила отдаленность разума от Правды верховной
And lost life's incapacity for bliss.
И утратила неспособность жизни к блаженству.
All now suppressed in us began to emerge.
Все, в нас подавленное, сейчас начало появляться.
   Thus came his soul's release from Ignorance,
Так пришло освобождение его души от Неведения,
His mind and body's first spiritual change.
Первое духовное изменение его тела и разума.
A wide God-knowledge poured down from above,
Широкое Богознание вниз лилось свыше,
A new world-knowledge broadened from within:
Новое знание мира изнутри расширялось:
His daily thoughts looked up to the True and One,
Его повседневные мысли смотрели вверх на Одного и на Истинного,
His commonest doings welled from an inner Light.
Его обычнейшие дела текли из внутреннего Света.
Awakened to the lines that Nature hides,
Пробужденный к линиям, что Природа скрывает,
Attuned to her movements that exceed our ken,
В тон ее движениям, что превосходит наш кругозор, настроившись,
He grew one with a covert universe.
Он становился единым с сокрытой вселенной.
His grasp surprised her mightiest energies' springs;
Его хватка застала врасплох источники ее самых могучих энергий;
He spoke with the unknown Guardians of the worlds,
С неведомыми Стражами миров он разговаривал,
Forms he descried our mortal eyes see not.
Он замечал формы, которые не видят глаза наши смертные.
His wide eyes bodied viewless entities,
Его широкие глаза наделяли телами невидимые сущности,
He saw the cosmic forces at their work
Он видел силы космические за их работой
And felt the occult impulse behind man's will.
И ощущал оккультный импульс позади человеческой воли.
Time's secrets were to him an oft-read book;
Секреты Времени для него были часто читаемой книгой;
The records of the future and the past
Будущего и прошлого записи
Outlined their excerpts on the etheric page.
Свои фрагменты чертили на эфирной странице.
One and harmonious by the Maker's skill,
Единое и гармонизованное искусством Создателя
The human in him paced with the divine;
Человеческое в нем шагало в ногу с божественным;
His acts betrayed not the interior flame.
Его действия не изменяли внутреннему пламени.
This forged the greatness of his front to earth.
Это для земли ковало его фронтальной части величие.
A genius heightened in his body's cells
Гений поднимался в его тела клетках,
That knew the meaning of his fate-hedged works
Что знал значение его огражденных судьбою работ,
Akin to the march of unaccomplished Powers
Родственных маршу Сил неисполненных,
Beyond life's arc in spirit's immensities.
Идущему за арку жизни в необъятности духа.
Apart he lived in his mind's solitude,
Обособленно он жил в своего ума одиночестве,
A demigod shaping the lives of men:
Полубог, жизни людей формирующий:
One soul's ambition lifted up the race;
Амбиция одной души поднимала всю расу;
A Power worked, but none knew whence it came.
Сила работала, но никто не знал, откуда она.
The universal strengths were linked with his;
Универсальные силы с его были связаны;
Filling earth's smallness with their boundless breadths,
Наполняя малость земли своими безграничными ширями,
He drew the energies that transmute an age.
Они притягивал энергии, что меняют эпоху.
Immeasurable by the common look,
Неизмеримые обычным взглядом
He made great dreams a mould for coming things
Он делал грезы формой для грядущих вещей
And cast his deeds like bronze to front the years.
И кидал навстречу годам свои дела словно бронзу.
His walk through Time outstripped the human stride.
Его походка сквозь Время опережала человеческий шаг.
Lonely his days and splendid like the sun's.
Одиноки его дни и восхитительны, как дни солнца.
End of Canto Three
Конец песни третьей
Canto IV
Песнь четвертая
THE SECRET KNOWLEDGE
Тайное знание
On a height he stood that looked towards greater heights.
На высоте он стоял, что глядит на более великие выси.
Our early approaches to the Infinite
Наши приближения к Бесконечности ранние -
Are sunrise splendours on a marvellous verge
Это великолепные восходы на грани чудесной,
While lingers yet unseen the glorious sun.
Когда еще медлит незримое великое солнце.
What now we see is a shadow of what must come.
То, что ныне мы видим, есть тень того, что прийти должно.
The earth's uplook to a remote Unknown
Взгляд земли вверх на далекое Неизвестное -
Is a preface only of the epic climb
Лишь предисловие к подъему эпическому
Of human soul from its flat earthly state
Души человеческой от ее земного положения равнинного
To the discovery of a greater self
К открытию более великого себя
And the far gleam of an eternal Light.
И к далекому проблеску вечного Света.
This world is a beginning and a base
Этот мир есть начало и базис,
Where Life and Mind erect their structured dreams;
Где Жизнь и Разум воздвигают свои построения-грезы;
An unborn Power must build reality.
Нерожденная Сила должна строить реальность.
A deathbound littleness is not all we are:
Смертью связанная малость - не все, что мы есть:
Immortal our forgotten vastnesses
Наши забытые бессмертные шири
Await discovery in our summit selves;
Ждут открытия в наших самостях высших;
Unmeasured breadths and depths of being are ours.
Неизмеренные глубины и шири существа - наши.
Akin to the ineffable Secrecy,
Несказанному Секрету родственные,
Mystic, eternal in unrealised Time,
Мистические, вечные в нереализованном Времени,
Neighbours of Heaven are Nature's altitudes.
Соседями Небес являются высоты Природы.
To these high-peaked dominions sealed to our search,
На эти высокогорные владения, опечатанные для нашего поиска,
Too far from surface Nature's postal routes,
Слишком далекие от почтовых маршрутов Природы поверхностной,
Too lofty for our mortal lives to breathe,
Слишком высокие для дыхания наших смертных жизней,
Deep in us a forgotten kinship points
Глубоко в нас забытое родство указует
And a faint voice of ecstasy and prayer
И слабый голос мольбы и экстаза
Calls to those lucent lost immensities.
Зовет к тем утраченным необъятностям светлым.
Even when we fail to look into our souls
Даже когда мы не можем смотреть в свои души
Or lie embedded in earthly consciousness,
Или лежим, погруженные в земное сознание,
Still have we parts that grow towards the light,
Все же, есть у нас части, что растут к свету,
Yet are there luminous tracts and heavens serene
Там есть, все же, светлые тракты и небеса ясные,
And Eldorados of splendour and ecstasy
И Эльдорадо восторга и экстаза,
And temples to the godhead none can see.
И божеству храмы, которые никто видеть не может.
A shapeless memory lingers in us still
Бесформенная память в нас еще медлит,
And sometimes, when our sight is turned within,
И порой, когда наше зрение повернуто внутрь,
Earth's ignorant veil is lifted from our eyes;
Невежественная вуаль земли с наших глаз поднимается;
There is a short miraculous escape.
Внезапное чудесное избавление приходит.
This narrow fringe of clamped experience
Мы оставляем позади эту узкую кайму тесного опыта,
We leave behind meted to us as life,
Отмеренного нам в качестве жизни,
Our little walks, our insufficient reach.
Наши прогулки короткие, недостаточные наши богатства.
Our souls can visit in great lonely hours
Наши души посетить могут в великие уединенные часы
Still regions of imperishable Light,
Тихие регионы нерушимого Света,
All-seeing eagle-peaks of silent Power
Всевидящие орлиные пики безмолвной Силы
And moon-flame oceans of swift fathomless Bliss
И лунно-огненные океаны быстрого Блаженства бездонного,
And calm immensities of spirit space.
И спокойные необъятности пространства духовного.
In the unfolding process of the Self
В разворачивающемся процессе Себя
Sometimes the inexpressible Mystery
Иногда невыразимая Мистерия
Elects a human vessel of descent.
Избирает человеческий сосуд нисхождения.
A breath comes down from a supernal air,
Вниз приходит дыхание из небесного воздуха,
A Presence is born, a guiding Light awakes,
Рождается Присутствие, ведущий Свет пробуждается,
A stillness falls upon the instruments:
Тишина на инструменты ложится:
Fixed, motionless like a marble monument,
Застывшее, неподвижное, как мраморный монумент,
Stone-calm, the body is a pedestal
Каменно спокойное, тело есть пьедестал,
Supporting a figure of eternal Peace.
Несущий вечного Покоя фигуру,
Or a revealing Force sweeps blazing in;
Или открывающая Сила охватывает вспыхивая;
Out of some vast superior continent
Из какого-то более высокого континента обширного
Knowledge breaks through trailing its radiant seas,
Прорывается Знание, оставляя свой след лучезарных морей,
And Nature trembles with the power, the flame.
Природа трепещет с силой и пламенем.
A greater Personality sometimes
Более великая Персональность порой,
Possesses us which yet we know is ours:
Которую мы, все же, знаем как нашу, овладевает нами:
Or we adore the Master of our souls.
Или мы обожаем душ наших Хозяина.
Then the small bodily ego thins and falls;
Тогда маленькое телесное эго худеет и блекнет;
No more insisting on its separate self,
Не настаивая больше на своей обособленной самости,
Losing the punctilio of its separate birth,
Своего отдельного рождения теряя формальность,
It leaves us one with Nature and with God.
Оно оставляет нас один на один с Природой и Богом.
In moments when the inner lamps are lit
В моменты, когда внутренние лампы засвечены
And the life's cherished guests are left outside,
И гости жизни лелеемые снаружи оставлены,
Our spirit sits alone and speaks to its gulfs.
Наш дух сидит один и говорит своим безднам.
A wider consciousness opens then its doors;
Более широкое сознание открывает тогда свои двери;
Invading from spiritual silences
Вторгаясь из духовных безмолвий,
A ray of the timeless Glory stoops awhile
Луч безвременной Славы ненадолго спускается,
To commune with our seized illumined clay
Чтоб сообщаться с нашей освещенной захваченной глиной,
And leaves its huge white stamp upon our lives.
И оставляет свой белый огромный штамп на наших жизнях.
In the oblivious field of mortal mind,
В забывчивом поле смертного разума,
Revealed to the closed prophet eyes of trance
Явленные закрытым глазам пророческим транса
Or in some deep internal solitude
Или в каком-то глубоком уединении внутреннем,
Witnessed by a strange immaterial sense,
Свидетельствуемые странным нематериальным чувством,
The signals of eternity appear.
Сигналы появляются вечности.
The truth mind could not know unveils its face,
Истина, которой знать не мог разум, свое лицо открывает,
We hear what mortal ears have never heard,
Мы слышим то, что никогда не слышали смертные уши,
We feel what earthly sense has never felt,
Мы ощущаем то, что никогда не ощущали наши чувства земные,
We love what common hearts repel and dread;
Мы любим то, что внушает неприязнь и страх обычным сердцам;
Our minds hush to a bright Omniscient;
Наши умы смолкают в светлом Всезнающем;
A Voice calls from the chambers of the soul;
Голос зовет из покоев души;
We meet the ecstasy of the Godhead's touch
Мы встречаем экстаз касания Бога
In golden privacies of immortal fire.
В золотых сокровенностях бессмертного пламени.
These signs are native to a larger self
Эти знаки - прирожденные для себя более обширного,
That lives within us by ourselves unseen;
Что живет внутри нас, нами не видимый;
Only sometimes a holier influence comes,
Но порой более светлое приходит влияние,
A tide of mightier surgings bears our lives
Поток более могучих наводнений несет наши жизни
And a diviner Presence moves the soul;
И божественное Присутствие движет душу;
Or through the earthly coverings something breaks,
Или через земные покровы пробивается что-то,
A grace and beauty of spiritual light,
Грация и красота духовного света,
The murmuring tongue of a celestial fire.
Журчащий язык небесного пламени.
Ourself and a high stranger whom we feel,
Это - мы сами и странник высокий, которого мы ощущаем,
It is and acts unseen as if it were not;
Что невидимый действует, словно его нет,
It follows the line of sempiternal birth,
Он следует линии рождения вечного,
Yet seems to perish with its mortal frame.
Но при том кажется гибнущим со своим смертным каркасом.
Assured of the Apocalypse to be,
Застрахованный от Апокалипсиса в своем бытии,
It reckons not the moments and the hours;
Он не считает часов и мгновений;
Great, patient, calm it sees the centuries pass,
Великий, терпеливый, спокойный, он смотрит, как проходят века,
Awaiting the slow miracle of our change
Ожидая медленного чуда изменения нашего
In the sure deliberate process of world-force
В надежном неторопливом процессе мировой силы
And the long march of all-revealing Time.
И долгом марше всеоткрывающего Времени.
It is the origin and the master-clue,
Он есть источник и главный ключ,
A silence overhead, an inner voice,
Безмолвие свыше, внутренний голос,
A living image seated in the heart,
Живой образ, посаженный в сердце,
An unwalled wideness and a fathomless point,
Не обнесенная стеной Ширь и бездонная точка,
The truth of all these cryptic shows in Space,
Истина всех этих загадочных спектаклей в Пространстве,
The Real towards which our strivings move,
Реальный, к которому движутся все наши усилия,
The secret grandiose meaning of our lives.
Тайный грандиозный смысл наших жизней.
A treasure of honey in the combs of God,
В сотах Бога сокровище меда,
A Splendour burning in a tenebrous cloak,
Великолепие в тенистом плаще,
It is our glory of the flame of God,
Он есть наша слава пламени Бога,
Our golden fountain of the world's delight,
Наш золотой фонтан мирового восторга,
An immortality cowled in the cape of death,
Бессмертие, капюшоном смерти закрытое,
The shape of our unborn divinity.
Форма нашей нерожденной божественности.
It guards for us our fate in depths within
Он охраняет для нас нашу судьбу в глубинах внутри,
Where sleeps the eternal seed of transient things.
Где спит преходящих вещей вечное семя.
Always we bear in us a magic key
Всегда мы носим в себе магический ключ,
Concealed in life's hermetic envelope.
Запечатанный в герметической капсуле жизни.
A burning Witness in the sanctuary
Пылающий Свидетель в святилище
Regards through Time and the blind walls of Form;
Внимает сквозь глухие стены Формы и Время;
A timeless Light is in his hidden eyes;
Безвременный Свет - в его скрытых газах;
He sees the secret things no words can speak
Он видит тайные вещи, о которых слова не могут сказать,
And knows the goal of the unconscious world
И знает цель несознательного мира
And the heart of the mystery of the journeying years.
И суть мистерии путешествующих лет.
   But all is screened, subliminal, mystical;
Но все сокрыто, сублиминально, мистично;
It needs the intuitive heart, the inward turn,
Нужно интуитивное сердце, поворот внутрь,
It needs the power of a spiritual gaze.
Нужна способность духовного взгляда.
Else to our waking mind's small moment look
Еще мелкому сиюминутному взгляду нашего бодрствующего разума
A goalless voyage seems our dubious course
Бесцельным вояжем кажется наш сомнительный курс,
Some Chance has settled or hazarded some Will,
Проложенный какой-то Случайностью или поставленный на кон некой Волей,
Or a Necessity without aim or cause
Или Необходимостью без причины и цели,
Unwillingly compelled to emerge and be.
Не желая того, вынужденный появиться и быть.
In this dense field where nothing is plain or sure,
В этом густом поле, где все ненадежно, неясно,
Our very being seems to us questionable,
Само наше существо нам сомнительным кажется,
Our life a vague experiment, the soul
Наша ширь - переживанием неясным, душа -
A flickering light in a strange ignorant world,
Мерцающим светом в странном невежественном мире,
The earth a brute mechanic accident,
Земля - механической грубой случайностью,
A net of death in which by chance we live.
Сетью смерти, в которой волею случая мы должны жить.
All we have learned appears a doubtful guess,
Все, что мы изучили, - предположение сомнительное,
The achievement done a passage or a phase
Достигнутое - переход или фаза,
Whose farther end is hidden from our sight,
Чьей дальнейший изгиб скрыт от нашего зрения,
A chance happening or a fortuitous fate.
Случайное событие или произвольный удел.
Out of the unknown we move to the unknown.
От неизвестного мы идем к неизвестному.
Ever surround our brief existence here
Наше краткое существование здесь всегда окружают
Grey shadows of unanswered questionings;
Серые тени вопросов, на которые мы не получаем ответов,
The dark Inconscient's signless mysteries
Неясные мистерии Несознания темного
Stand up unsolved behind Fate's starting-line.
Встают за стартовой линией Судьбы нерешенные.
An aspiration in the Night's profound,
Стремление в глубине Ночи,
Seed of a perishing body and half-lit mind,
Семя гибнущего тела и полуосвещенного разума,
Uplifts its lonely tongue of conscious fire
Поднимает свой одинокий язык сознательного пламени
Towards an undying Light for ever lost;
К неумирающему Свету, навеки утраченному;
Only it hears, sole echo of its call,
Оно слышит лишь одинокое эхо своего зова,
The dim reply in man's unknowing heart
Смутный ответ в человеческом незнающем сердце,
And meets, not understanding why it came
И встречает, не понимая, почему оно пришло
Or for what reason is the suffering here,
Или по какой причине оно здесь страдает,
God's sanction to the paradox of life
Санкцию Бога на парадокс жизни
And the riddle of the Immortal's birth in Time.
И загадку рождения Бессмертного во Времени.
Along a path of aeons serpentine
По пути серпантина эпох
In the coiled blackness of her nescient course
В свернутой кольцами черноте своего курса неведомого
The Earth-Goddess toils across the sands of Time.
Земля-Богиня трудится через пески Времени.
A Being is in her whom she hopes to know,
В ней есть Существо, которое она чает узнать,
A Word speaks to her heart she cannot hear,
Слово говорит ее сердцу, которое она не может услышать,
A Fate compels whose form she cannot see.
Судьба заставляет, чьей формы она не может увидеть.
In her unconscious orbit through the Void
В своей несознательной орбите сквозь Пустоту
Out of her mindless depths she strives to rise,
Из своих неразумных глубин она подняться старается,
A perilous life her gain, a struggling joy;
Открытая опасностям жизнь - ее достижение, борющаяся радость;
A Thought that can conceive but hardly knows
Мысль, что может представить, но вряд ли - узнать,
Arises slowly in her and creates
В ней поднимается медленно и создает
The idea, the speech that labels more than it lights;
Идею, речь, что ярлыки больше наклеивает, чем освещает;
A trembling gladness that is less than bliss
Довольство дрожащее, что меньше блаженства,
Invades from all this beauty that must die.
Течет из всей той красоты, что должна умирать.
Alarmed by the sorrow dragging at her feet
Беспокоимая горем, у ее ног влачащимся,
And conscious of the high things not yet won,
И осознавая высокие вещи, еще не достигнутые,
Ever she nurses in her sleepless breast
Она вскармливает все время в своей бессонной груди
An inward urge that takes from her rest and peace.
Внутренний импульс, идущий от ее покоя и мира.
Ignorant and weary and invincible,
Неведающая, утомленная, непобедимая,
She seeks through the soul's war and quivering pain
Она ищет через войну души и трепещущую боль
The pure perfection her marred nature needs,
Чистого совершенства, в котором ее искаженная природа нуждается,
A breath of Godhead on her stone and mire.
Дыхания Бога на ее камень и грязь.
A faith she craves that can survive defeat,
Она жаждет веры, что может пережить поражение,
The sweetness of a love that knows not death,
Сладости любви, что не ведает смерти,
The radiance of a truth for ever sure.
Сияния истины, несомненной вовеки.
A light grows in her, she assumes a voice,
Свет растет в ней, голос она принимает,
Her state she learns to read and the act she has done,
Она учиться читать свое состояние и свершенное действие,
But the one needed truth eludes her grasp,
Но от ее хватки ускользает одна нужная истина -
Herself and all of which she is the sign.
Она сама и все, чьим она является символом.
An inarticulate whisper drives her steps
Неразборчивый шепот ее шаги направляет,
Of which she feels the force but not the sense;
Чью она чувствует силу, не смысл;
A few rare intimations come as guides,
Немногочисленные редкие намеки приходят как гиды,
Immense divining flashes cleave her brain,
Огромные предсказующие вспышки ее мозг прорезают,
And sometimes in her hours of dream and muse
И иногда в часы ее размышления и грезы
The truth that she has missed looks out on her
Истина, ею упущенная, глядит на нее
As if far off and yet within her soul.
Словно издалека, но, при этом, изнутри ее души.
A change comes near that flees from her surmise
Близко подошла перемена, что от ее догадок бежит
And, ever postponed, compels attempt and hope,
И, вечно откладываемая, принуждает надеяться и пытаться,
Yet seems too great for mortal hope to dare.
Но при том выглядит слишком великой для смертной надежды.
A vision meets her of supernal Powers
Ее встречают видения небесных Сил,
That draw her as if mighty kinsmen lost
Которые привлекают ее как утраченные могучие родственники,
Approaching with estranged great luminous gaze.
Приближающиеся с великим светлым взглядом далеким.
Then is she moved to all that she is not
Затем ее влечет ко всему, чем она не является,
And stretches arms to what was never hers.
И она руки протягивает ко всему, чего у нее никогда не было,
Outstretching arms to the unconscious Void,
Простерев руки к Пустоте несознательной,
Passionate she prays to invisible forms of Gods
Страстная, она молится незримым формам Богов,
Soliciting from dumb Fate and toiling Time
Прося у молчаливой Судьбы и трудящегося Времени
What most she needs, what most exceeds her scope,
Самое нужное, то, что больше всего ее превосходит пределы,
A Mind unvisited by illusion's gleams,
Не посещаемого мерцанием иллюзий Разума,
A Will expressive of soul's deity,
Божественность души выражающей Воли,
A Strength not forced to stumble by its speed,
Не принуждаемой запинаться своей скоростью Силы,
A Joy that drags not sorrow as its shade.
Радости, что не влачит как свою тень горе.
For these she yearns and feels them destined hers:
К ним она стремится и чувствует, ей они суждены:
Heaven's privilege she claims as her own right.
Как своего собственного права она требует небес привилегию.
Just is her claim the all-witnessing Gods approve,
Справедливо ее требование, всесвидетельствующими Богами одобренное,
Clear in a greater light than reason owns:
Ясное в свете более великом, чем родной свет резона:
Our intuitions are its title-deeds;
Наши интуиции - документы, права подтверждающие;
Our souls accept what our blind thoughts refuse.
Наши души принимают то, что отвергают наши мысли слепые.
Earth's winged chimaeras are Truth's steeds in Heaven,
Окрыленные химеры Земли - это кони Истины в Небе,
The impossible God's sign of things to be.
Невозможного Бога знак вещей, что должны быть.
But few can look beyond the present state
Но немногие могут глядеть за состояние нынешнее
Or overleap this matted hedge of sense.
Или перепрыгивать путанную изгородь чувства.
All that transpires on earth and all beyond
Все, что просачивается на землю, и все запредельное
Are parts of an illimitable plan
Есть части беспредельного плана,
The One keeps in his heart and knows alone.
Который Один хранит в своем сердце и один только знает.
Our outward happenings have their seed within,
Наши события внешние имеют внутри свое семя,
And even this random Fate that imitates Chance,
И даже эта Судьба беспорядочная, что имитирует Случай,
This mass of unintelligible results,
Эта масса результатов, непостижимых рассудком,
Are the dumb graph of truths that work unseen:
Есть немой график истин, что незримо работают:
The laws of the Unknown create the known.
Законы Неведомого творят то, что ведомо.
The events that shape the appearance of our lives
События, что наших жизней формируют внешнюю сторону,
Are a cipher of subliminal quiverings
Есть шифр сублиминальных дрожаний,
Which rarely we surprise or vaguely feel,
Которым мы удивляемся редко или смутно чувствуем,
Are an outcome of suppressed realities
Которые есть выход реалий подавленных,
That hardly rise into material day:
Что с трудом в материальный день поднимаются:
They are born from the spirit's sun of hidden powers
Они рождены от солнца духа - солнца сил скрытых,
Digging a tunnel through emergency.
Пробивающих тоннель сквозь непредвиденный случай.
But who shall pierce into the cryptic gulf
Но кто проникнет в бездну загадочную
And learn what deep necessity of the soul
И узнает, что глубокая нужда души
Determined casual deed and consequence?
Обусловила случайное дело и следствие?
Absorbed in a routine of daily acts,
Поглощенные в рутину дел повседневных
Our eyes are fixed on an external scene;
Наши глаза зафиксированы на внешней сцене;
We hear the crash of the wheels of Circumstance
Мы слышим грохот колес Обстоятельства
And wonder at the hidden cause of things.
И удивляясь ищем скрытую причину вещей.
Yet a foreseeing Knowledge might be ours,
Все же, предвидящее Знание могло бы быть нашим,
If we could take our spirit's stand within,
Если б мы смогли встать на пьедестал своего духа внутри,
If we could hear the muffled daemon voice.
Если б мы смогли слышать приглушенный демонический голос.
Too seldom is the shadow of what must come
Слишком редко тень того, что должно прийти,
Cast in an instant on the secret sense
На миг падает на тайное чувство,
Which feels the shock of the invisible,
Которое ощущает незримого шок,
And seldom in the few who answer give
И редко в немногих, что могут откликнуться,
The mighty process of the cosmic Will
Могучий процесс космической Воли
Communicates its image to our sight,
Сообщает свой образ нашему зрению,
Identifying the world's mind with ours.
Идентифицируя ум мира с нашим.
Our range is fixed within the crowded arc
Наш уровень фиксирован в полной толп арке
Of what we observe and touch and thought can guess
Того, что мы наблюдаем, касаемся и что предположить может мысль,
And rarely dawns the light of the Unknown
И редко рассветает свет Неизвестного,
Waking in us the prophet and the seer.
Провидца и пророка в нас пробуждая.
The outward and the immediate are our field,
Непосредственное и внешнее нашим полем являются,
The dead past is our background and support;
Мертвое прошлое - наш задний план и поддержка;
Mind keeps the soul prisoner, we are slaves to our acts;
Душу пленником разум удерживает, мы - рабы наших действий;
We cannot free our gaze to reach wisdom's sun.
Мы не можем освободить свой взгляд, чтоб достичь солнца мудрости.
Inheritor of the brief animal mind,
Наследник недолгого животного разума,
Man, still a child in Nature's mighty hands,
Человек, еще дитя в руках могучих Природы,
In the succession of the moments lives;
В непрерывной цепи мгновений живет:
To a changing present is his narrow right;
На меняющее нынешнее он имеет узкое право;
His memory stares back at a phantom past,
Его память таращится назад на фантомное прошлое,
The future flees before him as he moves;
Будущее вперед убегает, когда он движется;
He sees imagined garments, not a face.
Он видит одежды надуманные, не лик.
Armed with a limited precarious strength,
Вооруженный ненадежной ограниченной силой,
He saves his fruits of work from adverse chance.
Плоды своего труда он спасает от враждебного случая.
A struggling ignorance is his wisdom's mate:
Борющееся неведение - супруг его мудрости:
He waits to see the consequence of his acts,
Он ждет, чтоб увидеть своих действий последствия,
He waits to weigh the certitude of his thoughts,
Он ждет, чтоб достоверность своих мыслей взвесить,
He knows not what he shall achieve or when;
Не знает он, чего и когда он достигнет,
He knows not whether at last he shall survive,
Уцелеет ли вообще, он не знает,
Or end like the mastodon and the sloth
Или кончит как мастодонт и ленивец
And perish from the earth where he was king.
И с лица земли, где был он царем, он исчезнет.
He is ignorant of the meaning of his life,
Ему неведом смысл его жизни,
He is ignorant of his high and splendid fate.
Он не ведает своей великолепной и высокой судьбы.
Only the Immortals on their deathless heights
Лишь Бессмертные на своих свободных от смерти высотах,
Dwelling beyond the walls of Time and Space,
Живущие за пределами стен Пространства и Времени,
Masters of living, free from the bonds of Thought,
Хозяева жизни, от оков Мысли свободные,
Who are overseers of Fate and Chance and Will
Надзиратели Судьбы, Воли и Случая
And experts of the theorem of world-need,
И эксперты теоремы нужды мировой,
Can see the Idea, the Might that change Time's course,
Могут видеть Идею, Мощь, что меняет ход Времени,
Come maned with light from undiscovered worlds,
Приходит с гривою света из миров неоткрытых,
Hear, while the world toils on with its deep blind heart,
Слышать, пока мир продолжает трудится с его глубоким слепым сердцем,
The galloping hooves of the unforeseen event,
Галопирующие копыта непредвиденного события,
Bearing the superhuman Rider, near
Несущие сверхчеловеческого Всадника, приближаться
And, impassive to earth's din and startled cry,
И, безразличные к шуму земли и пораженному крику,
Return to the silence of the hills of God;
Возвращаться к безмолвию гор Бога;
As lightning leaps, as thunder sweeps, they pass
Как молния прыгает, как проносится гром, они приходят
And leave their mark on the trampled breast of Life.
И, ступая, оставляют отметину на груди Жизни.
Above the world the world-creators stand,
Над миром стоят мира создатели,
In the phenomenon see its mystic source.
За феноменом видят его источник мистический.
These heed not the deceiving outward play,
На обманчивую внешнюю игру они не обращают внимания
They turn not to the moment's busy tramp,
Не поворачиваются на занятой топот мгновения,
But listen with the still patience of the Unborn
А со спокойным терпением Нерожденных прислушиваются
For the slow footsteps of far Destiny
К медленным шагам далекой Судьбы,
Approaching through huge distances of Time,
Приближающейся через огромные расстояния Времени,
Unmarked by the eye that sees effect and cause,
Не замечаемой глазом, что видит результат и причину,
Unheard mid the clamour of the human plane.
Не слышимой среди шума человеческого плана.
Attentive to an unseen Truth they seize
Внимательные к невидимой Истине, они улавливают
A sound as of invisible augur wings,
Звук, словно шум крыльев авгура невидимого,
Voices of an unplumbed significance,
Голоса никем не понятого смысла,
Mutterings that brood in the core of Matter's sleep.
Шепоты, что в сердцевине сна Материи размышляют.
In the heart's profound audition they can catch
В глубоком слушании сердца они могут поймать
The murmurs lost by Life's uncaring ear,
Бормотания, беззаботным ухом Жизни упущенные,
A prophet-speech in Thought's omniscient trance.
Пророческую речь в трансе всезнающем Мысли.
Above the illusion of the hopes that pass,
Над иллюзией надежд, что проходят,
Behind the appearance and the overt act,
За внешней видимостью и действием явным,
Behind this clock-work Chance and vague surmise,
За механическим Случаем и смутной догадкой,
Amid the wrestle of force, the trampling feet,
Среди борьбы сил, топающих ног,
Across the cries of anguish and of joy,
Сквозь крики муки и радости,
Across the triumph, fighting and despair,
Сквозь триумф, сражение, отчаяние,
They watch the Bliss for which earth's heart has cried
Они наблюдают Блаженство, о котором земли сердце кричало,
On the long road which cannot see its end
На длинной дороге, что своего конца видеть не может,
Winding undetected through the sceptic days
Незаметно разматывающейся сквозь скептичные дни,
And to meet it guide the unheedful moving world.
И навстречу ему ведут движущийся мир невнимательный.
Thus will the masked Transcendent mount his throne.
Так замаскированный Трансцендентальный на свой сядет трон.
When darkness deepens strangling the earth's breast
Когда тьма углубляется, грудь земли удушая,
And man's corporeal mind is the only lamp,
И человека разум телесный является единственной лампой,
As a thief's in the night shall be the covert tread
Как у вора в ночи, должна быть скрытая поступь
Of one who steps unseen into his house.
Того, кто, незримый, в его входит дом.
A Voice ill-heard shall speak, the soul obey,
Плохо слышимый Голос скажет, душа повинуется,
A Power into mind's inner chamber steal,
Во внутренние палаты ума проскользнет Сила,
A charm and sweetness open life's closed doors
Очарование и сладость отворят двери жизни закрытые
And beauty conquer the resisting world,
И красота победит сопротивляющийся мир,
The Truth-Light capture Nature by surprise,
Истина-Свет полонит Природу сюрпризом,
A stealth of God compel the heart to bliss
Потаенное действие Бога вынудит сердце к блаженству
And earth grow unexpectedly divine.
И земля неожиданно станет божественной.
In Matter shall be lit the spirit's glow,
В Материи засвечен будет жар духа,
In body and body kindled the sacred birth;
Во множестве тел загорится рождение священное;
Night shall awake to the anthem of the stars,
К гимну звезд Ночь пробудится,
The days become a happy pilgrim march,
Дни станут счастливым маршем паломническим,
Our will a force of the Eternal's power,
Наша воля - силой могущества Вечного,
And thought the rays of a spiritual sun.
Мысль - лучами духовного солнца.
A few shall see what none yet understands;
Немногие увидят то, что никто не понимает еще;
God shall grow up while the wise men talk and sleep;
Бог вырастет, пока мудрые спят и беседуют;
For man shall not know the coming till its hour
Ибо человек не узнает прихода до его часа
And belief shall be not till the work is done.
И не будет уверенности, пока работа не сделана.
   A Consciousness that knows not its own truth,
Сознание, что не знает своей собственной правды,
A vagrant hunter of misleading dawns,
Блуждающий охотник на рассветы сбивающие,
Between the being's dark and luminous ends
Меж полюсами бытия, темным и светлым,
Moves here in a half-light that seems the whole:
Движется здесь в полусвете, что выглядит всем, что есть:
An interregnum in Reality
Междуцарствие в Реальности
Cuts off the integral Thought, the total Power;
Отсекает интегральную Мысль, тотальную Силу;
It circles or stands in a vague interspace,
Оно стоит или кружится в межпространстве неясном,
Doubtful of its beginning and its close,
Сомневающееся в своем начале и в своем завершении,
Or runs upon a road that has no end;
Или бежит по дороге, что не имеет конца;
Far from the original Dusk, the final Flame
Далекое от первоначальных Сумерек и финального Пламени,
In some huge void Inconscience it lives,
Оно живет в некоем огромном пустом Несознании,
Like a thought persisting in a wide emptiness.
Как мысль, в пустоте широкой упорствующая.
As if an unintelligible phrase
Словно непостижимая фраза,
Suggested a million renderings to the Mind,
Предлагающая Уму миллион толкований,
It lends a purport to a random world.
Оно придает смысл хаотичному миру.
A conjecture leaning upon doubtful proofs,
Предположение, на сомнительные доказательства опирающееся,
A message misunderstood, a thought confused
Неверно понимаемое послание, спутанная мысль,
Missing its aim is all that it can speak
Свою цель упускающая, - это все, что оно может сказать,
Or a fragment of the universal word.
Или фрагмент универсального слова.
It leaves two giant letters void of sense
Оно оставляет две гигантские буквы, лишенные смысла,
While without sanction turns the middle sign
При этом изменяя без санкции центральный значок,
Carrying an enigmatic universe,
Вселенную несущий загадочную;
As if a present without future or past
Словно настоящее без будущего или без прошлого,
Repeating the same revolution's whirl
Одной и той же революции круговерть повторяющее,
Turned on its axis in its own Inane.
Поворачивалось вокруг своей оси в своей Пустоте собственной.
Thus is the meaning of creation veiled;
Так значение творения скрыто;
For without context reads the cosmic page:
Ибо без контекста читает страницу космическую:
Its signs stare at us like an unknown script,
Ее знаки глядят на нас, как неведомый шрифт,
As if appeared screened by a foreign tongue
Словно показанная сокрытая чужим языком
Or code of splendour signs without a key
Или кодом знаков величественных, ключа нет к которому,
A portion of a parable sublime.
Часть высокой параболы.
It wears to the perishable creature's eyes
Оно несет глазам создания бренного
The grandeur of a useless miracle;
Грандиозность бесполезного чуда;
Wasting itself that it may last awhile,
Себя расточая, оно может продолжаться какое-то время,
A river that can never find its sea,
Река, что никак не может найти свое море,
It runs through life and death on an edge of Time;
Оно бежит через жизнь и смерть на краю Времени;
A fire in the Night is its mighty action's blaze.
Огонь в Ночи - это вспышки его мощной деятельности.
This is our deepest need to join once more
Это - наша нужда глубочайшая, соединить снова
What now is parted, opposite and twain,
То, что сейчас разделено, противопоставлено, раздвоено,
Remote in sovereign spheres that never meet
Разведено в суверенные сферы, что никогда не встречаются,
Or fronting like far poles of Night and Day.
Или отстоит, как далекие полюсы Ночи и Дня.
We must fill the immense lacuna we have made,
Мы должны заполнить лакуну огромнуюй создали,
Re-wed the closed finite's lonely consonant
Переплести вновь одинокую согласную закрытой конечности
With the open vowels of Infinity,
С открытыми гласными Бесконечности,
A hyphen must connect Matter and Mind,
Дефис соединить должен Ум и Материю,
The narrow isthmus of the ascending soul:
Узкий перешеек восходящей души:
We must renew the secret bond in things,
Мы должны восстановить в вещах тайные узы,
Our hearts recall the lost divine Idea,
Наши сердца должны назад позвать утраченную Идею божественную,
Reconstitute the perfect word, unite
Реконструировать совершенное слово, объединить
The Alpha and the Omega in one sound;
Альфу и Омегу в одном звуке;
Then shall the Spirit and Nature be at one.
Тогда будут Дух и Природа едины.
Two are the ends of the mysterious plan.
Они - края плана мистического.
In the wide signless ether of the Self,
В широком не имеющем признаков эфире Себя,
In the unchanging Silence white and nude,
В неизменном Безмолвии, белом и голом,
Aloof, resplendent like gold dazzling suns
Отчужденные, как золотые ослепительные солнца сверкающие,
Veiled by the ray no mortal eye can bear,
Завуалированные лучом, вынести который не может ни один смертный глаз,
The Spirit's bare and absolute potencies
Нагие и абсолютные потенции Духа
Burn in the solitude of the thoughts of God.
В уединении мыслей Бога горят.
A rapture and a radiance and a hush,
Восторг, сияние и тишина,
Delivered from the approach of wounded hearts,
Избавленные от приближения израненных сердец,
Denied to the Idea that looks at grief,
Недоступные для Идеи, что смотрит на горе,
Remote from the Force that cries out in its pain,
От Силы далекие, что кричит о своей боли,
In his inalienable bliss they live.
Они в его неотъемлемом блаженстве живут.
Immaculate in self-knowledge and self-power,
Безупречные в самознании и самосиле,
Calm they repose on the eternal Will.
Спокойные, они на вечной Воле покоятся.
Only his law they count and him obey;
Лишь его закон они чтут и ему повинуются;
They have no goal to reach, no aim to serve.
Нет у них цели, которой им нужно было б достигнуть, задачи - служить.
Implacable in their timeless purity,
Неумолимые в своей безвременной чистоте,
All barter or bribe of worship they refuse;
Всякий обман или поклонения взятку они отвергают;
Unmoved by cry of revolt and ignorant prayer
Не трогаемые криком бунта и мольбою невежественной,
They reckon not our virtue and our sin;
Они не подсчитывают нашу добродетель и грех;
They bend not to the voices that implore,
К голосам, что умоляют, они не склоняются,
They hold no traffic with error and its reign;
С заблуждением и его царством они не торгуются;
They are guardians of the silence of the Truth,
Они - стражи тишины Истины,
They are keepers of the immutable decree.
Они - неизменного декрета хранители.
A deep surrender is their source of might,
Глубокая сдача - источник их мощи,
A still identity their way to know,
Спокойная идентичность - их способ знать,
Motionless is their action like a sleep.
Как сон неподвижна их деятельность.
At peace, regarding the trouble beneath the stars,
Мира исполненные, глядящие на тревоги под звездами,
Deathless, watching the works of Death and Chance,
Бессмертные, работы Смерти и Судьбы наблюдающие,
Immobile, seeing the millenniums pass,
Неподвижные, тысячелетий прохождение видящие,
Untouched while the long map of Fate unrolls,
Незатрагиваемые, когда длинная карта Судьбы разворачивается,
They look on our struggle with impartial eyes,
Они глядят на нашу борьбу глазами бесстрастными,
And yet without them cosmos could not be.
И все же, без них не могло бы быть космоса.
Impervious to desire and doom and hope,
Глухие к желанию, року, надежде,
Their station of inviolable might
Их нерушимого могущества статус
Moveless upholds the world's enormous task,
Без движения огромную задачу мира поддерживает,
Its ignorance is by their knowledge lit,
Его неведение их освещено знанием,
Its yearning lasts by their indifference.
Его стремление продолжается - их равнодушием.
As the height draws the low ever to climb,
Как высокое тянет низкое всегда подниматься,
As the breadths draw the small to adventure vast,
Как шири влекут малость на авантюру просторную,
Their aloofness drives man to surpass himself.
Их отчужденность превзойти себя человека подталкивает.
Our passion heaves to wed the Eternal's calm,
Наша страсть поднимается, чтоб венчаться с покоем Вечного,
Our dwarf-search mind to meet the Omniscient's light,
Наш ищущий карликовый разум - чтобы встретить Всезнающего свет,
Our helpless hearts to enshrine the Omnipotent's force.
Наши сердца беспокойные - чтоб хранить Всемогущего силу.
Acquiescing in the wisdom that made hell
Уступая мудрости, что сделала ад,
And the harsh utility of death and tears,
И суровой полезности смерти и слез,
Acquiescing in the gradual steps of Time,
Уступая постепенным шагам Времени,
Careless they seem of the grief that stings the world's heart,
Они не тревожатся о горе, что язвит сердце мира,
Careless of the pain that rends its body and life;
Они не заботятся о боли, что раздирает его тело и жизнь;
Above joy and sorrow is that grandeur's walk:
Над горем и радостью проходит величие это:
They have no portion in the good that dies,
Они не участвуют в добре умирающем,
Mute, pure, they share not in the evil done;
Безмолвные, чистые, они не принимают участия в совершаемом зле;
Else might their strength be marred and could not save.
Иначе их сила была бы испорчена и не могла бы спасти.
Alive to the truth that dwells in God's extremes,
Чуткий к истине, что живет в далях Бога,
Awake to a motion of all-seeing Force,
Осознающий движение всевидящей Силы,
The slow outcome of the long ambiguous years
Медленный результат долгих сомнительных лет
And the unexpected good from woeful deeds,
И нежданное благо от горьких дел,
The immortal sees not as we vainly see.
Бессмертный смотрит не так, как мы тщетно смотрим.
He looks on hidden aspects and screened powers,
Он глядит на аспекты сокрытые и скрытые силы,
He knows the law and natural line of things.
Он знает закон и вещей естественный ход.
Undriven by a brief life's will to act,
Желанием краткой жизни не побуждаемый к действию,
Unharassed by the spur of pity and fear,
Не беспокоимый шпорами страха и жалости,
He makes no haste to untie the cosmic knot
Он не торопится развязать космический узел
Or the world's torn jarring heart to reconcile.
Или примирить мира раздираемое дисгармоничное сердце.
In Time he waits for the Eternal's hour.
Во Времени он ждет часа Вечного.
Yet a spiritual secret aid is there;
Все же, тайная духовная помощь здесь есть;
While a tardy Evolution's coils wind on
Пока медленной эволюции кольца раскручиваются
And Nature hews her way through adamant
И Природа сквозь твердь камня прорубает свой путь,
A divine intervention thrones above.
Божественная интервенция сидит свыше на троне.
Alive in a dead rotating universe
Живые в мертвой кружащей вселенной,
We whirl not here upon a casual globe
Мы не вертимся здесь на земном шаре случайном,
Abandoned to a task beyond our force;
Брошенные на задачу, нам непосильную;
Even through the tangled anarchy called Fate
Даже в анархии путанной, Судьбой именуемой,
And through the bitterness of death and fall
И горечи падения и смерти
An outstretched Hand is felt upon our lives.
На наших жизнях Рука простертая чувствуется.
It is near us in unnumbered bodies and births;
Она рядом с нами в бесчисленных телах и рождениях;
In its unslackening grasp it keeps for us safe
В своей неслабеющей хватке она хранит для нас в безопасности
The one inevitable supreme result
Один высший результат неминуемый,
No will can take away and no doom change,
Отменить который ни одна воля не может, никакой рок изменить,-
The crown of conscious Immortality,
Корону сознательного Бессмертия,
The godhead promised to our struggling souls
Божественность, нашим борющимся душам обещанную,
When first man's heart dared death and suffered life.
Когда первого человека сердце осмелилось на смерть и на тяжкую жизнь.
One who has shaped this world is ever its lord:
Тот, кто сформировал этот мир, - вовек его господин:
Our errors are his steps upon the way;
Наши ошибки - это его шаги на пути;
He works through the fierce vicissitudes of our lives,
Он через жестокие превратности наших жизней работает,
He works through the hard breath of battle and toil,
Он работает через тяжелое дыхание битвы и труда,
He works through our sins and sorrows and our tears,
Он работает через наши грехи, горе и слезы,
His knowledge overrules our nescience;
Его знание нашим несознанием правит;
Whatever the appearance we must bear,
С какой бы видимостью нам ни приходилось бы сталкиваться,
Whatever our strong ills and present fate,
Как бы ни были тяжелы наши горести и наш удел,
When nothing we can see but drift and bale,
Когда ничего мы не можем увидеть кроме течения и бедствия,
A mighty Guidance leads us still through all.
Могучее Руководство, все же, нас ведет через все.
After we have served this great divided world
После того, как мы послужили этому великому разобщенному миру,
God's bliss and oneness are our inborn right.
Блаженство и единство Бога становятся нашим правом врожденным.
A date is fixed in the calendar of the Unknown,
Дата установлена в календаре Неизвестного,
An anniversary of the Birth sublime:
Годовщина Рождения величественного:
Our soul shall justify its chequered walk,
Наша душа оправдает свой перемежающийся путь,
All will come near that now is naught or far.
Все станет близким, чего сейчас нет или что далеко.
These calm and distant Mights shall act at last.
Эти спокойные и отдаленные Могущества, наконец, будут действовать.
Immovably ready for their destined task,
Неподвижно готовые к своей предопределенной задаче,
The ever-wise compassionate Brilliances
Всемудрые сострадательные Сияния
Await the sound of the Incarnate's voice
Звука голоса Инкарнации ждут,
To leap and bridge the chasms of Ignorance
Чтобы прыгнуть и соединить мостом бездны Неведения
And heal the hollow yearning gulfs of Life
И исцелить пустые томящиеся пропасти Жизни,
And fill the abyss that is the universe.
И заполнить пучину, что есть наша вселенная.
Here meanwhile at the Spirit's opposite pole
Здесь, между тем, на противоположном полюсе Духа,
In the mystery of the deeps that God has built
В мистерии глубин, построенных Богом
For his abode below the Thinker's sight,
Для жилья своего, укрытого ниже взора Мыслителя,
In this compromise of a stark absolute Truth
В этом компромиссе абсолютной Истины полной
With the Light that dwells near the dark end of things,
Со Светом, что живет близко к темному краю вещей,
In this tragi-comedy of divine disguise,
В этой трагикомедии божественной маски,
This long far seeking for joy ever near,
Этот долгий далеко заходящий поиск радости, вечно близкой,
In the grandiose dream of which the world is made,
В грандиозной грезе, из которой мир сделан,
In this gold dome on a black dragon base,
В этом золотом куполе на черной основе драконовой,
The conscious Force that acts in Nature's breast,
Сознательная Сила, что в груди Природы действует,
A dark-robed labourer in the cosmic scheme
Облаченная в черное труженица в космической схеме,
Carrying clay images of unborn gods,
Носящая глиняный облик нерожденных богов,
Executrix of the inevitable Idea
Душеприказчица неизменной Идеи,
Hampered, enveloped by the hoops of Fate,
Помехи встречающая, Судьбы обручами стиснутая,
Patient trustee of slow eternal Time,
Терпеливая попечительница медленного вечного Времени,
Absolves from hour to hour her secret charge.
Освобождается час от часу от своей тайной обязанности.
All she foresees in masked imperative depths;
Все предвидит она в замаскированных императивных глубинах;
The dumb intention of the unconscious gulfs
Бессловесная цель бессознательных бездн
Answers to a will that sees upon the heights,
Отвечает воле, что глядит на высоты,
And the evolving Word's first syllable
И первый слог развивающегося Слова
Ponderous, brute-sensed, contains its luminous close,
Тяжеловесный, грубо чувственный, содержит свое завершение светлое,
Privy to a summit victory's vast descent
Посвященное в обширное нисхождение верховной победы
And the portent of the soul's immense uprise.
И предзнаменование необъятного восхождения души.
   All here where each thing seems its lonely self
Все здесь, где каждая вещь своей одинокой самостью кажется,
Are figures of the sole transcendent One:
Есть фигуры единственного Одного трансцендентального
Only by him they are, his breath is their life;
Только им они есть, его дыхание - их жизнь;
An unseen Presence moulds the oblivious clay.
Незримое Присутствие формирует глину забывчивую.
A playmate in the mighty Mother's game,
В игре могучей Матери партнер,
One came upon the dubious whirling globe
Он пришел на сомнительный земной шар кружащийся,
To hide from her pursuit in force and form.
Чтобы спрятаться от ее преследования в силе и форме.
A secret spirit in the Inconscient's sleep,
Тайный дух в сне Несознания,
A shapeless Energy, a voiceless Word,
Бесформенная Энергия, безгласное Слово,
He was here before the elements could emerge,
Он был здесь раньше, чем появиться смогли элементы,
Before there was light of mind or life could breathe.
До того, как появился свет разума или смогла дышать жизнь.
Accomplice of her cosmic huge pretence,
Сообщник ее огромного притворства космического,
His semblances he turns to real shapes
Свои видимости он превращает в реальные формы
And makes the symbol equal with the truth:
И делает символ истине равным:
He gives to his timeless thoughts a form in Time.
Он дает своим безвременным мыслям форму во Времени.
He is the substance, he the self of things;
Он есть субстанция, он - самость вещей;
She has forged from him her works of skill and might:
Она выковала из него свои работы искусства и мощи:
She wraps him in the magic of her moods
Она кутает его в магию своих настроений
And makes of his myriad truths her countless dreams.
И делает из мириадов его истин свои неисчислимые грезы.
The Master of being has come down to her,
Хозяин бытия пришел вниз к ней,
An immortal child born in the fugitive years.
Бессмертный ребенок, рожденный в спешащих годах.
In objects wrought, in the persons she conceives,
В предметах изваянных, в персонах ею задуманных,
Dreaming she chases her idea of him,
Мечтая, она преследует свою идею о нем,
And catches here a look and there a gest:
И ловит - здесь облик, там - жест:
Ever he repeats in them his ceaseless births.
В них свои непрестанные рождения он всегда повторяет.
He is the Maker and the world he made,
Он есть Творец и мир, который он сделал,
He is the vision and he is the Seer;
Он есть зрелище, и он - Зритель;
He is himself the actor and the act,
Он сам есть действующий, и он - действие,
He is himself the knower and the known,
Он сам есть знающий и то, что знаемо,
He is himself the dreamer and the dream.
Он сам есть грезящий, и он - греза.
There are Two who are One and play in many worlds;
Там - Двое, которые есть Одно и игра во многих мирах;
In Knowledge and Ignorance they have spoken and met
В Знании и в Неведении разговаривали они и встречались
And light and darkness are their eyes' interchange;
И свет, и тьма - их глаз взаимообмен;
Our pleasure and pain are their wrestle and embrace,
Наше удовольствие и боль - их борьба и объятия,
Our deeds, our hopes are intimate to their tale;
Наши дела и надежды сокровенны их повести;
They are married secretly in our thought and life.
Они сочетаются тайно в нашей мысли и жизни.
The universe is an endless masquerade:
Вселенная есть маскарад нескончаемый:
For nothing here is utterly what it seems;
Ибо ничто здесь совершенно не является тем, чем выглядит;
It is a dream-fact vision of a truth
Это - смешивающее грезы и факты видение истины,
Which but for the dream would not be wholly true,
Которое ни для чего, кроме грез, не бывает полностью истинным,
A phenomenon stands out significant
Феномен выступает многозначительный
Against dim backgrounds of eternity;
На фоне вечности смутном;
We accept its face and pass by all it means;
Мы принимаем его облик и упускаем все, что он значит;
A part is seen, we take it for the whole.
Часть, что видна, нами берется за целое.
Thus have they made their play with us for roles:
Так они поставили свой спектакль, с нами для ролей:
Author and actor with himself as scene,
Актер и автор с собой как сценой,
He moves there as the Soul, as Nature she.
Он здесь как Душа движется, как Природа - она.
Here on the earth where we must fill our parts,
Здесь, на земле, где мы должны исполнять свои роли,
We know not how shall run the drama's course;
Мы не знаем, куда побежит драмы курс;
Our uttered sentences veil in their thought.
Наши произносимые реплики по их замыслу его вуалируют.
Her mighty plan she holds back from our sight:
Свой могучий план она прячет от нашего зрения:
She has concealed her glory and her bliss
Она скрывает свое блаженство и свою славу
And disguised the Love and Wisdom in her heart;
И маскирует Любовь и Мудрость в своем сердце;
Of all the marvel and beauty that are hers,
Изо всех чудес и красот, что ее,
Only a darkened little we can feel.
Лишь затемненную малость мы можем почувствовать.
He too wears a diminished godhead here;
Он тоже несет здесь божество приуменьшенное;
He has forsaken his omnipotence,
Он оставил свое всемогущество,
His calm he has foregone and infinity.
Свой покой, что он имел прежде, и бесконечность.
He knows her only, he has forgotten himself;
Он знает ее лишь, себя он забыл;
To her he abandons all to make her great.
Для нее он покинул все, чтобы ее сделать великой.
He hopes in her to find himself anew,
Он надеется в ней найти себя заново,
Incarnate, wedding his infinity's peace
Воплотить, сочетать своей бесконечности мир
To her creative passion's ecstasy.
с ее созидательной страсти экстазом.
Although possessor of the earth and heavens,
Хотя он - владыка земли и небес,
He leaves to her the cosmic management
Он ей оставляет руководство космическое
And watches all, the Witness of her scene.
И за всем наблюдает, ее сцены Свидетель.
A supernumerary on her stage,
Статист на ее сцене,
He speaks no words or hides behind the wings.
Не произносит он слов или за крыльями прячется.
He takes birth in her world, waits on her will,
Он принимает в ее мире рождение, ждет ее воли,
Divines her enigmatic gesture's sense,
Угадывает смысл ее жеста загадочного,
The fluctuating chance turns of her mood,
Изменчивый случай, что меняет ее настроение,
Works out her meanings she seems not to know
Исполняет намерение, которого она, похоже, не знает,
And serves her secret purpose in long Time.
И служит ее тайной цели во Времени долгом.
As one too great for him he worships her;
Как тому, кто слишком велик для него, он ей поклоняется;
He adores her as his regent of desire,
Он обожает ее как своего регента желания,
He yields to her as the mover of his will,
Он уступает ей как его воли источнику,
He burns the incense of his nights and days
Он жжет свой фимиам своих дней и ночей,
Offering his life, a splendour of sacrifice.
Свою жизнь предлагая, великолепие жертвы.
A rapt solicitor for her love and grace,
Восхищенный адвокат для ее любви и ее милости,
His bliss in her to him is his whole world:
Его блаженство в ней - для него весь его мир:
He grows through her in all his being's powers;
Он растет через нее во всех своего существа силах;
He reads by her God's hidden aim in things.
Он ею читает скрытую цель Бога в вещах.
Or, a courtier in her countless retinue,
Или, придворный в ее бесчисленной свите,
Content to be with her and feel her near
Довольный уж тем, чтобы быть с нею и ее чувствовать близко,
He makes the most of the little that she gives
Он наибольшее из малого, что она дает, делает,
And all she does drapes with his own delight.
И все, что она делает, своим собственным драпирует восторгом.
A glance can make his whole day wonderful,
Один взгляд весь его день может сделать чудесным,
A word from her lips with happiness wings the hours.
Слово с ее уст окрылить счастьем часы.
He leans on her for all he does and is:
Он опирается на нее во всем, что он есть и что делает:
He builds on her largesses his proud fortunate days
На ее щедрых дарах он строит свои гордые счастливые дни
And trails his peacock-plumaged joy of life
И следом тянет украшенную павлиньим плюмажем свою радость жизни
And suns in the glory of her passing smile.
И солнца в славе ее мимолетной улыбки.
In a thousand ways he serves her royal needs;
Тысячами способов он служит ее царственным нуждам;
He makes the hours pivot around her will,
Он заставляет часы кружиться вокруг ее воли,
Makes all reflect her whims; all is their play:
Заставляет все отражать ее прихоти; всё - их игра:
This whole wide world is only he and she.
Весь этот широкий мир есть лишь он и она.
   This is the knot that ties together the stars:
Это - тот узел, что вместе звезды связует:
The Two who are one are the secret of all power,
Двое, которые есть одно, есть секрет всякой силы,
The Two who are one are the might and right in things.
Двое, которые являются одним, есть мощь в вещах и правильность.
His soul, silent, supports the world and her,
Его душа, безмолвная, поддерживает мир и ее,
His acts are her commandment's registers.
Его действия - ее приказов реестры.
Happy, inert, he lies beneath her feet:
Счастливый, инертный, он под ее ногами лежит:
His breast he offers for her cosmic dance
Свою грудь он предлагает для танца космического,
Of which our lives are the quivering theatre,
Чьим сотрясающимся театром наши жизни являются,
And none could bear but for his strength within,
И который никто бы не смог вынести, если б не его сила внутри,
Yet none would leave because of his delight.
И оставить который никто из-за его восторга не может.
His works, his thoughts have been devised by her,
Его работы, его мысли были задуманы ею,
His being is a mirror vast of hers:
Его бытие - это ее широкое зеркало:
Active, inspired by her he speaks and moves;
Активный, вдохновляемый ею, он говорит и он движется;
His deeds obey her heart's unspoken demands:
Его дела повинуются ее сердца невысказанным требованиям:
Passive, he bears the impacts of the world
Пассивный, он терпит мира удары,
As if her touches shaping his soul and life:
Словно ее касания, формирующие его душу и жизнь:
His journey through the days is her sun-march;
Его путешествие через дни есть ее солнечный марш;
He runs upon her roads; hers is his course.
Он по ее дорогам бежит; её курс - его.
A witness and student of her joy and dole,
Свидетель и студент ее радостей и ее горестей,
A partner in her evil and her good,
Партнер ее добра и ее зла,
He has consented to her passionate ways,
Он на ее страстные согласился дороги,
He is driven by her sweet and dreadful force.
Он управляем ее ужасной и сладостной силой.
His sanctioning name initials all her works;
Его санкционирующее имя инициирует все работы ее;
His silence is his signature to her deeds;
Его безмолвие - его подпись под ее делами;
In the execution of her drama's scheme,
В исполнении ее драмы схемы,
In her fancies of the moment and its mood,
В ее сиюминутных фантазиях и настроениях,
In the march of this obvious ordinary world
В марше этого очевидного ординарного мира,
Where all is deep and strange to the eyes that see
Где все глубоко и странно для глаз, что видят,
And Nature's common forms are marvel-wefts,
И обычные формы Природы есть чудо-ткани,
She through his witness sight and motion of might
Она через его свидетельствующий взгляд и движение мощи
Unrolls the material of her cosmic Act,
Развертывает материал ее космического Акта,
Her happenings that exalt and smite the soul,
Ее происшествия, что возносят и крушат душу,
Her force that moves, her powers that save and slay,
Ее силу, что движет, ее могущества, которые спасают и убивают,
Her Word that in the silence speaks to our hearts,
Ее Слово, что в тишине говорит нашим сердцам,
Her silence that transcends the summit Word,
Ее тишину, что превосходит верховное Слово,
Her heights and depths to which our spirit moves,
Ее высоты и глубины, к которым наш движется дух,
Her events that weave the texture of our lives
Ее события, что ткут ткань наших жизней,
And all by which we find or lose ourselves,
И все, чем мы находим и теряем себя,
Things sweet and bitter, magnificent and mean,
Сладкие вещи и горькие, значительные и посредственные,
Things terrible and beautiful and divine.
Вещи ужасные, прекрасные и божественные.
Her empire in the cosmos she has built,
Она построила свою империю в космосе,
He is governed by her subtle and mighty laws.
Ее тонкие и могучие законы им управляют.
His consciousness is a babe upon her knees,
Его сознание - дитя у нее на коленях,
His being a field of her vast experiment,
Его бытие - поле ее эксперимента обширного,
Her endless space is the playground of his thoughts;
Ее бесконечное пространство - игровая площадка для его мыслей;
She binds to knowledge of the shapes of Time
Она привязывает к знанию форм Времени
And the creative error of limiting mind
И созидательной ошибке ума ограниченного,
And chance that wears the rigid face of fate
И случаю, что несет лик судьбы непреклонный,
And her sport of death and pain and Nescience,
И к ее игре смерти, боли, Неведения
His changed and struggling immortality.
Его измененное бессмертие борющееся.
His soul is a subtle atom in a mass,
Его душа - атом маленький в массе,
His substance a material for her works.
Его субстанция - для ее работ материал.
His spirit survives amid the death of things,
Его дух выживает среди смерти вещей,
He climbs to eternity through being's gaps,
Через бреши бытия он взбирается к вечности,
He is carried by her from Night to deathless Light.
Он ею несом от Ночи к бессмертному Свету.
This grand surrender is his free-will's gift,
Эта грандиозная сдача - свободной дар его воли,
His pure transcendent force submits to hers.
Его чистая трансцендентальная сила её подчиняется.
In the mystery of her cosmic ignorance,
В ее космического неведения мистерии,
In the insoluble riddle of her play,
В неразрешимой загадке ее игры,
A creature made of perishable stuff,
Создание, сделанное из материала непрочного,
In the pattern she has set for him he moves,
В образчиках, ею для него установленных, он движется,
He thinks with her thoughts, with her trouble his bosom heaves;
Он думает ее мыслями, ее беспокойством его грудь волнуется;
He seems the thing that she would have him seem,
Он выглядит тем, чем хотелось бы ей,
He is whatever her artist will can make.
Он есть все, что может сделать ее артистичная воля.
Although she drives him on her fancy's roads,
Хотя она правит им по ее фантазий дорогам,
At play with him as with her child or slave,
Играя с ним как со своим ребенком или рабом,
To freedom and the Eternal's mastery
К свободе и мастерству Вечного
And immortality's stand above the world,
И к бессмертия высотам над миром
She moves her seeming puppet of an hour.
Она ведет свою мнимую марионетку-на-час.
Even in his mortal session in body's house,
Даже в его смертной сессии в доме тела,-
An aimless traveller between birth and death,
Бесцельный путешественник между рождением и смертью,
Ephemeral dreaming of immortality,
Эфемерная мечта о бессмертии,-
To reign she spurs him. He takes up her powers;
Она его пришпоривает царствовать. Овладевает он ее силами;
He has harnessed her to the yoke of her own law.
Он запрягает ее в своего собственного закона ярмо.
His face of human thought puts on a crown.
Его облик человеческой мысли обретает корону.
Held in her leash, bound to her veiled caprice,
Удерживаемый на ее привязи, ее капризом завуалированным связанный,
He studies her ways if so he may prevail
Он изучает ее пути, если так он сможет господствовать
Even for an hour and she work out his will;
Хотя бы на час, и чтоб она исполняла его волю;
He makes of her his moment passion's serf:
Он делает из нее своей мимолетной страсти слугу:
To obey she feigns, she follows her creature's lead:
Повинующейся она притворяется, его руководству созидательному следует:
For him she was made, lives only for his use.
Для него она была создана, живет только, чтобы быть использованным им.
But conquering her, then is he most her slave;
Но ее побеждая, он становится ее рабом совершенно;
He is her dependent, all his means are hers;
Он - ее подчиненный, все его средства - ее;
Nothing without her he can, she rules him still.
Ничего без нее он не может, им она все еще правит.
At last he wakes to a memory of Self:
Наконец он к памяти Себя просыпается:
He sees within the face of deity,
Он видит внутри лик божества,
The Godhead breaks out through the human mould:
Через человеческую форму Божество пробивается:
Her highest heights she unmasks and is his mate.
Свой высоты наивысшие она раскрывает и его супругой становится.
Till then he is a plaything in her game;
До той поры он - в ее игре кукла;
Her seeming regent, yet her fancy's toy,
На вид - ее регент, при том - ее фантазий игрушка,
A living robot moved by her energy's springs,
Живой робот, движимый ее энергий источниками,
He acts as in the movements of a dream,
Он действует словно в мгновениях сна,
An automaton stepping in the grooves of Fate,
Автомат, шагающий по рельсам Судьбы,
He stumbles on driven by her whip of Force:
Он запинается, управляемый ее хлыстом Силы:
His thought labours, a bullock in Time's fields;
Его мысль работает, вол на полях Времени;
His will he thinks his own, is shaped in her forge.
Его воля, которую он своею считает, сформирована в ее кузне.
Obedient to World-Nature's dumb control,
Послушный Мировой Природы немому контролю,
Driven by his own formidable Power,
Управляемый своей собственной Силой ужасной,
His chosen partner in a titan game,
Своего избранного партнера в игре титанической,
Her will he has made the master of his fate,
Ее волю он сделал своей судьбы мастером,
Her whim the dispenser of his pleasure and pain;
Ее прихоть - распределителем его наслаждения и боли;
He has sold himself into her regal power
Он продался ее царственной силе
For any blow or boon that she may choose:
За любой удар или дар, что она изберет:
Even in what is suffering to our sense,
Даже в том, что является страданием для нашего чувства,
He feels the sweetness of her mastering touch,
Он ощущает ее владетельного касания сладость,
In all experience meets her blissful hands;
Во всяком переживании встречает ее блаженные руки;
On his heart he bears the happiness of her tread
На своем сердце несет ее поступи счастье
And the surprise of her arrival's joy
И сюрприз ее прибытия радостный
In each event and every moment's chance.
В каждом событии и в каждом шансе момента.
All she can do is marvellous in his sight:
Все, что бы ни сделала она, в его глазах - чудо:
He revels in her, a swimmer in her sea,
Он упивается ею, он - пловец в ее море,
A tireless amateur of her world-delight,
Неутомимый любитель ее мирового восторга,
He rejoices in her every thought and act
Он празднует в каждой мысли ее и каждом акте
And gives consent to all that she can wish;
И дает согласие на все, что она пожелает;
Whatever she desires he wills to be:
Всем, чем она хочет, он хочет быть:
The Spirit, the innumerable One,
Дух, неисчислимый Один,
He has left behind his lone eternity,
Он позади свою одинокую вечность оставил,
He is an endless birth in endless Time,
Он - бесконечное рождение в нескончаемом Времени,
Her finite's multitude in an infinite Space.
Ее конечного множество в бесконечном Пространстве.
   The master of existence lurks in us
Хозяин существования скрывается в нас
And plays at hide-and-seek with his own Force;
И играет в прятки со своей собственной Силой;
In Nature's instrument loiters secret God.
В инструменте Природы тайный Бог медлит.
The Immanent lives in man as in his house;
Имманентный живет в человеке как в своем доме;
He has made the universe his pastime's field,
Он сделал вселенную полем своего развлечения,
A vast gymnasium of his works of might.
Обширным гимнасиумом своих работ мощи.
All-knowing he accepts our darkened state,
Всезнающий, он принимает затемненное состояние наше,
Divine, wears shapes of animal or man;
Божественный, носит человека и животного формы;
Eternal, he assents to Fate and Time,
Вечный, он Времени и Судьбе уступает,
Immortal, dallies with mortality.
Бессмертный, играет со смертностью.
The All-Conscious ventured into Ignorance,
Всесознающий, пустившееся на Неведение,
The All-Blissful bore to be insensible.
Всеблаженный, быть рожденным не чувствующим.
Incarnate in a world of strife and pain,
Чтобы инкарнировать в мире борьбы и страданий,
He puts on joy and sorrow like a robe
Он надевает радость и горе, как свое платье,
And drinks experience like a strengthening wine.
И, как крепкое вино, переживание пьет.
He whose transcendence rules the pregnant Vasts,
Он, чья трансцендентальность правит зачавшими Ширями,
Prescient now dwells in our subliminal depths,
Предвидящий, живет ныне в наших сублиминальных глубинах,
A luminous individual Power, alone.
Светлая индивидуальная Сила, один.
   The Absolute, the Perfect, the Alone
Абсолютный, Совершенный, Уединенный
Has called out of the Silence his mute Force
Вызвал из Безмолвия свою молчаливую Силу,
Where she lay in the featureless and formless hush
Где она лежала в бесформенной тишине, не имеющей признаков,
Guarding from Time by her immobile sleep
Охраняя от Времени своим сном неподвижным
The ineffable puissance of his solitude.
Несказанное могущество его одиночества.
The Absolute, the Perfect, the Alone
Абсолютный, Совершенный, Уединенный
Has entered with his silence into space:
Вступил со своим молчанием в пространство:
He has fashioned these countless persons of one self;
Он сформировал эти персоны несчетные одной самости;
He has built a million figures of his power;
Он построил миллион фигур своей силы;
He lives in all, who lived in his Vast alone;
Он живет во всех, кто живет в одной его Шири;
Space is himself and Time is only he.
Пространство - это он сам, Время - единственно он.
The Absolute, the Perfect, the Immune,
Абсолютный, Совершенный, Незадеваемый,
One who is in us as our secret self,
Он, который есть в нас как наша тайная самость,
Our mask of imperfection has assumed,
Нашу маску несовершенства принявшая,
He has made this tenement of flesh his own,
Этот многоквартирный дом плоти он своим собственным сделал,
His image in the human measure cast
Свой образ в человеческую мерку вложил,
That to his divine measure we might rise;
Чтобы к его божественной мерке могли мы подняться;
Then in a figure of divinity
Тогда в фигуре божественной
The Maker shall recast us and impose
Создатель заново нас отольет и навяжет
A plan of godhead on the mortal's mould
План божества смертной форме,
Lifting our finite minds to his infinite,
Поднимая наши конечные умы к своей бесконечности,
Touching the moment with eternity.
Касаясь мгновения вечностью.
This transfiguration is earth's due to heaven:
Эта трансфигурация есть долг земли небу:
A mutual debt binds man to the Supreme:
Обоюдный долг, привязывающий человека к Всевышнему:
His nature we must put on as he put ours;
Его природу должны мы надеть, как надели мы нашу;
We are sons of God and must be even as he:
Мы - сыны Бога, и должны быть такими, как он:
His human portion, we must grow divine.
Его часть человеческая, мы должны становиться божественными.
Our life is a paradox with God for key.
Наша жизнь - парадокс, Бог к которому - ключ.
   But meanwhile all is a shadow cast by a dream
Но до той поры все есть тень, грезой отбрасываемая,
And to the musing and immobile spirit
И размышляющему неподвижному духу
Life and himself don the aspect of a myth,
Жизнь и он сам мифический аспект принимают,
The burden of a long unmeaning tale.
Ношу долгой бессмысленной повести.
For the key is hid and by the Inconscient kept;
Ибо ключ скрыт и Несознанием храниться;
The secret God beneath the threshold dwells.
Тайный Бог под порогом живет.
In a body obscuring the immortal Spirit
В теле, бессмертный Дух затмевающем,
A nameless Resident vesting unseen powers
Безымянный Резидент, наделяющий незримые силы
With Matter's shapes and motives beyond thought
Формами Материи и мотивами, что за пределами мысли,
And the hazard of an unguessed consequence,
И неожиданного последствия риском,
An omnipotent indiscernible Influence,
Всемогущее неразличимое Влияние,
He sits, unfelt by the form in which he lives
Он сидит, не ощущаемый формой, в которой живет он,
And veils his knowledge by the groping mind.
И вуалирует свое знание идущим ощупью разумом.
A wanderer in a world his thoughts have made,
Скитальца, которого в мире его мысли создали,
He turns in a chiaroscuro of error and truth
Он кружит в игре светотени ошибки и истины,
To find a wisdom that on high is his.
Чтоб отыскать мудрость, которая на высотах - его.
As one forgetting he searches for himself;
Как позабывший он себя ищет;
As if he had lost an inner light he seeks:
Он ищет внутренний свет, им словно потерянный:
As a sojourner lingering amid alien scenes
Как временный житель, медлящий средь чужих сцен,
He journeys to a home he knows no more.
Он путешествует к дому, которого он больше не знает.
His own self's truth he seeks who is the Truth;
Своей собственной самости ищет он истины, он, который есть Истина;
He is the Player who became the play,
Он - Актер, ставший игрой,
He is the Thinker who became the thought;
Он - Мыслитель, который стал мыслью;
He is the many who was the silent One.
Он - это много, которое было безмолвным Одним.
In the symbol figures of the cosmic Force
В символичных фигурах космической Силы
And in her living and inanimate signs
И в ее неодушевленных, и в живых знаках,
And in her complex tracery of events
И в ее сложном узоре событий
He explores the ceaseless miracle of himself,
Он исследует непрекращающееся чудо себя,
Till the thousandfold enigma has been solved
Пока разрешена тысячекратная загадка не будет
In the single light of an all-witnessing Soul.
В единственном свете Души всесвидетельствующей.
   This was his compact with his mighty mate,
Это было его договором со своей могучей супругой,
For love of her and joined to her for ever
Для ее любви и соединения с нею навеки
To follow the course of Time's eternity,
Следовать курсу вечности Времени
Amid magic dramas of her sudden moods
Среди магических драм ее настроений внезапных
And the surprises of her masked Idea
И ее замаскированной Идеи сюрпризов,
And the vicissitudes of her vast caprice.
И превратностей ее каприза широкого.
Two seem his goals, yet ever are they one
Двое казались его целями, но, все же, они вовеки едины
And gaze at each other over bourneless Time;
И глядят друг на друга над беспредельным Временем;
Spirit and Matter are their end and source.
Дух и Материя - их конец и источник.
A seeker of hidden meanings in life's forms,
В формах жизни смыслов сокрытых искатель,
Of the great Mother's wide uncharted will
Обширной, не нанесенной на карте воли великой Матери
And the rude enigma of her terrestrial ways
И ее земных дорог грубой загадки,
He is the explorer and the mariner
Он - моряк и исследователь
On a secret inner ocean without bourne:
Тайного внутреннего океана без границ:
He is the adventurer and cosmologist
Он - искатель приключений и космолог
Of a magic earth's obscure geography.
Магической земли географии смутной.
In her material order's fixed design
Замысла, в ее материальном порядке фиксированного,
Where all seems sure and, even when changed, the same,
Где все уверенным выглядит и, даже меняясь, кажется прежним,
Even though the end is left for ever unknown
И хотя конец всегда остается неведомым,
And ever unstable is life's shifting flow,
И всегда переменчивым жизни непостоянный поток,
His paths are found for him by silent fate;
Его пути для него обнаруживаются судьбою безмолвной;
As stations in the ages' weltering flood
И, остановки в эпох половодье разлившемся,
Firm lands appear that tempt and stay awhile,
Показываются твердые земли, что искушают и остаются какое-то время,
Then new horizons lure the mind's advance.
Затем новые горизонты манят продвижение разума.
There comes no close to the finite's boundlessness,
Туда не приходит к безграничности конечного близость,
There is no last certitude in which thought can pause
Там нет последнего несомненного, в котором мысль может остаться,
And no terminus to the soul's experience.
И нет конечных остановок для переживания души.
A limit, a farness never wholly reached,
Граница, даль, которой никогда не достигали всецело,
An unattained perfection calls to him
Недостигнутое совершенство взывает к нему
From distant boundaries in the Unseen:
С границ далеких в Незримом:
A long beginning only has been made.
Лишь долгое начало пока было сделано.
   This is the sailor on the flow of Time,
Это - матрос течения Времени,
This is World-Matter's slow discoverer,
Это - неторопливый открыватель Хозяина Мира,
Who, launched into this small corporeal birth,
Который, спущенный на воду в это маленькое рождение телесное,
Has learned his craft in tiny bays of self,
Изучил свое ремесло в крошечных бухтах себя,
But dares at last unplumbed infinitudes,
Но отважился, наконец, на немереные бесконечности,
A voyager upon eternity's seas.
Вояжер на морях вечности.
In his world-adventure's crude initial start
В его незрелом старте начальном мировой авантюры
Behold him ignorant of his godhead's force,
Его можно видеть неведающим своего божества силы,
Timid initiate of its vast design.
Едва посвященным в его планы обширные.
An expert captain of a fragile craft,
Капитан опытный хрупкого судна,
A trafficker in small impermanent wares,
Торговец недолговечными изделиями мелкими,
At first he hugs the shore and shuns the breadths,
Сперва он жмется к берегу и избегает шири,
Dares not to affront the far-off perilous main.
Не рискует бросить вызов далекому опасному открытому морю.
He in a petty coastal traffic plies,
Он в хлопочет в мелочных береговых перевозках,
His pay doled out from port to neighbour port,
Его зарплата выплачивается от порта до соседнего порта,
Content with his safe round's unchanging course,
Довольствующийся своего надежного рейса неменяющимся курсом,
He hazards not the new and the unseen.
Он не отваживается на новое и на невидимое.
But now he hears the sound of larger seas.
Но сейчас он слышит звук морей более просторных.
A widening world calls him to distant scenes
Ширящийся мир зовет его к дальним сценам
And journeyings in a larger vision's arc
И к путешествиям в более обширного зрелища арке,
And peoples unknown and still unvisited shores.
К неизвестным народам и не посещенным еще берегам.
On a commissioned keel his merchant hull
Подготовленный к плаванью киль его торгового судна
Serves the world's commerce in the riches of Time
Служит коммерции мира в богатствах Времени,
Severing the foam of a great land-locked sea
Рассекая пену великого моря, окруженного сушей,
To reach unknown harbour lights in distant climes
Чтоб достичь огней неведомой гавани в странах далеких
And open markets for life's opulent arts,
И открыть рынки для искусств жизни богатых,
Rich bales, carved statuettes, hued canvases,
Роскошные кипы, статуэтки резные, полотна окрашенные,
And jewelled toys brought for an infant's play
И безделушки в камнях драгоценных для забавы ребенка,
And perishable products of hard toil
И скоропортящиеся продукты труда тяжкого,
And transient splendours won and lost by the days.
И непрочные великолепия, завоевываемые и утрачиваемые днями.
Or passing through a gate of pillar-rocks,
Или проходя через ворота из столбов скал,
Venturing not yet to cross oceans unnamed
Океаны безымянные еще пересечь не рискуя
And journey into a dream of distances
И путешествовать в грезу далей,
He travels close to unfamiliar coasts
Он плавает близко к берегам незнакомым
And finds new haven in storm-troubled isles,
И на бурных островах находит новые гавани,
Or, guided by a sure compass in his thought,
Или, ведомый верным компасом в его мысли,
He plunges through a bright haze that hides the stars,
Он ныряет в светлый туман, что прячет звезды,
Steering on the trade-routes of Ignorance.
Правя на торговых маршрутах Неведения.
His prow pushes towards undiscovered shores,
Нос его корабля пробивается к берегам, еще неоткрытым,
He chances on unimagined continents:
Он на невообразимые континенты решается:
A seeker of the islands of the Blest,
Искатель островов Счастья,
He leaves the last lands, crosses the ultimate seas,
Он оставляет последние земли, самые далекие пересекает моря,
He turns to eternal things his symbol quest;
Он поворачивает к вечным вещам свои символические поиски;
Life changes for him its time-constructed scenes,
Жизнь меняет для него свои возводимые временем сцены,
Its images veiling infinity.
Свои образы, вуалирующие бесконечность.
Earth's borders recede and the terrestrial air
Границы земли отступают и земной воздух
Hangs round him no longer its translucent veil.
Вокруг него свою полупрозрачную вуаль не развешивает.
He has crossed the limit of mortal thought and hope,
Он пересек границу смертной надежды и мысли,
He has reached the world's end and stares beyond;
Он достиг конца мира и в запредельное всматривался;
The eyes of mortal body plunge their gaze
Глаза смертного тела погружали свой взгляд
Into Eyes that look upon eternity.
В Глаза, что смотрят на вечность.
A greater world Time's traveller must explore.
Более великий мир путешественник Времени должен исследовать.
At last he hears a chanting on the heights
Наконец, пение на высотах он слышит
And the far speaks and the unknown grows near:
И далекие речи и неведомое все ближе становятся:
He crosses the boundaries of the unseen
Он пересекает границы незримого
And passes over the edge of mortal sight
И проходит за грань смертного зрения
To a new vision of himself and things.
К новому видению себя самого и вещей.
He is a spirit in an unfinished world
Он - это дух в незаконченном мире,
That knows him not and cannot know itself:
Не знающий этого путника и себя не могущий узнать:
The surface symbol of his goalless quest
Поверхностный символ его бесцельного поиска
Takes deeper meanings to his inner view;
Принимает более глубокие значения в его внутреннем видении;
His is a search of darkness for the light,
Его поиск есть поиск тьмой света,
Of mortal life for immortality.
Смертной жизнью - бессмертия.
In the vessel of an earthly embodiment
В сосуде воплощения земного
Over the narrow rails of limiting sense
Поверх тесных оград ограничивающего чувства
He looks out on the magic waves of Time
Он глядит на магические волны Времени
Where mind like a moon illumines the world's dark.
Где ум как луна освещает темноту мира.
There is limned ever retreating from the eyes,
Там показываются, всегда от глаз отступающие,
As if in a tenuous misty dream-light drawn,
Словно в дымке разреженной набросанные светом мечты
The outline of a dim mysterious shore.
Очертания мистичного смутного берега.
A sailor on the Inconscient's fathomless sea,
Моряк в Несознания море бездонном,
He voyages through a starry world of thought
Он плывет через звездный мир мысли
On Matter's deck to a spiritual sun.
На палубе Материи к духовному солнцу.
Across the noise and multitudinous cry,
Сквозь шум и многоголосый крик,
Across the rapt unknowable silences,
Сквозь восхитительные непостижимые безмолвия,
Through a strange mid-world under supernal skies,
Через странный окружающий мир под небесами божественными,
Beyond earth's longitudes and latitudes,
За пределы земных долгот и широт,
His goal is fixed outside all present maps.
Его цель установлена вне границ всех нынешних карт.
But none learns whither through the unknown he sails
Но никто не знает мест, куда через неизвестное он направлялся,
Or what secret mission the great Mother gave.
Или какую секретную миссию дала великая Мать.
In the hidden strength of her omnipotent Will,
В сокрытой силе ее всемогущей Воли,
Driven by her breath across life's tossing deep,
Ведомый ее дыханием через вздымающиеся глубины жизни,
Through the thunder's roar and through the windless hush,
Через рев грома и безветренную тишину,
Through fog and mist where nothing more is seen,
Через туман и мглу, где ничего больше не видно,
He carries her sealed orders in his breast.
В своей груди он несет ее скрепленные печатями приказы.
Late will he know, opening the mystic script,
Он узнает позднее, открыв сценарий мистический,
Whether to a blank port in the Unseen
К пустому ли порту в Незримом
He goes or, armed with her fiat, to discover
Идет он, или, ее вооруженный указом, к тому, чтоб открыть
A new mind and body in the city of God
Новый разум и новое тело в городе Бога
And enshrine the Immortal in his glory's house
И поместить Бессмертного в дом его славы,
And make the finite one with Infinity.
И сделать конечное одним с Бесконечностью.
Across the salt waste of the endless years
Через пустыню соленую лет бесконечных
Her ocean winds impel his errant boat,
Ветры ее океана гонят его лодку скитающуюся,
The cosmic waters plashing as he goes,
Космические волны плещут в его продвижении,
A rumour around him and danger and a call.
Ропот вокруг него, опасность и зов.
Always he follows in her force's wake.
Всегда он следует в ее силы кильватере.
He sails through life and death and other life,
Под парусами плывет он сквозь жизнь и смерть к другой жизни,
He travels on through waking and through sleep.
Он путешествует через бодрствование и через сон,
A power is on him from her occult force
Сила есть в нем от ее силы оккультной,
That ties him to his own creation's fate,
Что связует его с его собственного творения судьбой,
And never can the mighty Traveller rest
И никогда не сможет отдохнуть Путешественник могучий
And never can the mystic voyage cease
И никогда не сможет мистический прекратиться вояж,
Till the nescient dusk is lifted from man's soul
Пока неведающие сумерки не поднимутся с души человека
And the morns of God have overtaken his night.
И утра Бога человеческую ночь не охватят.
As long as Nature lasts, he too is there,
Так долго, пока длиться Природа, он - тоже там,
For this is sure that he and she are one;
Ибо то несомненно, что одно есть он и она;
Even when he sleeps, he keeps her on his breast:
Даже когда он спит, в своей груди ее он хранит:
Whoever leaves her, he will not depart
Кто б ни покинул ее, он не оставит,
To repose without her in the Unknowable.
Чтоб покоится без нее в Непознаваемом.
There is a truth to know, a work to do;
Здесь есть истина, чтобы узнать, работа - чтоб делать;
Her play is real; a Mystery he fulfils:
Ее игра есть реальность; Мистерия, им исполняемая:
There is a plan in the Mother's deep world-whim,
Есть план в глубокой мировой прихоти Матери,
A purpose in her vast and random game.
Намерение в ее обширной и случайной игре.
This ever she meant since the first dawn of life,
Это она всегда замышляла со времен рассвета первого жизни,
This constant will she covered with her sport,
Эту постоянную волю она скрывала своею игрой,-
To evoke a Person in the impersonal Void,
В имперсональной Пустоте вызвать Персону,
With the Truth-Light strike earth's massive roots of trance,
Светом-Истиной ударить земли корни транса массивные,
Wake a dumb self in the inconscient depths
В глубинах несознательных пробудить немого себя
And raise a lost Power from its python sleep
И поднять Силу утраченную из ее спячки питона,
That the eyes of the Timeless might look out from Time
Чтобы глаза Безвременного могли выглядывать из Времени
And the world manifest the unveiled Divine.
И мир - незавуалированное проявлять Божество.
For this he left his white infinity
Для этого он свою белую бесконечность оставил
And laid on the spirit the burden of the flesh,
И возложил на дух дыхание плоти,
That Godhead's seed might flower in mindless Space.
Чтобы семя Божества могло цвести в бездумном Пространстве.
End of Canto Four
Конец песни четвертой
Canto V
Песнь пятая
THE YOGA OF THE KING: 
Йога царя:
THE YOGA OF THE SPIRIT'S FREEDOM AND GREATNESS
Йога свободы и величия Духа
This knowledge first he had of time-born men.
Это знание он имел первым среди во времени рожденных людей.
Admitted through a curtain of bright mind
Пропущенный за занавес светлого разума,
That hangs between our thoughts and absolute sight,
Что висит между нашими мыслями и абсолютным зрением,
He found the occult cave, the mystic door
Он нашел пещеру оккультную, двери мистичные
Near to the well of vision in the soul,
Рядом с источником видения в душе,
And entered where the Wings of Glory brood
И вошел туда, где Крылья Славы раздумывают
In the silent space where all is for ever known.
В безмолвном пространстве, где все вовеки известно.
Indifferent to doubt and to belief,
Безразличный к сомнению и убеждению,
Avid of the naked real's single shock
Алчущий лишь удара голой действительности,
He shore the cord of mind that ties the earth-heart
Он разрезал шнур разума, что связывает сердце земное,
And cast away the yoke of Matter's law.
И отбросил ярмо закона Материи.
The body's rules bound not the spirit's powers:
Правила тела не ограничивают духа энергий:
When life had stopped its beats, death broke not in;
Когда свои удары жизнь прекратила, смерть не ворвалась;
He dared to live when breath and thought were still.
Он отважился жить, когда дыхание и мысль стихали.
Thus could he step into that magic place
Так смог он шагнуть в то место мистическое,
Which few can even glimpse with hurried glance
Которое мало кто даже беглым взглядом может заметить,
Lifted for a moment from mind's laboured works
Поднятый на миг из трудов тяжких разума
And the poverty of Nature's earthly sight.
И нищеты приземленного взгляда Природы.
All that the Gods have learned is there self-known.
Все, что Боги познали, там само собой знаемо.
There in a hidden chamber closed and mute
Там, в спрятанной комнате, немые и запертые,
Are kept the record graphs of the cosmic scribe,
Хранятся космического чертежника протокольные графики
And there the tables of the sacred Law,
И таблицы Закона священного,
There is the Book of Being's index page;
И Книга индексных страниц Бытия;
The text and glossary of the Vedic truth
Текст и глоссарий Ведической истины
Are there; the rhythms and metres of the stars
Есть там; звезд ритмы и метры
Significant of the movements of our fate:
Несущие значение движений нашей судьбы:
The symbol powers of number and of form,
Силы чисел и форм символичные
And the secret code of the history of the world
И секретный код истории мира,
And Nature's correspondence with the soul
И корреспонденция Природы с душою
Are written in the mystic heart of Life.
Записаны в сердце Жизни мистическом.
In the glow of the spirit's room of memories
В рдении комнаты памяти духа
He could recover the luminous marginal notes
Он снова найти смог светлые заметки на полях книги,
Dotting with light the crabbed ambiguous scroll,
Усеивающие точками света неясные письмена неразборчивые,
Rescue the preamble and the saving clause
Спасающие преамбулу и сохраняющие пункт
Of the dark Agreement by which all is ruled
Темного Согласия, которым все управляется,
That rises from material Nature's sleep
Что встает из сна материальной Природы,
To clothe the Everlasting in new shapes.
Чтобы облечь Вечнодлящегося в новые формы.
He could re-read now and interpret new
Он мог перечитать сейчас и интерпретировать заново
Its strange symbol letters, scattered abstruse signs,
Ее странные символичные буквы, рассеянные непонятные знаки,
Resolve its oracle and its paradox,
Понять ее пророчество и ее парадокс,
Its riddling phrases and its blindfold terms,
Ее фразы загадочные и недоступные термины,
The deep oxymoron of its truth's repliques,
Глубокий оксюморон реплик ее истины
,
And recognise as a just necessity
И признать необходимостью верной
Its hard conditions for the mighty work,-
Ее тяжелые условия для могучей работы, -
Nature's impossible Herculean toil
Природы невозможный труд Геркулесов
Only her warlock-wisecraft could enforce,
Лишь ее искусство волшебное может осилить,
Its law of the opposition of the gods,
Ее закон оппозиции богов,
Its list of inseparable contraries.
Ее список противоположностей неразделимых.
The dumb great Mother in her cosmic trance
Безмолвная великая Мать в ее космическом трансе,
Exploiting for creation's joy and pain
Использующая для радости и боли творения
Infinity's sanction to the birth of form,
Бесконечности санкцию на рождение формы,
Accepts indomitably to execute
Принимает упрямо для исполнения
The will to know in an inconscient world,
Волю к знанию в несознательном мире,
The will to live under a reign of death,
Волю жить под правлением смерти,
The thirst for rapture in a heart of flesh,
Жажду восторга в сердце из плоти,
And works out through the appearance of a soul
И исполняет через появление души
By a miraculous birth in plasm and gas
Чудесным рождением в плазме и газе
The mystery of God's covenant with the Night.
Мистерию договора Бога, заключенного с Ночью.
Once more was heard in the still cosmic Mind
Еще раз было слышно в безмолвном космическом Разуме
The Eternal's promise to his labouring Force
Обещание Вечного его трудящейся силе
Inducing the world-passion to begin,
Убеждающее мировую страсть начаться,
The cry of birth into mortality
Крик рождения в смертность
And the opening verse of the tragedy of Time.
И раскрывающий стих трагедии Времени.
Out of the depths the world's buried secret rose;
Из глубин похороненный секрет мира поднялся;
He read the original ukase kept back
Он прочитал изначальный указ, спрятанный
In the locked archives of the spirit's crypt,
В запертых архивах тайника духа,
And saw the signature and fiery seal
И увидел подпись и огненную печать
Of Wisdom on the dim Power's hooded work
Мудрости на скрываемой капюшоном работе Силы неясной,
Who builds in Ignorance the steps of Light.
Которая строит в Неведении ступени Света.
A sleeping deity opened deathless eyes:
Спящее божество открыло бессмертные очи:
He saw the unshaped thought in soulless forms,
Он видел несформированную мысль в неодушевленных формах,
Knew Matter pregnant with spiritual sense,
Знал Материю, носящую в чреве назначение духовное,
Mind dare the study of the Unknowable,
Разум, изучать посмевший Непознаваемое,
Life its gestation of the Golden Child.
Жизнь, вынашивающую Золотого Ребенка.
In the light flooding thought's blank vacancy,
В свете, затопляющем незаполненную пустоту мысли,
Interpreting the universe by soul signs
Интерпретирующем вселенную в знаках души,
He read from within the text of the without:
Он читал изнутри текст того, что снаружи;
The riddle grew plain and lost its catch obscure.
Загадка становилась понятной и утрачивала владевшую ею неясность.
A larger lustre lit the mighty page.
Больше света освещало страницу могучую.
A purpose mingled with the whims of Time,
Намерение, смешанное с причудами Времени,
A meaning met the stumbling pace of Chance
Смысл встречал шаг запинающийся Случая
And Fate revealed a chain of seeing Will;
И Судьба показывала цепь видящей Воли;
A conscious wideness filled the old dumb Space.
Сознательная ширь заполняла прежнее немое Пространство.
In the Void he saw throned the Omniscience supreme.
В Пустоте он видел на троне Всезнание высшее.
   A Will, a hope immense now seized his heart,
Воля, надежда безмерная захватила сейчас его сердце,
And to discern the superhuman's form
И чтобы различить форму сверхчеловека,
He raised his eyes to unseen spiritual heights,
Он поднял свои глаза к невидимым духовным высотам,
Aspiring to bring down a greater world.
Стремясь более великий мир принести вниз.
The glory he had glimpsed must be his home.
Слава, им замеченная, быть должна его домом.
A brighter heavenlier sun must soon illume
Более яркое, более небесное солнце скоро должно осветить
This dusk room with its dark internal stair,
Эту сумрачную комнату с ее темной внутренней лестницей,
The infant soul in its small nursery school
Дитя-душа в ее маленьком детском садике,
Mid objects meant for a lesson hardly learned
Среди вещей, для урока предназначенных трудного,
Outgrow its early grammar of intellect
Перерастает свою грамматику интеллекта земную
And its imitation of Earth-Nature's art,
И свою имитацию искусства Земной Природы,
Its earthly dialect to God-language change,
Свой земной диалект на язык Бога меняет,
In living symbols study Reality
В живых символах изучает Реальность
And learn the logic of the Infinite.
И познает Бесконечности логику.
The Ideal must be Nature's common truth,
Идеал должен быть Природы обычною истиной,
The body illumined with the indwelling God,
Тело - быть освещенным живущим внутри Богом,
The heart and mind feel one with all that is,
Сердце и ум - чувствовать единство со всем существующим,
A conscious soul live in a conscious world.
Сознательная душа - жить в сознательном мире.
As through a mist a sovereign peak is seen,
Как сквозь туман суверенный пик поднимается,
The greatness of the eternal Spirit appeared,
Показалось величие вечного Духа,
Exiled in a fragmented universe
Во фрагментарную вселенную изгнанного
Amid half-semblances of diviner things.
В частичное сходство с вещами более божественными.
These now could serve no more his regal turn;
Сейчас они уже не могли его царственному повороту служить;
The Immortal's pride refused the doom to live
Гордость Бессмертного отвергает удел жить
A miser of the scanty bargain made
Скрягой, заключающим жалкую сделку
Between our littleness and bounded hopes
Между нашей малостью и безграничными чаяниями
And the compassionate Infinitudes.
И сострадательными Бесконечностями.
His height repelled the lowness of earth's state:
Его высота низкорослость земного состояния отбрасывает:
A wideness discontented with its frame
Обширность, каркасом своим недовольная,
Resiled from poor assent to Nature's terms,
Отказалась от скудной уступки на Природы условия,
The harsh contract spurned and the diminished lease.
Презрела строгий контракт и аренду уменьшенную.
Only beginnings are accomplished here;
Здесь лишь начала заложены:
Our base's Matter seems alone complete,
Лишь Материя нашей основы завершенною выглядит,
An absolute machine without a soul.
Абсолютной машиной, лишенной души.
Or all seems a misfit of half ideas,
Или все кажется плохо скроенным платьем идей половинчатых,
Or we saddle with the vice of earthly form
Или мы обременили земной формы пороком
A hurried imperfect glimpse of heavenly things,
Торопливый несовершенный проблеск небесных вещей,
Guesses and travesties of celestial types.
Предположения и пародии небесных образчиков.
Here chaos sorts itself into a world,
Здесь хаос себя в мир сортирует,
A brief formation drifting in the void:
Формация краткая, дрейфующая в пустоте:
Apings of knowledge, unfinished arcs of power,
Имитации знания, незавершенные арки силы,
Flamings of beauty into earthly shapes,
Вспышки красоты в земных формах,
Love's broken reflexes of unity
Разрушенные отблески единства Любви
Swim, fragment-mirrorings of a floating sun.
Плывут, фрагментарные отражения плывущего солнца.
A packed assemblage of crude tentative lives
Сырых экспериментальных жизней скопление плотное
Are pieced into a tessellated whole.
Составлено в мозаичное целое.
There is no perfect answer to our hopes;
Здесь нет совершенного ответа на наши надежды;
There are blind voiceless doors that have no key;
Здесь есть глухие безмолвные двери, ключа нет к которым;
Thought climbs in vain and brings a borrowed light,
Мысль взбирается тщетно и приносит заимствованный свет,
Cheated by counterfeits sold to us in life's mart,
Обманутая подделками, на рынке жизни нам проданными,
Our hearts clutch at a forfeited heavenly bliss.
Наши сердца хватаются за конфискованное небесное блаженство.
There is provender for the mind's satiety,
Здесь есть корм, чтобы разум насытить,
There are thrills of the flesh, but not the soul's desire.
Здесь есть волнения плоти, но не желание души.
Here even the highest rapture Time can give
Здесь даже высший восторг, который дать может Время,
Is a mimicry of ungrasped beatitudes,
Есть имитация счастья непойманного,
A mutilated statue of ecstasy,
Экстаза искаженная статуя,
A wounded happiness that cannot live,
Счастье израненное, что жить не может,
A brief felicity of mind or sense
Краткое удовольствие ума или чувства,
Thrown by the World-Power to her body-slave,
Брошенное Мировой Силой своим телесным рабам,
Or a simulacrum of enforced delight
Или подобие восторга искусственного
In the seraglios of Ignorance.
В сералях Неведения.
For all we have acquired soon loses worth,
Ибо все, что приобрели мы, скоро ценность теряет,
An old disvalued credit in Time's bank,
Утерянный старый кредит в банке Времени,
Imperfection's cheque drawn on the Inconscient.
Несовершенства чек, Несознанию выписанный.
An inconsequence dogs every effort made,
Непоследовательные собаки все возможные совершают усилия,
And chaos waits on every cosmos formed:
И хаос ждет любое формирование космоса:
In each success a seed of failure lurks.
В каждом успехе зерно неудачи таится.
He saw the doubtfulness of all things here,
Он видел сомнительность всех вещей здесь,
The incertitude of man's proud confident thought,
Неопределенность гордой самоуверенной человеческой мысли,
The transience of the achievements of his force.
Достижений его силы скоротечность.
A thinking being in an unthinking world,
Мыслящее существо в немыслящем мире,
An island in the sea of the Unknown,
Остров в море Неведомого,
He is a smallness trying to be great,
Он есть малость, быть великой пытающаяся,
An animal with some instincts of a god,
Животное с какими-то инстинктами бога,
His life a story too common to be told,
Его жизнь есть история, слишком банальная, чтоб быть рассказанной,
His deeds a number summing up to nought,
Его дела - масса, до ничто дорастающая,
His consciousness a torch lit to be quenched,
Его сознание - факел, зажженный, чтобы угаснуть,
His hope a star above a cradle and grave.
Его надежда - звезда над колыбелью и могилой.
And yet a greater destiny may be his,
Но, все же, более великая судьба может быть у него,
For the eternal Spirit is his truth.
Ибо вечный Дух есть его правда.
He can re-create himself and all around
Он может себя и все вокруг переделать
And fashion new the world in which he lives:
И сформировать заново мир, в котором живет:
He, ignorant, is the Knower beyond Time,
Он, невежественный, есть Знающий за пределами Времени,
He is the Self above Nature, above Fate.
Он есть Сам над Природой, Судьбой.
   His soul retired from all that he had done.
Его душа удалилась от всего, что он сделал.
Hushed was the futile din of human toil,
Смолк бесполезный грохот труда человеческого,
Forsaken wheeled the circle of the days;
Катящийся круг дней отброшен;
In distance sank the crowded tramp of life.
Вдалеке стих топот толп жизни.
The Silence was his sole companion left.
Тишина была его единственным компаньоном оставшимся.
Impassive he lived immune from earthly hopes,
Бесстрастный, он жил, невосприимчивый к надеждам земным,
A figure in the ineffable Witness' shrine
Фигура в несказанного Свидетеля раке,
Pacing the vast cathedral of his thoughts
Шагающая в соборе его мыслей обширном
Under its arches dim with infinity
Под его сводами, в бесконечности смутными,
And heavenward brooding of invisible wings.
И направленным в небо размышлением невидимых крыльев.
A call was on him from intangible heights;
Зов пришел к нему из неуловимых высот;
Indifferent to the little outpost Mind,
Безразличный к маленькому аванпосту Ума,
He dwelt in the wideness of the Eternal's reign.
Он жил в широте царства Вечного.
His being now exceeded thinkable Space,
Его существо превосходило мыслимое Пространство сейчас,
His boundless thought was neighbour to cosmic sight:
Его безграничная мысль была соседом космическому зрению:
A universal light was in his eyes,
Вселенский свет в его глазах был,
A golden influx flowed through heart and brain;
Золотой поток лился через сердце и мозг;
A Force came down into his mortal limbs,
В его смертные члены вниз пришла Сила,
A current from eternal seas of Bliss;
Струя из морей вечных Блаженства;
He felt the invasion and the nameless joy.
Он ощущал вторжение безымянной радости.
Aware of his occult omnipotent Source,
Осознающий свой оккультный всемогущий Источник,
Allured by the omniscient Ecstasy,
Манимый Экстазом всезнающим,
A living centre of the Illimitable
Живой центр Неограничиваемого,
Widened to equate with the world's circumference,
Расширенный до размеров окружности мира,
He turned to his immense spiritual fate.
Он повернулся к своей безмерной духовной судьбе.
Abandoned on a canvas of torn air,
Покинутая на холсте воздуха рвущегося,
A picture lost in far and fading streaks,
Картина вдалеке затерялась и ее полоски растаяли,
The earth-nature's summits sank below his feet:
Земной природы вершины под его ногою осели:
He climbed to meet the infinite more above.
Он взобрался, чтобы еще более высокое бесконечное встретить.
The Immobile's ocean-silence saw him pass,
Океан тишины Неподвижного видел его проходящим,
An arrow leaping through eternity
Прилетевшую через вечность стрелу,
Suddenly shot from the tense bow of Time,
Неожиданно выпущенную из тугого лука Времени,
A ray returning to its parent sun.
Луч, возвращающийся к своему родителю солнцу.
Opponent of that glory of escape,
Оппонент этой славы спасения,
The black Inconscient swung its dragon tail
Черное Несознание качнуло своим драконьим хвостом,
Lashing a slumbrous Infinite by its force
Дремлющую Бесконечность хлестнув своей силой
Into the deep obscurities of form:
В глубокой смутности формы:
Death lay beneath him like a gate of sleep.
Смерть лежала под ним как врата сна.
One-pointed to the immaculate Delight,
Однонаправленный на безупречный Восторг,
Questing for God as for a splendid prey,
Ищущий Бога как великолепной добычи,
He mounted burning like a cone of fire.
Он поднялся, пылая, как конус огня.
To a few is given that godlike rare release.
Немногим дано это богоподобное избавление редкое.
One among many thousands never touched,
Один среди многих тысяч, никогда не затрагиваемых,
Engrossed in the external world's design,
Поглощенных в назначение внешнего мира,
Is chosen by a secret witness Eye
Избран тайным Глазом свидетельствующим
And driven by a pointing hand of Light
И ведом рукой указующей Света
Across his soul's unmapped immensitudes.
Через не нанесенные на карту необъятности его души,
A pilgrim of the everlasting Truth,
Пилигрим вечной Правды,
Our measures cannot hold his measureless mind;
Наши мерки его неизмеримый разум не могут измерить;
He has turned from the voices of the narrow realm
Он повернулся от голосов тесного царства
And left the little lane of human Time.
И оставил небольшой переулок человеческого Времени.
In the hushed precincts of a vaster plan
В стихших пределах более обширного плана
He treads the vestibules of the Unseen,
Он ступает в вестибюлях Незримого,
Or listens following a bodiless Guide
Или прислушивается, следуя бестелесному Гиду,
To a lonely cry in boundless vacancy.
К одинокому крику в пустоте безграничной.
All the deep cosmic murmur falling still,
Все глубокое жужжание космоса стихает,
He lives in the hush before the world was born,
Он живет в тишине, что была до рождения мира,
His soul left naked to the timeless One.
Его душа обнаженной осталась перед вечным Одним.
Far from compulsion of created things
Удаленные от принуждения сотворенных вещей
Thought and its shadowy idols disappear,
Мысль и ее тенистые идолы исчезли,
The moulds of form and person are undone:
Матрицы персоны и формы разрушены:
The ineffable Wideness knows him for its own.
Несказанный Свидетель знает его за своего собственного.
A lone forerunner of the Godward earth,
Одинокий предвестник идущей к Богу земли,
Among the symbols of yet unshaped things
Среди символов вещей, еще не сформированных,
Watched by closed eyes, mute faces of the Unborn,
Наблюдых глазами закрытыми, Нерожденного безмолвными лицами,
He journeys to meet the Incommunicable,
Он путешествует, чтобы встретить Несообщающегося,
Hearing the echo of his single steps
Слыша эхо своих одиноких шагов
In the eternal courts of Solitude.
На вечных площадках Одиночества.
A nameless Marvel fills the motionless hours.
Безымянное Чудо наполняет часы неподвижные.
His spirit mingles with eternity's heart
Его дух с сердцем вечности смешивается
And bears the silence of the Infinite.
И несет тишину Бесконечности.
   In a divine retreat from mortal thought,
В божественном отступлении из смертной мысли,
In a prodigious gesture of soul-sight,
В удивительном жесте взора души
His being towered into pathless heights,
Его существо поднялось в высоты нехоженые,
Naked of its vesture of humanity.
Обнаженное от одеяния своего человеческого.
As thus it rose, to meet him bare and pure
Когда оно поднялось, навстречу ему нагое и чистое
A strong Descent leaped down. A Might, a Flame,
Сильное Нисхождение прыгнуло вниз. Могущество, Пламя,
A Beauty half-visible with deathless eyes,
Красота полувидимая с глазами бессмертными,
A violent Ecstasy, a Sweetness dire,
Бурный Экстаз, Сладость ужасная
Enveloped him with its stupendous limbs
Обхватили его своими огромными членами
And penetrated nerve and heart and brain
И пропитали нерв, сердце и мозг,
That thrilled and fainted with the epiphany:
Что трепетали и падали в обморок в этом крещении:
His nature shuddered in the Unknown's grasp.
Его природа содрогалась в Неизвестного хватке.
In a moment shorter than death, longer than Time,
В мгновение, короче, чем смерть, длиннее, чем Время,
By a Power more ruthless than Love, happier than Heaven,
Силой, более безжалостной, чем Любовь, более счастливой, чем Небо,
Taken sovereignly into eternal arms,
Захваченная суверенно в вечные руки,
Haled and coerced by a stark absolute bliss,
Влекомая и принуждаемая полным абсолютным блаженством,
In a whirlwind circuit of delight and force
В смерче восторга и силы
Hurried into unimaginable depths,
Уносимая в глубины непредставимые,
Upborne into immeasurable heights,
Поднимаемая в неизмеримые выси,
It was torn out from its mortality
Она была оторвана от своей смертности
And underwent a new and bourneless change.
И новой безграничной перемене подвергнута.
An Omniscient knowing without sight or thought,
Всеведающий, знающий без взгляда и мысли,
An indecipherable Omnipotence,
Нерасшифруемое Всемогущество,
A mystic Form that could contain the worlds,
Мистическая Форма, что вмещать может миры,
Yet make one human breast its passionate shrine,
Одну человеческую грудь, однако, сделала своей страстной часовней,
Drew him out of his seeking loneliness
Вытащила его из его одиночества ищущего
Into the magnitudes of God's embrace.
В шири объятия Бога.
As when a timeless Eye annuls the hours
Как когда безвременный Глаз часы аннулирует,
Abolishing the agent and the act,
Отменяя акт и посредника,
So now his spirit shone out wide, blank, pure:
Так сейчас его дух просиял широкий, пустой, чистый:
His wakened mind became an empty slate
Его пробудившийся ум стал пустою доской,
On which the Universal and Sole could write.
На которой писать мог Универсальный и Единственный.
All that represses our fallen consciousness
Все, что гнетет наше сознание падшее,
Was taken from him like a forgotten load:
Было снято с него как забытое бремя:
A fire that seemed the body of a god
Огонь, что телом бога казался,
Consumed the limiting figures of the past
Поглотил ограниченные фигуры прошлого
And made large room for a new self to live.
И оставил обширную комнату, где жить могла бы новая самость.
Eternity's contact broke the moulds of sense.
Контакт Вечности шаблоны чувства разрушил.
A greater Force than the earthly held his limbs,
Его членами Сила более великая, чем земная, владела,
Huge workings bared his undiscovered sheaths,
Огромные работы обнажили его необнаруженные еще оболочки,
Strange energies wrought and screened tremendous hands
Трудились энергии странные и завуалированные огромные руки
Unwound the triple cord of mind and freed
Распустили тройной шнур ума, освободили
The heavenly wideness of a Godhead's gaze.
Небесную ширь взгляда Бога.
As through a dress the wearer's shape is seen,
Как сквозь одеяние видна форма владельца,
There reached through forms to the hidden absolute
Там достигали через формы абсолюта сокрытого
A cosmic feeling and transcendent sight.
Космическое чувство и трансцендентальное зрение.
Increased and heightened were the instruments.
Инструменты усилены и возвышены были.
Illusion lost her aggrandising lens;
Иллюзия свою увеличительную линзу утратила;
As from her failing hand the measures fell,
Когда из ее слабеющих рук выпали мерки,
Atomic looked the things that loomed so large.
Микроскопическими стали выглядеть вещи, что рисовались огромными.
The little ego's ring could join no more;
Маленького эго обруч соединять больше не мог;
In the enormous spaces of the self
В огромных пространствах себя
The body now seemed only a wandering shell,
Тело сейчас казалось лишь скорлупою скитающейся,
His mind the many-frescoed outer court
Его ум - украшенным многими фресками наружным двором
Of an imperishable Inhabitant:
Вечного Жителя:
His spirit breathed a superhuman air.
Его дух дышал сверхчеловеческим воздухом.
The imprisoned deity rent its magic fence.
Заточенное божество разломало свою магическую изгородь.
As with a sound of thunder and of seas,
Словно со звуком грома и моря
Vast barriers crashed around the huge escape.
Огромные препятствия рухнули вокруг пролома огромного.
Immutably coeval with the world,
Неизменный спутник и сверстник мира,
Circle and end of every hope and toil
Круг и конец всех надежд и трудов,
Inexorably drawn round thought and act,
Непреклонно очерчиваемый вокруг мысли и действия,
The fixed immovable peripheries
Фиксированная неизменно окружность
Effaced themselves beneath the Incarnate's tread.
Под шагами Инкарнации стерлась.
The dire velamen and the bottomless crypt
Страшный покров и бездонный склеп
Between which life and thought for ever move,
Между которыми жизнь и мысль вечно движутся,
Forbidden still to cross the dim dread bounds,
Еще закрытые неясные границы ужасные,
The guardian darknesses mute and formidable,
Охраняющие мраки, немые и грозные,
Empowered to circumscribe the wingless spirit
Уполномоченные бескрылый дух ограничивать
In the boundaries of Mind and Ignorance,
В пределах Ума и Неведения,
Protecting no more a dual eternity
Не защищали дуальной вечности больше,
Vanished rescinding their enormous role:
Исчезли, свою огромную роль аннулируя:
Once figure of creation's vain ellipse,
Когда-то фигура тщетного круга творения,
The expanding zero lost its giant curve.
Расширяющееся зеро утратило свой гигантский изгиб.
The old adamantine vetoes stood no more:
Больше не стояли старые несокрушимые вето:
Overpowered were earth and Nature's obsolete rule;
Побеждены были земля и Природы устаревшее правило;
The python coils of the restricting Law
Ограничивающего Закона кольца питоньи
Could not restrain the swift arisen God:
Не могли удержать поднявшегося быстрого Бога:
Abolished were the scripts of destiny.
Отменены были скрижали судьбы.
There was no small death-hunted creature more,
Там не было больше создания маленького, за которым охотится смерть,
No fragile form of being to preserve
Существа формы хрупкой, чтобы беречь
From an all-swallowing Immensity.
От всепоглощающей Необъятности.
The great hammer-beats of a pent-up world-heart
Великие, подобные молоту удары мирового заточенного сердца
Burst open the narrow dams that keep us safe
Сокрушили узкие плотины, что нас хранят в безопасности
Against the forces of the universe.
В окружении сил вселенной.
The soul and cosmos faced as equal powers.
Душа и космос встретились как равные силы.
A boundless being in a measureless Time
Безграничное существо в неизмеримом Времени
Invaded Nature with the infinite;
Бесконечностью наводнило Природу;
He saw unpathed, unwalled, his titan scope.
Он видел свои не огражденные титанические просторы нехоженые.
   All was uncovered to his sealless eye.
Все обнажилось перед его глазом, от печати свободном.
A secret Nature stripped of her defence,
Потайная Природа, от своих доспехов свободная,
Once in a dreaded half-light formidable,
Когда-то в полусвете устрашающем грозная,
Overtaken in her mighty privacy
Застигнутая в своем могучем уединении тайном,
Lay bare to the burning splendour of his will.
Лежала перед обжигающим великолепием его воли нагая.
In shadowy chambers lit by a strange sun
В сумрачных комнатах, освещенных солнцем странным
And opening hardly to hid mystic keys
И с трудом открывающихся с помощью мистических сокрытых ключей,
Her perilous arcanes and hooded Powers
Ее секреты опасные и скрытые капюшонами Силы
Confessed the advent of a mastering Mind
Признали приход руководящего Разума
And bore the compulsion of a time-born gaze.
И терпели принуждение времярожденного взгляда.
Incalculable in their wizard modes,
Неисчислимые в их колдовских видах,
Immediate and invincible in the act,
Незамедлительные и непобедимые в действии,
Her secret strengths native to greater worlds
Ее секретные силы, для великих миров прирожденные,
Lifted above our needy limited scope,
Поднятые над ограниченными нашими пределами бедными,
The occult privilege of demigods
Оккультную привилегию полубогов
And the sure power-pattern of her cryptic signs,
И безошибочную силу-образчик ее загадочных знаков,
Her diagrams of geometric force,
Ее диаграммы геометрической силы,
Her potencies of marvel-fraught design
Ее потенции замысла, чуда исполненного,
Courted employment by an earth-nursed might.
Пыталась использовать землею вскормленная сила.
A conscious Nature's quick machinery
Быстрый механизм Природы сознательной
Armed with a latent splendour of miracle
Вооружил латентным великолепием чуда
The prophet-passion of a seeing Mind,
Пророческую страсть Разума видящего
And the lightning bareness of a free soul-force.
И молниеносную наготу свободной силы души.
All once impossible deemed could now become
Все, что когда-то невозможным считалось, могло сейчас стать
A natural limb of possibility,
Естественным членом возможности,
A new domain of normalcy supreme.
Владениями новыми высшей нормальности.
An almighty occultist erects in Space
Оккультист всемогущий воздвиг в Пространстве
This seeming outward world which tricks the sense;
Этот видимый внешний мир, чувство обманывающий;
He weaves his hidden threads of consciousness,
Он сплел свои скрытые нити сознания,
He builds bodies for his shapeless energy;
Для свой энергии, свободной от форм, он построил тела;
Out of the unformed and vacant Vast he has made
Из бесформенной и незаполненной Пустоты сделал
His sorcery of solid images,
Свое колдовство твердых образов,
His magic of formative number and design,
Свою магию образующего форму числа и положения,
The fixed irrational links none can annul,
Установил иррациональные звенья, которые аннулировать не может никто,
This criss-cross tangle of invisible laws;
Этот переплетенный клубок законов невидимых;
His infallible rules, his covered processes,
Свои безошибочные правила, свои процессы сокрытые,
Achieve unerringly an inexplicable
Непогрешимо осуществил необъяснимое
Creation where our error carves dead frames
Творение, где наше заблуждение вырезает мертвые каркасы
Of knowledge for a living ignorance.
Знания для живого неведения.
In her mystery's moods divorced from the Maker's laws
В настроениях ее мистерии, отделенных от законов Создателя,
She too as sovereignly creates her field,
Она тоже суверенно создает свое поле,
Her will shaping the undetermined vasts,
Ее воля, формирующая недетерминированные шири,
Making a finite of infinity;
Делающая конечное из бесконечного;
She too can make an order of her caprice,
Она из своего каприза тоже может делать порядок,
As if her rash superb wagered to outvie
Словно ее натиск великолепный осмеливался превзойти
The veiled Creator's cosmic secrecies.
Завуалированного Творца секреты космические.
The rapid footsteps of her fantasy,
Шаги ее фантазии быстрые,
Amid whose falls wonders like flowers rise,
В которых чудеса рассыпаются подобно встающим цветам,
Are surer than reason, defter than device
Надежнее резона, искусней приема,
And swifter than Imagination's wings.
Быстрее, чем Воображения крылья.
All she new-fashions by the thought and word,
Все она переделывает заново мыслью и словом,
Compels all substance by her wand of Mind.
Вынуждает любую субстанцию своей волшебною палочкой Разума.
Mind is a mediator divinity:
Разум - ее посредник божественный:
Its powers can undo all Nature's work:
Его силы могут уничтожить всей Природы работу:
Mind can suspend or change earth's concrete law.
Разум может приостановить или изменить конкретные законы земли.
Affranchised from earth-habit's drowsy seal
Избавленный от сонной печати земной привычки,
The leaden grip of Matter it can break;
Свинцовую хватку Материи он может разрушить;
Indifferent to the angry stare of Death,
Равнодушный к взгляду Смерти сердитому,
It can immortalise a moment's work:
Он может обессмертить работу мгновения:
A simple fiat of its thinking force,
Простой декрет его размышляющей силы,
The casual pressure of its slight assent
Случайный нажим его согласия легкого
Can liberate the Energy dumb and pent
Высвободить может Энергию, немую и заточенную
Within its chambers of mysterious trance:
Внутри ее палат транса мистичного:
It makes the body's sleep a puissant arm,
Он делает сон тела могучей рукою,
Holds still the breath, the beatings of the heart,
Владеет при этом дыханием, ударами сердца,
While the unseen is found, the impossible done,
Пока незримое не найдено, не сделано невозможное,
Communicates without means the unspoken thought;
Передает, средств не имея, несказанные мысли;
It moves events by its bare silent will,
Он диктует события своей голой волей безмолвной,
Acts at a distance without hands or feet.
Действует на расстоянии без рук или ног.
This giant Ignorance, this dwarfish Life
Это гигантское Неведение, эту карликовую Жизнь
It can illumine with a prophet sight,
Он может осветить пророческим зрением,
Invoke the bacchic rapture, the Fury's goad,
Вызвать вакхический восторг, шпоры Неистовства,
In our body arouse the demon or the god,
Демона или бога пробудить в нашем теле,
Call in the Omniscient and Omnipotent,
Призвать Всезнающего и Всемогущего,
Awake a forgotten Almightiness within.
Забытое Всесилие внутри разбудить.
In its own plane a shining emperor,
На своем собственном плане император блистающий,
Even in this rigid realm, Mind can be king:
Даже в этом жестком царстве он быть может царем:
The logic of its demigod Idea
Его Идеи полубожественной логика
In the leap of a transitional moment brings
В прыжке переходного мгновения приносит
Surprises of creation never achieved
Сюрпризы творения, не достигавшиеся никогда прежде
Even by Matter's strange unconscious skill.
Даже странным бессознательным искусством Материи.
All's miracle here and can by miracle change.
Все здесь есть чудо и изменено может быть чудом.
This is that secret Nature's edge of might.
Это - той тайной Природы лезвие мощи.
On the margin of great immaterial planes,
На краю нематериальных планов великих,
In kingdoms of an untrammelled glory of force,
В странах славы силы, в своей свободе помех не встречающей,
Where Mind is master of the life and form
Где Разум - хозяин жизни и формы
And soul fulfils its thoughts by its own power,
И душа осуществляет свои мысли своей собственной силой,
She meditates upon mighty words and looks
Она медитирует на могучих словах и глядит
On the unseen links that join the parted spheres.
На незримые звенья, соединяющие разделенные сферы.
Thence to the initiate who observes her laws
Оттуда для посвящения того, кто ее соблюдает законы,
She brings the light of her mysterious realms:
Она приносит свет своих мистических царств:
Here where he stands, his feet on a prostrate world,
Здесь, где он стоит, его ноги на распростертом миру,
His mind no more cast into Matter's mould,
Его ум не отливается больше в форме Материи,
Over their bounds in spurts of splendid strength
Над их границами в струях великолепной силы
She carries their magician processes
Она несет их процессы магические
And the formulas of their stupendous speech,
И формулы их изумительной речи,
Till heaven and hell become purveyors to earth
Пока небеса и ад не станут поставщиками земли,
And the universe the slave of mortal will.
А вселенная - рабом смертной воли.
A mediatrix with veiled and nameless gods
Посредница между нами завуалированными и безымянными богами,
Whose alien will touches our human life,
Чья чуждая воля нашей человеческой жизни касается,
Imitating the World-Magician's ways
Имитируя пути Мирового Волшебника,
She invents for her self-bound free-will its grooves
Она изобретает для своей самоограничиваемой свободы воли ее колеи
And feigns for magic's freaks a binding cause.
И из магических причуд связывающую причину придумывает.
All worlds she makes the partners of her deeds,
Все миры она делает своих дел участниками,
Accomplices of her mighty violence,
Сообщниками своего могучего неистовства,
Her daring leaps into the impossible:
Своими отваживающимися прыжками в невозможное:
From every source she has taken her cunning means,
В каждом источнике она находит свое ловкое средство,
She draws from the free-love marriage of the planes
Она получает от свободной любви между этими планами
Elements for her creation's tour-de-force:
Элементы для проявления силы своего творчества:
A wonder-weft of knowledge incalculable,
Чудо-ткань неисчислимого знания,
A compendium of divine invention's feats
Искусства божественного изобретения компендиум

She has combined to make the unreal true
Она комбинировала, чтобы сделать нереальное истинным
Or liberate suppressed reality:
Или освободить реальность подавленную:
In her unhedged Circean wonderland
В своей чудесной неогражденной стране Цирцеи
Pell-mell she shepherds her occult mightinesses;
Она пасет свои перепутанные оккультные могущества;
Her mnemonics of the craft of the Infinite,
Ее мнемоника ремесла Бесконечного,
Jets of the screened subliminal's caprice,
Струи каприза сублиминального скрытого,
Tags of the gramarye of Inconscience,
Ярлыки волшебства Несознания,
Freedom of a sovereign Truth without a law,
Суверенной Истины без закона свобода,
Thoughts that were born in the immortals' world,
Мысли, что были рождены в мире бессмертных,
Oracles that break out from behind the shrine,
Прорицания, что прорываются из-за гробницы,
Warnings from the daemonic inner voice
Предостережения демонического внутреннего голоса,
And peeps and lightning-leaps of prophecy
Пророчества первые проблески и прыжки молниеносные
And intimations to the inner ear,
И намеки, входящие во внутреннее ухо,
Abrupt interventions stark and absolute
Вмешательства резкие, непреклонные и абсолютные,
And the Superconscient's unaccountable acts,
И Суперсознания необъяснимые действия
Have woven her balanced web of miracles
Соткали ее сбалансированную паутину чудес
And the weird technique of her tremendous art.
И судьбоносную технику ее искусства огромного.
This bizarre kingdom passed into his charge.
Это странное царство перешло на его попечение.
As one resisting more the more she loves,
Чем больше сопротивляется кто-то, тем она больше любит,
Her great possessions and her power and lore
Свои владения великие, свою силу и свои знания
She gave, compelled, with a reluctant joy;
Она отдала, принужденная, с неохотною радостью;
Herself she gave for rapture and for use.
Самую себя она отдала для восторга и для использования.
Absolved from aberrations in deep ways,
Свободная от отклонений в глубоких путях,
The ends she recovered for which she was made:
Она открыла те цели, для которых она была создана:
She turned against the evil she had helped
Она повернула против злодея, которому она помогала,
Her engined wrath, her invisible means to slay;
Свою вооруженную ярость, свои незримые средства убийства;
Her dangerous moods and arbitrary force
Свои опасные настроения и произвольную силу
She surrendered to the service of the soul
Она отдала на службу души
And the control of a spiritual will.
И под контроль воли духовной.
A greater despot tamed her despotism.
Более великий деспот смягчил ее деспотизм.
Assailed, surprised in the fortress of her self,
Атакуемая, застигнутая врасплох в крепости собственной самости,
Conquered by her own unexpected king,
Завоеванная своим собственным царем неожиданным,
Fulfilled and ransomed by her servitude,
Осуществленная и выкупленная, тем, кто был у нее в рабстве,
She yielded in a vanquished ecstasy,
Она уступила в побежденном экстазе,
Her sealed hermetic wisdom forced from her,
Ее запечатанная герметическая мудрость у нее была вырвана,
Fragments of the mystery of omnipotence.
Фрагменты мистерии всемогущества.
   A border sovereign is the occult Force.
Границей суверенной является оккультная Сила.
A threshold guardian of the earth-scene's Beyond,
Страж преддверия Запредельного за земной сценой,
She has canalised the outbreaks of the Gods
Она направляет в русло вспышки Богов
And cut through vistas of intuitive sight
И прорезает сквозь перспективы интуитивного зрения
A long road of shimmering discoveries.
Длинную дорогу открытий мерцающих.
The worlds of a marvellous Unknown were near,
Близко миры чудесного Неизвестного были,
Behind her an ineffable Presence stood:
Позади нее невыразимое стояло Присутствие:
Her reign received their mystic influences,
Ее царство их мистические получало влияния,
Their lion-forces crouched beneath her feet;
Их львиные силы под ее ногой пресмыкались;
The future sleeps unknown behind their doors.
Будущее за их дверями спит неизвестное.
Abysms infernal gaped round the soul's steps
Инфернальные пучины зияли вокруг шагов души
And called to its mounting vision peaks divine:
И звали к ее восходящему зрению пики божественные:
An endless climb and adventure of the Idea
Бесконечный подъем и авантюра Идеи
There tirelessly tempted the explorer mind
Там неустанно искушала разум исследующий
And countless voices visited the charmed ear;
И бесчисленные голоса посещали очарованный слух;
A million figures passed and were seen no more.
Миллионы фигур проходили и исчезали из виду.
This was a forefront of God's thousandfold house,
Это была передовая линия в тысячу раз большего дома Бога,
Beginnings of the half-screened Invisible.
Полусокрытого Незримого начала.
A magic porch of entry glimmering
Магические подъемы входа мерцающего
Quivered in a penumbra of screened Light,
Дрожали в полутени завуалированного Света,
A court of the mystical traffic of the worlds,
Площадь мистического транспортного движения миров,
A balcony and miraculous fa(ade.
Балкон и чудесный фасад.
Above her lightened high immensities;
Над ней необъятности светлели высокие;
All the unknown looked out from boundlessness:
Все неведомое выглядывало из безграничности:
It lodged upon an edge of hourless Time,
Оно обитало на краю Времени, часов нет в котором,
Gazing out of some everlasting Now,
Всматриваясь из некоего длящегося вечно Сейчас,
Its shadows gleaming with the birth of gods,
Его тени, мерцающие рождением богов,
Its bodies signalling the Bodiless,
Его тела, Бестелесного сигналами служащие,
Its foreheads glowing with the Oversoul,
Его лбы, Сверхдушою пылающие,
Its forms projected from the Unknowable,
Его формы, спроецированные из Непознаваемого,
Its eyes dreaming of the Ineffable,
Его глаза, мечтающие о Несказанном,
Its faces staring into eternity.
Его лица, всматривающиеся в вечность.
Life in him learned its huge subconscient rear;
Жизнь в нем изучала свою огромную подсознательную обратную сторону;
The little fronts unlocked to the unseen Vasts:
Маленькие фасады были отворены на незримые Шири:
Her gulfs stood nude, her far transcendences
Ее бездны стояли нагие, ее далекие трансцендентальности
Flamed in transparencies of crowded light.
Пламенели в прозрачностях полного толпами света.
   A giant order was discovered here
Гигантский порядок здесь обнаруживался,
Of which the tassel and extended fringe
Чьими кисточками и бахромой протянувшейся
Are the scant stuff of our material lives.
Скудное вещество наших материальных жизней является.
This overt universe whose figures hide
Эта очевидная вселенная, чьи фигуры скрывают
The secrets merged in superconscient light,
Секреты, поглощенные в суперсознательном свете,
Wrote clear the letters of its glowing code:
Писала ясные буквы своего кода пылающего:
A map of subtle signs surpassing thought
Карта тонких знаков, превосходящая мысль,
Was hung upon a wall of inmost mind.
Была повешена на стене глубочайшего разума.
Illumining the world's concrete images
Освещая конкретные образы мира,
Into significant symbols by its gloss,
В многозначительные символы своим сиянием их превращая,
It offered to the intuitive exegete
Интуитивному толкователю она предлагала
Its reflex of the eternal Mystery.
Свое отражение вечной Мистерии.
Ascending and descending twixt life's poles
Поднимающиеся и нисходящие между полюсами жизни
The seried kingdoms of the graded Law
Серии царств расположенного по рангу Закона
Plunged from the Everlasting into Time,
Из Вечнодлящегося во Время ныряли,
Then glad of a glory of multitudinous mind
Затем довольные славой ума многочисленного
And rich with life's adventure and delight
И авантюрой и восторгом жизни богатые
And packed with the beauty of Matter's shapes and hues
И наполненные красотою форм и оттенков Материи
Climbed back from Time into undying Self,
Из Времени в неумирающего Себя назад поднимались,
Up a golden ladder carrying the soul,
Вверх по золотой лестнице, душу несущей,
Tying with diamond threads the Spirit's extremes.
Связующей алмазными нитями крайности Духа.
In this drop from consciousness to consciousness
В этом спуске из сознания к сознанию
Each leaned on the occult Inconscient's power,
Каждый опирался на оккультного Несознания силу,
The fountain of its needed Ignorance,
На свой источник Неведения требуемого,
Archmason of the limits by which it lives.
На архимасона границ, которым живет он.
In this soar from consciousness to consciousness
В этом воспаряющем взлете от сознания к сознанию
Each lifted tops to That from which it came,
Каждый поднимал вершины к Тому, из которого пришел он,
Origin of all that it had ever been
К источнику всего, чем он когда-либо был,
And home of all that it could still become.
И дому всего, чем он еще сможет стать.
An organ scale of the Eternal's acts,
Органная шкала актов Вечного,
Mounting to their climax in an endless Calm,
Взбирающаяся до их кульминации в бесконечный Покой,
Paces of the many-visaged Wonderful,
Шаги Чудесного, носящего множество обликов,
Predestined stadia of the evolving Way,
Эволюционизирующего Пути предопределенные стадии,
Measures of the stature of the growing soul,
Мерки роста растущей души,
They interpreted existence to itself
Они интерпретировали существование для него самого
And, mediating twixt the heights and deeps,
И, посредничая между глубинами и высями,
United the veiled married opposites
Объединяли завуалированные женатые противоположности
And linked creation to the Ineffable.
И связывали творение с Невыразимым.
A last high world was seen where all worlds meet;
Последний высокий мир был виден, где миры все встречаются;
In its summit gleam where Night is not nor Sleep,
На его вершинном проблеске, где нет ни Ночи, ни Сна,
The light began of the Trinity supreme.
Свет начинался Триединства всевышнего.
All there discovered what it seeks for here.
Все там обнаруживалось, что здесь она ищет.
It freed the finite into boundlessness
Она освободилась от конечного в безграничность
And rose into its own eternities.
И поднялась в свои собственные вечности.
The Inconscient found its heart of consciousness,
Несознание нашло свое сердце сознания,
The idea and feeling groping in Ignorance
Идея и чувство, идущие на ощупь в Неведении,
At last clutched passionately the body of Truth,
Наконец, ухватили тело Истины страстно,
The music born in Matter's silences
Музыка, рожденная в безмолвиях Материи,
Plucked nude out of the Ineffable's fathomlessness
Выхватила из бездонности Невыразимого нагое
The meaning it had held but could not voice;
Значение, которое она скрывала, но не могла выразить голосом;
The perfect rhythm now only sometimes dreamed
Совершенный ритм, о котором сейчас лишь мечтают порой,
An answer brought to the torn earth's hungry need
Принес ответ на голодную нужду израненной земли,
Rending the night that had concealed the Unknown,
Раскалывающий ночь, что скрывала Неведомого,
Giving to her her lost forgotten soul.
Давая ей ее утраченную забытую душу.
A grand solution closed the long impasse
Грандиозное решение завершило долгий тупик,
In which the heights of mortal effort end.
В котором высоты усилия смертного кончались.
A reconciling Wisdom looked on life;
Согласующая Мудрость смотрела на жизнь;
It took the striving undertones of mind
Она взяла борющиеся полутона разума
And took the confused refrain of human hopes
И путанный рефрен надежд человеческих
And made of them a sweet and happy call;
И из них сладкий и счастливый зов сделала;
It lifted from an underground of pain
Она подняла из подземелья страданий
The inarticulate murmur of our lives
Нечленораздельное бормотание наших жизней
And found for it a sense illimitable.
И безграничный смысл нашла для него.
A mighty oneness its perpetual theme,
Могучее единство - его постоянная тема,
It caught the soul's faint scattered utterances,
Она поймала души слабеющие разбросанные провозглашения,
Read hardly twixt our lines of rigid thought
Читаемые с трудом между строк жесткой мысли
Or mid this drowse and coma on Matter's breast
Или среди дремы и комы на груди у Материи,
Heard like disjointed mutterings in sleep;
Слышимые как разорванные бормотания во сне;
It grouped the golden links that they had lost
Она собрала золотые звенья, ими утраченные,
And showed to them their divine unity,
И показала им их единство божественное,
Saving from the error of divided self
Спасая от ошибки себя разделенного
The deep spiritual cry in all that is.
Духовный духовный крик во всем, что есть.
All the great Words that toiled to express the One
Все великие слова, что стараются Одного выразить,
Were lifted into an absoluteness of light,
В абсолютность света подняты были,
An ever-burning Revelation's fire
Вечно горящего Откровения огонь
And the immortality of the eternal Voice.
И бессмертие вечного Голоса.
There was no quarrel more of truth with truth;
Там больше не было ссоры истины с истиной;
The endless chapter of their differences
Бесконечная глава их различий,
Retold in light by an omniscient Scribe
В свете всеведающим Писцом пересказанная,
Travelled through difference towards unity,
Путешествовала к единству через различие,
Mind's winding search lost every tinge of doubt
Извилистые поиски разума утратили всякую окраску сомнения,
Led to its end by an all-seeing speech
Доведенные до конца всевидящей речью,
That garbed the initial and original thought
Что одевает инициальную и изначальную мысль
With the finality of an ultimate phrase:
В окончательной фразы законченность:
United were Time's creative mood and tense
Присоединены были творческое наклонение и спряжение Времени
To the style and syntax of Identity.
К Идентичности стилю и синтаксису.
A paean swelled from the lost musing deeps;
Победная песнь поднималась из утраченных глубин размышляющих;
An anthem pealed to the triune ecstasies,
Гимн триединым экстазам гремел,
A cry of the moments to the Immortal's bliss.
Крик мгновений блаженству Бессмертного.
As if the strophes of a cosmic ode,
Словно строфы космической оды,
A hierarchy of climbing harmonies
Иерархия гармоний взбирающихся,
Peopled with voices and with visages
Населенных голосами и лицами,
Aspired in a crescendo of the Gods
Устремлялись в крещендо Богов
From Matter's abysses to the Spirit's peaks.
Из пучин Материи к пикам Духа.
Above were the Immortal's changeless seats,
Выше были Бессмертия неизменные троны,
White chambers of dalliance with eternity
Белые палаты беззаботного пребывания в вечности
And the stupendous gates of the Alone.
И громадные врата Одного.
Across the unfolding of the seas of self
Через морей себя просторы разверстые
Appeared the deathless countries of the One.
Бессмертные страны Одного показались.
A many-miracled Consciousness unrolled
Многочудесное Сознание развернуло
Vast aim and process and unfettered norms,
Обширную цель, процесс и освобожденные нормы,
A larger Nature's great familiar roads.
Более обширной Природы великие дороги знакомые.
Affranchised from the net of earthly sense
Высвобожденные из сетей приземленного смысла,
Calm continents of potency were glimpsed;
Спокойные континенты могущества были замечены;
Homelands of beauty shut to human eyes,
Родные края красоты, человеческим глазам недоступной,
Half-seen at first through wonder's gleaming lids,
Впервые полуувиденные через чуда веки мерцающие,
Surprised the vision with felicity;
Удивляющие зрение счастьем;
Sunbelts of knowledge, moonbelts of delight
Солнечные сферы знания, восторга лунные области,
Stretched out in an ecstasy of widenesses
Простирались в экстазе обширности
Beyond our indigent corporeal range.
За пределы нашего нуждающегося телесного уровня.
There he could enter, there awhile abide.
Туда мог он войти, там он мог жить.
A voyager upon uncharted routes
Путешественник по неотмеченным на карте маршрутам,
Fronting the viewless danger of the Unknown,
Встречающий незримую опасность Неведомого,
Adventuring across enormous realms,
Рискующий пробираться через огромные царства,
He broke into another Space and Time.
Он прорвался в другое Время и Пространство.
End of Canto Five
Конец песни пятой
End of Book One
Конец книги первой
Book Two
КНИГА  ВТОРАЯ
THE BOOK OF THE TRAVELLER OF THE WORLDS 
Книга путешественника миров
Canto I
Песнь первая
THE WORLD-STAIR
Мировая лестница
Alone he moved watched by the infinity
Один он двигался, наблюдаемый бесконечностью
Around him and the Unknowable above.
Вокруг него и Неведомым свыше.
All could be seen that shuns the mortal eye,
Все быть могло видимо, что избегает смертного глаза,
All could be known the mind has never grasped;
Все могло быть знаемо, чего никогда не улавливал разум;
All could be done no mortal will can dare.
Все могло быть сделано, чего смертная воля не могла сметь.
A limitless movement filled a limitless peace.
Беспредельное движение наполняло беспредельный покой
In a profound existence beyond earth's
В глубоком существовании за пределами существования земли,
Parent or kin to our ideas and dreams
Родителе или родственнике нашим идеям и грезам,
Where Space is a vast experiment of the soul,
Где Пространство есть эксперимент обширный души,
In an immaterial substance linked to ours
В нематериальной субстанции, связанной с нашей
In a deep oneness of all things that are,
В глубоком единстве всего существующего,
The universe of the Unknown arose.
Вселенная вставала Неведомого.
A self-creation without end or pause
Самосозидание без конца или паузы
Revealed the grandeurs of the Infinite:
Открывало грандиозности Бесконечного:
It flung into the hazards of its play
Оно в азарт своей игры бросало
A million moods, a myriad energies,
Миллион настроений, мириады энергий,
The world-shapes that are fancies of its Truth
Мировые формы, что есть фантазии его Истины
And the formulas of the freedom of its Force.
И формулы свободы его Силы.
It poured into the Ever-stable's flux
Оно вливало в поток Вечностабильного
A bacchic rapture and revel of Ideas,
Вакхический восторг и пир Идей,
A passion and motion of everlastingness.
Страсть и движение продолжения вечного.
There rose unborn into the Unchanging's surge
Там нерожденные поднимались в волну Неменяющегося
Thoughts that abide in their deathless consequence,
Мысли, что живут в своих бессмертных последствиях,
Words that immortal last though fallen mute,
Слова, что длятся бессмертно, хоть и стихли безмолвно,
Acts that brought out from Silence its dumb sense,
Действия, что приносят из Тишины свой немой смысл,
Lines that convey the inexpressible.
Линии, что сообщают неописуемое.
The Eternal's stillness saw in unmoved joy
Тишина Вечного видела в недвижимой радости
His universal Power at work display
Проявление его универсальной Силы, работою занятой,
In plots of pain and dramas of delight
В сюжетах страдания и драмах восторга
The wonder and beauty of her will to be.
Чудо и красоту ее воли быть.
All, even pain, was the soul's pleasure here;
Все, даже боль, было души удовольствием здесь;
Here all experience was a single plan,
Здесь все существование было планом единым,
The thousandfold expression of the One.
Тысячекратным выражением Одного.
All came at once into his single view;
Все сразу входило в его единственный взгляд;
Nothing escaped his vast intuitive sight,
Ничто не избегало его обширного интуитивного зрения,
Nothing drew near he could not feel as kin:
Ничто не могло подойти близко, что он бы не чувствовал родственным,
He was one spirit with that immensity.
Он был един духом с той необъятностью.
Images in a supernal consciousness
Образы в небесном сознании,
Embodying the Unborn who never dies,
Воплощающие Нерожденного, никогда не умирает который,
The structured visions of the cosmic Self
Структурированные видения космической Самости,
Alive with the touch of being's eternity
Живые касанием вечности бытия,
Looked at him like form-bound spiritual thoughts
Смотрели на него как связанные формою духовные мысли,
Figuring the movements of the Ineffable.
Изображающие движения Невыразимого.
Aspects of being donned world-outline; forms
Аспекты существования надели очертания мира; формы,
That open moving doors on things divine,
Что открывают двери на вещи божественные,
Became familiar to his hourly sight;
Стали знакомы его постоянному зрению;
The symbols of the Spirit's reality,
Символы реальности Духа,
The living bodies of the Bodiless
Живые тела Бестелесного
Grew near to him, his daily associates.
Становились ближе ему, его ежедневными товарищами.
The exhaustless seeings of the unsleeping Mind,
Неистощимые видения неспящего Разума,
Letterings of its contact with the invisible,
Письмена его контакта с невидимым,
Surrounded him with countless pointing signs;
Окружали его неисчислимыми указующими знаками;
The voices of a thousand realms of Life
Голоса тысяч царств Жизни
Missioned to him her mighty messages.
Ему ее могучие послания слали.
The heaven-hints that invade our earthly lives,
Намеки небесные, что вторгаются в наши жизни земные,
The dire imaginations dreamed by Hell,
Ужасные фантазии, Адом выдумываемые,
Which if enacted and experienced here
Которые, если разыгрываются и переживаются здесь,
Our dulled capacity soon would cease to feel
Наша отупевшая способность скоро перестала бы чувствовать
Or our mortal frailty could not long endure,
Либо наша смертная хрупкость не смогла б продолжаться,
Were set in their sublime proportions there.
Были установлены там в их тонких пропорциях.
There lived out in their self-born atmosphere,
Там, выжившие в своей атмосфере саморожденной,
They resumed their topless pitch and native power;
Они возвращали себе свой уровень бесконечных высот;
Their fortifying stress upon the soul
Их укрепляющий упор на душе
Bit deep into the ground of consciousness
Выжигал глубоко в почве сознания
The passion and purity of their extremes,
Страсть и чистоту их крайностей,
The absoluteness of their single cry
Абсолютность их одинокого крика
And the sovereign sweetness or violent poetry
И суверенную сладость или поэзию яростную
Of their beautiful or terrible delight.
Их прекрасного или ужасного восторга.
All thought can know or widest sight perceive
Все, что мысль может знать или постигать широчайшее зрение,
And all that thought and sight can never know,
И все, чего мысль и зрение никогда знать не могут,
All things occult and rare, remote and strange
Все вещи оккультные и редкие, далекие, странные
Were near to heart's contact, felt by spirit-sense.
Были близки к контакту сердца, духовным ощущаемы чувством.
Asking for entry at his nature's gates
Спрашивая позволения войти в его природы ворота,
They crowded the widened spaces of his mind,
Они заполнили толпами его ума пространства  расширившиеся
His self-discovery's flaming witnesses,
Пламенеющие свидетельства его самооткрытия,
Offering their marvel and their multitude.
Предлагающие свое чудо и свою многочисленность.
These now became new portions of himself,
Они сейчас стали новыми частями его самого,
The figures of his spirit's greater life,
Фигурами более великой жизни его духа,
The moving scenery of his large time-walk
Движущимся пейзажем его обширной прогулки во времени
Or the embroidered tissue of his sense:
Или его чувства тканью расцвеченной:
These took the place of intimate human things
Они заняли место сокровенных вещей человеческих
And moved as close companions of his thoughts,
И двигались как его мыслей товарищи близкие
Or were his soul's natural environment.
Или были его души окружением естественным.
Tireless the heart's adventure of delight,
Неутомима сердца авантюра восторга,
Endless the kingdoms of the Spirit's bliss,
Нескончаемы царства блаженства Духа,
Unnumbered tones struck from one harmony's strings;
Неисчислимы оттенки, из струн одной гармонии извлекаемые;
Each to its wide-winged universal poise,
Каждый для своего ширококрылого универсального равновесия,
Its fathomless feeling of the All in one,
Своего бездонного ощущения Всего в одном,
Brought notes of some perfection yet unseen,
Вносил ноты некоего совершенства, пока что невидимого,
Its single retreat into Truth's secrecies,
Свое уединенное отступление в тайники Истины,
Its happy sidelight on the Infinite.
Свои счастливые бортовые огни в Бесконечном.
All was found there the Unique has dreamed and made
Все было найдено здесь, что Уникальный придумал и сделал,
Tinging with ceaseless rapture and surprise
Непрерывным восторгом и сюрпризом окрашивая
And an opulent beauty of passionate difference
И пышной красотою различия страстного
The recurring beat that moments God in Time.
Удар повторяющийся, мгновения Бога во Времени.
Only was missing the sole timeless Word
Лишь одно вечное Слово было упущено,
That carries eternity in its lonely sound,
Что несет вечность в одном своем звуке,
The Idea self-luminous key to all ideas,
Идея, ко всем идеям ключ самосветящийся,
The integer of the Spirit's perfect sum
Совершенной суммы Духа целое,
That equates the unequal All to the equal One,
Что ставит знак равенства между неодинаковым Всем и Одним одинаковым,
The single sign interpreting every sign,
Единственный знак, интерпретирующий знак каждый,
The absolute index to the Absolute.
Абсолютный указатель к Абсолюту.
   There walled apart by its own innerness
Там своим бытием внутри отгороженное
In a mystical barrage of dynamic light
В мистической стене динамичного света
He saw a lone immense high-curved world-pile
Он увидел одинокое в высь изгибающееся огромное мировое строение,
Erect like a mountain-chariot of the Gods
Вздымающееся как гора-колесница Богов,
Motionless under an inscrutable sky.
Неподвижное под небом непостижимым.
As if from Matter's plinth and viewless base
Словно из постамента Материи и недоступной для взгляда основы
To a top as viewless, a carved sea of worlds
К вершине, такой же невидимой, резное море миров
Climbing with foam-maned waves to the Supreme
Вздымающееся в пенногривых волнах ко Всевышнему,
Ascended towards breadths immeasurable;
Восходило к неизмеримым обширностям;
It hoped to soar into the Ineffable's reign:
Оно надеялось воспарить в Несказанного царство:
A hundred levels raised it to the Unknown.
Сотни уровней оно поднимало в Неведомого.
So it towered up to heights intangible
Так вставало оно в непостижимые выси
And disappeared in the hushed conscious Vast
И исчезало в смолкающей сознательной Шири,
As climbs a storeyed temple-tower to heaven
Как к небесам многоярусная храмовая башня взбирается,
Built by the aspiring soul of man to live
Построенная стремящейся душой человека, чтоб жить
Near to his dream of the Invisible.
Близь его мечты о Невидимом.
Infinity calls to it as it dreams and climbs;
Бесконечность взывает к нему, оно грезит и поднимается;
Its spire touches the apex of the world;
Его шпиль касается верхушки миров;
Mounting into great voiceless stillnesses
В безгласные великие безмолвия восходя,
It marries the earth to screened eternities.
Оно венчает землю с сокрытыми вечностями.
Amid the many systems of the One
Среди многих систем Одного,
Made by an interpreting creative joy
Созданных интерпретирующей созидательной радостью,
Alone it points us to our journey back
Одно оно нам указует назад на путешествие наше
Out of our long self-loss in Nature's deeps;
Из нашей долгой самопотерянности в глубинах Природы;
Planted on earth it holds in it all realms:
Воздвигнутое на земле, оно в себе содержит все царства:
It is a brief compendium of the Vast.
Оно есть конспект краткий Обширного.
This was the single stair to being's goal.
Оно было единственной лестницей к бытия цели.
A summary of the stages of the spirit,
Резюме стадий духа,
Its copy of the cosmic hierarchies
Его копия иерархий космических
Refashioned in our secret air of self
Формировало по-новому в нашем тайном воздухе самости
A subtle pattern of the universe.
Тонкий образчик вселенной.
It is within, below, without, above.
Оно - внутри, внизу, вовне, свыше.
Acting upon this visible Nature's scheme
Воздействуя на схему этой зримой Природы,
It wakens our earth-matter's heavy doze
Оно будит нашу земную материю от дремы тяжелой,
To think and feel and to react to joy;
Чтобы та думала, чувствовала, откликалась на радость;
It models in us our diviner parts,
Оно моделирует в нас наши более божественные части,
Lifts mortal mind into a greater air,
Поднимает смертный ум в воздух более великий,
Makes yearn this life of flesh to intangible aims,
Дает стремление этой жизни плоти к неосязаемым целям,
Links the body's death with immortality's call:
Связует смерть тела с зовом бессмертия:
Out of the swoon of the Inconscience
Из обморока Несознания
It labours towards a superconscient Light.
Оно к суперсознательному трудится Свету.
If earth were all and this were not in her,
Если бы земля была всем и этого б не было в ней,
Thought could not be nor life-delight's response:
Не могло б быт ни мысли, ни восторга жизни отклика:
Only material forms could then be her guests
Ее гостями тогда могли бы быть одни материальные формы,
Driven by an inanimate world-force.
Управляемые неодушевленной мировой силой.
Earth by this golden superfluity
Земля этим золотым изобилием
Bore thinking man and more than man shall bear;
Родила мыслящего человека и большее, чем человек нести может;
This higher scheme of being is our cause
Эта более высокая схема бытия есть наша причина,
And holds the key to our ascending fate;
И она содержит ключ к нашей восходящей судьбе;
It calls out of our dense mortality
Из нашей густой смертности она призывает
The conscious spirit nursed in Matter's house.
Сознательный дух, в доме Материи вскармливаемый.
The living symbol of these conscious planes,
Живой символ этих сознательных планов,
Its influences and godheads of the unseen,
Ее влияния и божества невидимого,
Its unthought logic of Reality's acts
Ее немыслимая логика действий Реальности,
Arisen from the unspoken truth in things,
Идущая из несказанной истины в вещах,
Have fixed our inner life's slow-scaled degrees.
Фиксировали нашей внутренней жизни поднимающиеся медленно уровни.
Its steps are paces of the soul's return
Ее ступени - это шаги возвращения души
From the deep adventure of material birth,
Из глубокой авантюры рождения смертного,
A ladder of delivering ascent
Избавляющего восхождения лестница,
And rungs that Nature climbs to deity.
Ступеньки, поднимающие Природу к божественности.
Once in the vigil of a deathless gaze
Однажды в бодрствовании бессмертного взгляда
These grades had marked her giant downward plunge,
Эти уровни отметили ее гигантское погружение вниз,
The wide and prone leap of a godhead's fall.
Падения божества широкий и распростертый прыжок.
Our life is a holocaust of the Supreme.
Наша жизнь есть сожжение Всевышнего.
The great World-Mother by her sacrifice
Великая Мать Миров своей жертвой
Has made her soul the body of our state;
Свою душу сделала нашего состояния телом;
Accepting sorrow and unconsciousness
Принимая горе и несознание,
Divinity's lapse from its own splendours wove
Падение Божества из своего собственного великолепия ткало
The many-patterned ground of all we are.
Многообразную почву всего, что мы есть.
An idol of self is our mortality.
Идол себя есть наша смертность.
Our earth is a fragment and a residue;
Наша земля есть фрагмент и остаток;
Her power is packed with the stuff of greater worlds
Ее сила спрессована веществом более великих миров
And steeped in their colour-lustres dimmed by her drowse;
И погружена в их цветные сияния, замутненные ее дремой;
An atavism of higher births is hers,
Атавизм более высоких рождений - ее,
Her sleep is stirred by their buried memories
Ее сон беспокоят воспоминания о них похороненные,
Recalling the lost spheres from which they fell.
Зовущие назад сферы, из которых они пали, утрачены.
Unsatisfied forces in her bosom move;
Неудовлетворенные силы в ее груди движутся;
They are partners of her greater growing fate
Они - партнеры ее более великой растущей судьбы
And her return to immortality;
И ее возвращения к бессмертию;
They consent to share her doom of birth and death;
Они соглашаются разделить ее удел рождения и смерти;
They kindle partial gleams of the All and drive
Они зажигают частичные проблески Всего и направляют
Her blind laborious spirit to compose
Ее слепой трудящийся дух, чтоб составить
A meagre image of the mighty Whole.
Ограниченный образ могучего Целого.
The calm and luminous Intimacy within
Спокойный и светлый Сокровенный внутри
Approves her work and guides the unseeing Power.
Ее труд одобряет и ведет незрячую Силу.
His vast design accepts a puny start.
Его обширный замысел принимает мизерный старт.
An attempt, a drawing half-done is the world's life;
Попытка, полузавершенный рисунок есть мира жизнь;
Its lines doubt their concealed significance,
Его линии сомневаются в их значении скрытом,
Its curves join not their high intended close.
Его изгибы не соединяют их высоко задуманную завершенность.
Yet some first image of greatness trembles there,
Все же, первый образ величия здесь трепещет какой-то,
And when the ambiguous crowded parts have met
И когда сомнительные толпящиеся части встречают
The many-toned unity to which they moved,
Многоголосое единство, к которому они двигались,
The Artist's joy shall laugh at reason's rules;
Радость Артиста высмеет правила разума;
The divine intention suddenly shall be seen,
Божественное внезапно станет зримым намерение,
The end vindicate intuition's sure technique.
Конец докажет безошибочную технику интуиции.
A graph shall be of many meeting worlds,
График будет из встречающихся многих миров,
A cube and union-crystal of the gods;
Куб и кристалл-объединение богов;
A Mind shall think behind Nature's mindless mask,
Разум начнет думать за бездумной маской Природы,
A conscious Vast fill the old dumb brute Space.
Сознательная Ширь заполнит прежнее грубое немое Пространство.
This faint and fluid sketch of soul called man
Этот бледный и нетвердый набросок души, человеком зовущейся,
Shall stand out on the background of long Time
Выведет из заднего фона долгого Времени
A glowing epitome of eternity,
Миниатюру горящую вечности,
A little point reveal the infinitudes.
Мелкая точка бесконечности явит.
A Mystery's process is the universe.
Вселенная есть процесс Мистерии.
At first was laid a strange anomalous base,
Сперва была заложена странная аномальная база,
A void, a cipher of some secret Whole,
Пустота, шифр некоего секретного Целого,
Where zero held infinity in its sum
Где зеро содержало бесконечность в своей сумме
And All and Nothing were a single term,
И Все и Ничто были одним выражением,
An eternal negative, a matrix Nought:
Отрицанием вечным, матричным Ничто:
Into its forms the Child is ever born
В его формах Ребенок вечно рождается,
Who lives for ever in the vasts of God.
Который живет вечно в обширностях Бога.
A slow reversal's movement then took place:
Движение медленного переворота затем происходит:
A gas belched out from some invisible Fire,
Газ был извергнут из некоего незримого Пламени,
Of its dense rings were formed these million stars;
Из его колец были сформированы звезд миллионы;
Upon earth's new-born soil God's tread was heard.
На новорожденной почве земли была слышна поступь Бога.
Across the thick smoke of earth's ignorance
Сквозь густой дым земного неведения
A Mind began to see and look at forms
Ум начал видеть и на формы смотреть
And groped for knowledge in the nescient Night:
И вслепую нащупывать знание в незнающей Ночи:
Caught in a blind stone-grip Force worked its plan
Пойманная слепой каменной хваткой Сила осуществляла свой план
And made in sleep this huge mechanical world,
И создавала во сне этот огромный мир механический,
That Matter might grow conscious of its soul
Эта Материя могла все больше осознавать свою душу,
And like a busy midwife the life-power
И, подобная занятой акушерке, энергия жизни
Deliver the zero carrier of the All.
Разрешила от бремени ноль, Все носящий.
Because eternal eyes turned on earth's gulfs
Потому, что вечные глаза повернули на пучины земли
The lucent clarity of a pure regard
Прозрачную ясность внимания чистого
And saw a shadow of the Unknowable
И увидели тень Непознаваемого,
Mirrored in the Inconscient's boundless sleep,
Отражаемого в безграничном сне Несознания,
Creation's search for self began its stir.
Поиски творением себя свое движение начали.
A spirit dreamed in the crude cosmic whirl,
Дух грезил в грубом космическом вихре,
Mind flowed unknowing in the sap of life
Ум плыл в соке жизни неведающий
And Matter's breasts suckled the divine Idea.
И груди Материи кормили Идею божественную.
A miracle of the Absolute was born;
Чудо было рождено Абсолютного;
Infinity put on a finite soul,
Бесконечность надела конечную душу,
All ocean lived within a wandering drop,
Весь океан жил внутри капли скитающейся,
A time-made body housed the Illimitable.
Временем сотворенное тело поселило Неограничиваемого.
To live this Mystery out our souls came here.
Жить этой Мистерией пришли сюда наши души.
   A Seer within who knows the ordered plan
Провидец внутри, который знает этот организованный план,
Concealed behind our momentary steps,
За нашими сиюминутными шагами сокрытый,
Inspires our ascent to viewless heights
Вдохновляет наш подъем к невидимым высям,
As once the abysmal leap to earth and life.
Как когда-то прыжок в пучину к земле и жизни.
His call had reached the Traveller in Time.
Его зов достиг Путешественника во Времени.
Apart in an unfathomed loneliness,
Обособленный в одиночестве неизмеримом,
He travelled in his mute and single strength
Он путешествовал в своей одинокой силе безмолвной,
Bearing the burden of the world's desire.
Неся ношу желания мира.
A formless Stillness called, a nameless Light.
Бесформенная звала Тишина, Свет безымянный.
Above him was the white immobile Ray,
Над ним неподвижный был белый Луч,
Around him the eternal Silences.
Вокруг него - Молчания вечные.
No term was fixed to the high-pitched attempt;
Пределов установленных не было для высоко идущей попытки;
World after world disclosed its guarded powers,
Мир за миром обнаруживал свои хранимые силы,
Heaven after heaven its deep beatitudes,
Небо за небом - свои счастья глубокие,
But still the invisible Magnet drew his soul.
Но еще незримый Магнит тянул его душу.
A figure sole on Nature's giant stair,
Одинокая фигура на лестнице Природы гигантской,
He mounted towards an indiscernible end
К неразличимому концу он взбирался
On the bare summit of created things.
На голой вершине сотворенных вещей.
End of Canto One
Конец песни первой
Canto II
Песнь вторая
THE KINGDOM OF SUBTLE MATTER
Царство тонкой Материи
In the impalpable field of secret self,
В  неосязаемом поле себя тайного,
This little outer being's vast support
Этого маленького внешнего существа обширной поддержки,
Parted from vision by earth's solid fence,
Отделенного от зрения земли прочной изгородью,
He came into a magic crystal air
Он вошел в кристальный магический воздух
And found a life that lived not by the flesh,
И нашел жизнь, что не плотью жила,
A light that made visible immaterial things.
Свет, что делал зримыми нематериальные вещи.
A fine degree in wonder's hierarchy,
Прекрасная ступень в иерархии чуда,
The kingdom of subtle Matter's faery craft
Царство феерического мастерства тонкой Материи
Outlined against a sky of vivid hues,
Очерченное на фоне неба ярких оттенков,
Leaping out of a splendour-trance and haze,
Выставляющее из великолепия-транса и легкой дымки
The wizard revelation of its front.
Своего фасада откровение волшебное.
A world of lovelier forms lies near to ours,
Мир более прекрасных форм лежит рядом с нашим,
Where, undisguised by earth's deforming sight,
Где, незамаскированные земли искажающим зрением,
All shapes are beautiful and all things true.
Все формы прекрасны и все вещи истинны.
In that lucent ambience mystically clear
В том окружении светлом, мистически чистом,
The eyes were doors to a celestial sense,
Глаза были дверьми к небесному чувству,
Hearing was music and the touch a charm,
Слух был музыкой, касание - чарами,
And the heart drew a deeper breath of power.
И сердце обретало более глубокое дыхание и силу.
There dwell earth-nature's shining origins:
Там живут земной природы начала сияющие:
The perfect plans on which she moulds her works,
Совершенные планы, на которых свои работы в форму отливает она,
The distant outcomes of her travailing force,
Далекие результаты ее мучающейся в родах силы,
Repose in a framework of established fate.
Передышка в каркасе судьбы установленной.
Attempted vainly now or won in vain,
Пробуемое напрасно сейчас или завоевываемое тщетно
Already were mapped and scheduled there the time
Там уже было нанесено на карту, расписано время
And figure of her future sovereignties
И образ ее суверенитетов грядущих
In the sumptuous lineaments traced by desire.
В пышных чертах желанием прослеживался.
The golden issue of mind's labyrinth plots,
Золотой выход из лабиринтов ума,
The riches unfound or still uncaught by our lives,
Богатства, не найденные или еще не ухваченные нашими жизнями,
Unsullied by the attaint of mortal thought
Не запачканные пятнами смертной мысли,
Abide in that pellucid atmosphere.
Пребывали в той атмосфере прозрачной.
Our vague beginnings are overtaken there,
Наши смутные начала лежат там,
Our middle terms sketched out in prescient lines,
Наши середины набросаны в предвидящих линиях,
Our finished ends anticipated live.
Наши концы завершенные живут предвкушаемые.
This brilliant roof of our descending plane,
Этот бриллиантовый кров нашего восходящего плана,
Intercepting the free boon of heaven's air,
Преграждающий свободное благо небесного воздуха,
Admits small inrushes of a mighty breath
Допускает небольшие вторжения дыхания мощного
Or fragrant circuits through gold lattices;
Или завитки ароматные сквозь золотые решетки;
It shields our ceiling of terrestrial mind
Он заслоняет потолок нашего земного ума
From deathless suns and the streaming of God's rain,
От бессмертных солнц и струй дождя Бога,
Yet canalises a strange irised glow,
Однако пропускает странный радужный пыл
And bright dews drip from the Immortal's sky.
И сияющие капли, летящие из неба Бессмертия.
A passage for the Powers that move our days,
Проход для Сил, что движут нашими днями,
Occult behind this grosser Nature's walls,
Оккультный, позади стен этой более грубой Природы,
A gossamer marriage-hall of Mind with Form
Тонкая ткань брачных чертогов Разума с Формой
Is hidden by a tapestry of dreams;
Гобеленом грез спрятана;
Heaven's meanings steal through it as through a veil,
Значения неба пробираются сквозь него, как сквозь вуаль,
Its inner sight sustains this outer scene.
Его внутреннее зрелище поддерживает эту внешнюю сцену.
A finer consciousness with happier lines,
Сознание более тонкое с более счастливыми линиями,
It has a tact our touch cannot attain,
У него есть такт, которого наше касание не может достигнуть,
A purity of sense we never feel;
Чистота чувства, которой никогда мы не чувствовали;
Its intercession with the eternal Ray
Его заступничество с вечным Лучом
Inspires our transient earth's brief-lived attempts
Вдохновляет нашей преходящей земли попытки, недолго живущие,
At beauty and the perfect shape of things.
На красоту и совершенную форму вещей.
In rooms of the young divinity of power
В комнатах юной божественности силы
And early play of the eternal Child
И вечного Ребенка ранней игры
The embodiments of his outwinging thoughts
Воплощения его вылетающих мыслей,
Laved in a bright everlasting wonder's tints
Омытые красками яркого вечного чуда
And lulled by whispers of that lucid air
И баюкаемые шепотами ясного воздуха,
Take dream-hued rest like birds on timeless trees
Отдыхали, грезой окрашенные, словно птицы на деревьях безвременных,
Before they dive to float on earth-time's sea.
Прежде чем спрыгнуть, чтобы плыть по земного времени морю.
All that here seems has lovelier semblance there.
Всему, что здесь видно, там есть более красивое сходство.
Whatever our hearts conceive, our heads create,
Что бы ни лелеяли наши сердца или ни создавали головы,
Some high original beauty forfeiting,
Какую-то высокую красоту изначальную утрачивает,
Thence exiled here consents to an earthly tinge.
Оттуда изгнанные, здесь соглашаются на земную окраску.
Whatever is here of visible charm and grace
Что бы ни было здесь исполнено очарования и грации
Finds there its faultless and immortal lines;
Там свои безошибочные и бессмертные находит черты;
All that is beautiful here is there divine.
Все, что здесь прекрасно, там божественно.
Figures are there undreamed by mortal mind:
Там есть фигуры, не грезившиеся смертному разуму:
Bodies that have no earthly counterpart
Тела, которые земных двойников не имеют,
Traverse the inner eye's illumined trance
Пересекали внутреннего глаза транс озаренный
And ravish the heart with their celestial tread
И приводили сердце в восторг своей небесной поступью,
Persuading heaven to inhabit that wonder sphere.
Склоняя небо поселиться в той сфере чудесной.
The future's marvels wander in its gulfs;
Чудеса будущего  в его безднах скитаются;
Things old and new are fashioned in those depths:
Вещи старые и новые в глубинах тех формируются:
A carnival of beauty crowds the heights
Карнавал красоты толпится в высотах
In that magic kingdom of ideal sight.
В том магическом царстве идеального зрелища.
In its antechambers of splendid privacy
В его вестибюлях великолепного уединения
Matter and soul in conscious union meet
Материя и душа в сознательном объединении встречаются,
Like lovers in a lonely secret place:
Как возлюбленные в уединенном потайном месте:
In the clasp of a passion not yet unfortunate
В объятиях страсти, еще не несчастной,
They join their strength and sweetness and delight
Они соединяют их силу, их сладость, восторг
And mingling make the high and low worlds one.
И, смешивая, высокие и низкие миры одним делают.
Intruder from the formless Infinite
Незваный гость из бесформенного Бесконечного,
Daring to break into the Inconscient's reign,
Осмеливающийся вламываться в Несознания царство,
The spirit's leap towards body touches ground.
Прыжок духа к телу касается почвы.
As yet unwrapped in earthly lineaments,
И поскольку он еще не закутан в земные черты,
Already it wears outlasting death and birth,
Он уже несет переживающие смерть и рождение,
Convincing the abyss by heavenly form,
Убеждающие пучину небесною формой
A covering of its immortality
Покровы своего бессмертия,
Alive to the lustre of the wearer's rank,
Чуткие к славе ранга носящего,
Fit to endure the rub of Change and Time.
Пригодные, чтобы выдержать трудность Перемены и Времени.
A tissue mixed of the soul's radiant light
Прозрачная ткань, смешанная из лучистого света души
And Matter's substance of sign-burdened Force,-
И материальной субстанции Силы, знаками полной, -
Imagined vainly in our mind's thin air
Представляемая тщетно в тонком воздухе нашего разума
An abstract phantasm mould of mental make,-
Призрачная абстрактная форма производства ментального, -
It feels what earthly bodies cannot feel
Она чувствует то, что чувствовать земные тела не могут,
And is more real than this grosser frame.
И более реальна, чем этот более грубый каркас.
After the falling of mortality's cloak
После спадания плаща смертности
Lightened is its weight to heighten its ascent;
Его вес облегчается, чтоб помочь его восхождению;
Refined to the touch of finer environments
Для касания более прекрасных окружений очищенный,
It drops old patterned palls of denser stuff,
Он сбрасывает старые покровы подогнанные из вещества более густого,
Cancels the grip of earth's descending pull
Отменяет хватку тянущего вниз притяжения земли
And bears the soul from world to higher world,
И несет душу от мира к более высокому миру,
Till in the naked ether of the peaks
Пока в голом эфире вершин
The spirit's simplicity alone is left,
Не останется одна простота духа,
The eternal being's first transparent robe.
Вечного существа первое прозрачное платье.
But when it must come back to its mortal load
Но когда он должен вернуться в своей смертной ноше
And the hard ensemble of earth's experience,
И твердому костюму переживания земли,
Then its return resumes that heavier dress.
Тогда его возвращение обретает вновь это более тяжелое платье.
For long before earth's solid vest was forged
Ибо задолго до того, как прочное одеяние земли было выковано
By the technique of the atomic Void,
Техникой атомной Пустоты,
A lucent envelope of self-disguise
Прозрачная оболочка самосокрытия
Was woven round the secret spirit in things.
Была соткана вокруг тайного духа в вещах.
The subtle realms from those bright sheaths are made.
Из тех светлых оболочек сделаны тонкие царства.
This wonder-world with all its radiant boon
Этот чудо-мир со всем своим лучащимся благом
Of vision and inviolate happiness,
Видения и нерушимого счастья
Only for expression cares and perfect form;
Лишь о выражении и совершенной форме заботиться;
Fair on its peaks, it has dangerous nether planes;
Прекрасный на своих пиках, он имеет опасные нижние планы;
Its light draws towards the verge of Nature's lapse;
Его свет влечет к грани падения Природы;
It lends beauty to the terror of the gulfs
Он придает красоту ужасу бездн
And fascinating eyes to perilous Gods,
И пленяет глаза Богами опасными,
Invests with grace the demon and the snake.
Милосердным обликом демона и змею наделяет.
Its trance imposes earth's inconscience,
Его транс навязывает земли несознание,
Immortal it weaves for us death's sombre robe
Бессмертный, он ткет для нас смерти мрачное платье
And authorises our mortality.
И нашу санкционирует смертность.
This medium serves a greater Consciousness:
Этот посредник более великому служит Сознанию:
A vessel of its concealed autocracy,
Сосуд его запечатанного самодержавия,
It is the subtle ground of Matter's worlds,
Он является тонкою почвой миров Материи,
It is the immutable in their mutable forms,
В их меняющихся формах он неизменен,
In the folds of its creative memory
В складках созидательной памяти
It guards the deathless type of perishing things:
Он хранит бессмертный образчик преходящих вещей:
Its lowered potencies found our fallen strengths;
Его понижающие могущества закладывают наши падшие силы;
Its thought invents our reasoned ignorance;
Его мысль изобретает рассуждающее наше неведение;
Its sense fathers our body's reflexes.
Его чувство порождает нашего тела рефлексы.
Our secret breath of untried mightier force,
Наше тайное дыхание более могучей неиспытанной силы,
The lurking sun of an instant's inner sight,
Скрытое солнце внутреннего зрения мгновения,
Its fine suggestions are a covert fount
Его внушения тонкие есть тайный источник
For our iridescent rich imaginings
Наших радужных богатых фантазий,
Touching things common with transfiguring hues
Обычных вещей преобразующими оттенками касающихся,
Till even earth's mud grows rich and warm with the skies
Пока даже грязь земли не становится богатой и теплою небом
And a glory gleams from the soul's decadence.
И слава не пробивается из падения души.
Its knowledge is our error's starting-point;
Его знание есть стартовая точка нашей ошибки;
Its beauty dons our mud-mask ugliness,
Его красота надевает нашей грязи-маски уродство,
Its artist good begins our evil's tale.
Его артистичное добро начинает рассказ нашего зла.
A heaven of creative truths above,
Небеса созидательных истин свыше,
A cosmos of harmonious dreams between,
Космос гармоничных грез посередине,
A chaos of dissolving forms below,
Хаос разбивающих форм ниже,
It plunges lost in our inconscient base.
Он погружается, утерянный в нашей несознательной базе.
Out of its fall our denser Matter came.
Из его падения пришла наша более густая Материя.
   Thus taken was God's plunge into the Night.
Так было погружение Бога в Ночь свершено.
This fallen world became a nurse of souls
Этот падший мир стал кормилицей душ
Inhabited by concealed divinity.
С обитавшей в них сокрытой божественностью.
A Being woke and lived in the meaningless void,
Существо пробудилось и в пустоте бессмысленной жило,
A world-wide Nescience strove towards life and thought,
Широкое, как мир, Неведение пробивалось к жизни и мысли,
A Consciousness plucked out from mindless sleep.
Сознание вырвалось из бездумного сна.
All here is driven by an insentient will.
Все здесь управляется бесчувственной волей.
Thus fallen, inconscient, frustrate, dense, inert,
Так, падшая, несознательная, испорченная, инертная, плотная,
Sunk into inanimate and torpid drowse
Погрузившаяся в неодушевленную и оцепенелую дрему
Earth lay, a drudge of sleep, forced to create
Земля лежала, труженица сна, созидать принужденная
By a subconscient yearning memory
Подсознательной томящейся памятью,
Left from a happiness dead before she was born,
Оставшейся от счастья, умершего до того, как она была рождена,
An alien wonder on her senseless breast.
На своей бесчувственной груди чуждое чудо.
This mire must harbour the orchid and the rose,
Эта трясина должна дать приют орхидее и розе,
From her blind unwilling substance must emerge
Из ее слепой нежелающей субстанции должна появиться
A beauty that belongs to happier spheres.
Красота, которая принадлежит более счастливым сферам.
This is the destiny bequeathed to her,
Это - судьба, ей завещанная,
As if a slain god left a golden trust
Словно убитый бог оставил золотую надежду
To a blind force and an imprisoned soul.
Слепой силе и заточенной душе.
An immortal godhead's perishable parts
Бессмертного божества бренные части
She must reconstitute from fragments lost,
Она должна реконструировать из фрагментов утраченных,
Reword from a document complete elsewhere
Описать заново из документа, где-то в ином месте полного,
Her doubtful title to her divine Name.
Свой сомнительный титул к своему божественному Имени.
A residue her sole inheritance,
Остаток своего наследства единственного,
All things she carries in her shapeless dust.
Все вещи она несет в своей бесформенной пыли.
Her giant energy tied to petty forms
Ее гигантские энергии к жалким формам привязаны
In the slow tentative motion of her power
В пробном движении ее силы медленном,
With only frail blunt instruments for use,
Наделенном лишь тупыми инструментами хрупкими,
She has accepted as her nature's need
Она приняла как своей природы нужду
And given to man as his stupendous work
И дала человеку как его работу огромную
A labour to the gods impossible.
Труд для богов невозможный.
A life living hardly in a field of death
Жизнь, с трудом в поле смерти живущая,
Its portion claims of immortality;
Ее часть бессмертия требует;
A brute half-conscious body serves as means
Средством тело полусознательное грубое служит,
A mind that must recover a knowledge lost
Разум, который утраченное знание должен открыть заново,
Held in stone grip by the world's inconscience,
Удерживается в каменной хватке несознания мира,
And wearing still these countless knots of Law
И несущий уже эти бесчисленные путы Закона
A spirit bound stand up as Nature's king.
Дух должен встать как царь Природы.
   A mighty kinship is this daring's cause.
Могучее родство есть этой отваги причина.
All we attempt in this imperfect world,
Все мы в этом несовершенном мире совершаем попытку,
Looks forward or looks back beyond Time's gloss
Смотрим вперед или глядим назад за глянец Времени
To its pure idea and firm inviolate type
В поисках его чистой идеи и неиспорченного прочного образа
In an absolute creation's flawless skill.
В абсолютного творения безупречном искусстве.
To seize the absolute in shapes that pass,
В преходящих формах уловить абсолют,
To fix the eternal's touch in time-made things,
Установить касание вечного в вещах, созданных временем,
This is the law of all perfection here.
Это - здесь всякого совершенства закон.
A fragment here is caught of heaven's design;
Фрагмент здесь улавливается от намерения неба;
Else could we never hope for greater life
Иначе мы никогда б не могли надеяться на жизнь более великую
And ecstasy and glory could not be.
И экстаза и славы быть не могло бы.
Even in the littleness of our mortal state,
Даже в малости нашего состояния смертного,
Even in this prison-house of outer form,
Даже в этой тюрьме внешней формы,
A brilliant passage for the infallible Flame
Бриллиантовый проход для непогрешимого Пламени
Is driven through gross walls of nerve and brain,
Проходит через грубые стены нерва и мозга,
A Splendour presses or a Power breaks through,
Давит Великолепие или пробивается Сила,
Earth's great dull barrier is removed awhile,
На время земли тупой огромный барьер удаляется,
The inconscient seal is lifted from our eyes
Печать несознания с наших глаз поднимается,
And we grow vessels of creative might.
Мы становимся сосудами созидательной мощи.
The enthusiasm of a divine surprise
Энтузиазм сюрприза божественного
Pervades our life, a mystic stir is felt,
Нашу жизнь насыщает, мистическое движение чувствуется,
A joyful anguish trembles in our limbs;
Наши члены радостная боль сотрясает;
A dream of beauty dances through the heart,
Греза красоты через сердце танцует,
A thought from the eternal Mind draws near,
Мысль из вечного Разума близко подходит,
Intimations cast from the Invisible
Намеки бросаются из Невидимого,
Awaking from Infinity's sleep come down,
Вниз приходит пробуждение ото сна Бесконечного,
Symbols of That which never yet was made.
Символы Того, что никогда еще не было сделано.
But soon the inert flesh responds no more,
Но скоро инертная плоть перестает откликаться,
Then sinks the sacred orgy of delight,
Тогда тонет оргия восторга священная,
The blaze of passion and the tide of power
Вспышка страсти и прилив силы
Are taken from us and, though a glowing form
От нас забираются и, хотя сияющая форма
Abides astonishing earth, imagined supreme,
Живет, удивляя землю, представляясь наивысшим,
Too little of what was meant has left a trace.
Слишком мало от того, что предполагалось, оставило след.
Earth's eyes half-see, her forces half-create;
Глаза земли видят наполовину, наполовину ее силы сделаны;
Her rarest works are copies of heaven's art.
Ее работы редчайшие - копии искусства небес.
A radiance of a golden artifice,
Золотого изобретения сияние,
A masterpiece of inspired device and rule,
Шедевр вдохновленного приема и правила,
Her forms hide what they house and only mime
Ее формы прячут то, чему они служат обителью, и лишь имитируют
The unseized miracle of self-born shapes
Саморожденных форм неуловимое чудо,
That live for ever in the Eternal's gaze.
Что живет вечно во взгляде Вечного.
Here in a difficult half-finished world
Здесь, в трудном полузаконченном мире,
Is a slow toiling of unconscious Powers;
Есть медленный труд бессознательных Сил;
Here is man's ignorant divining mind,
Здесь есть человека невежественный разделяющий разум,
His genius born from an inconscient soil.
Его гений, рожденный из несознательной почвы.
To copy on earth's copies is his art.
Делать копии с копий земли - вот искусство его.
For when he strives for things surpassing earth,
Ибо когда он стремится к вещам, превосходящим землю,
Too rude the workman's tools, too crude his stuff,
Слишком примитивны инструменты работника, слишком груб его материал,
And hardly with his heart's blood he achieves
И с трудом кровью сердца он достигает
His transient house of the divine Idea,
Своего мимолетного дома Идеи божественной,
His figure of a Time-inn for the Unborn.
Своей фигуры гостиницы-Времени для Нерожденного.
Our being thrills with high far memories
Наше существо высокими воспоминаниями  трепещет далекими
And would bring down their dateless meanings here,
И приносило бы сюда их незапамятные значения вниз,
But, too divine for earthly Nature's scheme,
Но, для схемы земной Природы слишком божественные,
Beyond our reach the eternal marvels blaze.
Вечные чуда сияют вне наших пределов.
Absolute they dwell, unborn, immutable,
Абсолютные, они живут, нерожденные, неизменные,
Immaculate in the Spirit's deathless air,
Безупречные в свободном от смерти воздухе Духа,
Immortal in a world of motionless Time
Бессмертные в мире неподвижного Времени
And an unchanging muse of deep self-space.
И неменяющемся размышлении глубокого самопространства.
Only when we have climbed above ourselves,
Лишь когда мы взбираемся над самими собою,
A line of the Transcendent meets our road
Линия Трансцендентального встречает нашу дорогу
And joins us to the timeless and the true;
И присоединяет нас к истинному и безвременному;
It brings to us the inevitable word,
Это приносит нам неизменное слово,
The godlike act, the thoughts that never die.
Богоподобное действие, не умирающие никогда мысли.
A ripple of light and glory wraps the brain,
Рябь света и слава окутывает мозг,
And travelling down the moment's vanishing route
И путешествующие по исчезающему маршруту момента
The figures of eternity arrive.
Фигуры появляются вечности.
As the mind's visitors or the heart's guests
Как визитеры разума или гости сердца
They espouse our mortal brevity awhile,
Они поддерживают нашу смертную краткость пока,
Or seldom in some rare delivering glimpse
Или изредка в некоем редком избавляющем проблеске
Are caught by our vision's delicate surmise.
Ухватываются нашего зрения деликатной догадкой.
Although beginnings only and first attempts,
Хотя они - лишь начала и первые пробы,
These glimmerings point to the secret of our birth
Эти проблески указывают на нашего рождения тайну
And the hidden miracle of our destiny.
И на скрытое чудо нашей судьбы.
What we are there and here on earth shall be
Чем мы являемся там и чем здесь на земле будем,
Is imaged in a contact and a call.
Представляется в контакте и зове.
As yet earth's imperfection is our sphere,
Поскольку еще несовершенство земли есть наша сфера,
Our nature's glass shows not our real self;
Зеркало нашей природы показывает не нашу реальную самость;
That greatness still abides held back within.
Это величие пока что живет внутри потаенное.
Earth's doubting future hides our heritage:
Земли сомневающееся будущее наше наследство скрывает:
The Light now distant shall grow native here,
Свет, ныне далекий, станет здесь прирожденным,
The Strength that visits us our comrade power;
Та Сила, что нас посещает, - нашим могучим товарищем;
The Ineffable shall find a secret voice,
Невыразимый найдет тайный голос,
The Imperishable burn through Matter's screen
Нерушимый прожжет ширму Материи,
Making this mortal body godhead's robe.
Делая это смертное тело божества платьем.
The Spirit's greatness is our timeless source
Величие Духа есть наш источник безвременный,
And it shall be our crown in endless Time.
И он будет нашей короной в нескончаемом Времени.
A vast Unknown is round us and within;
Обширный Неведомый есть вокруг и внутри  нас;
All things are wrapped in the dynamic One:
Все вещи закутаны в Одного динамичного:
A subtle link of union joins all life.
Тонкое звено единства связует всю жизнь.
Thus all creation is a single chain:
Так все творение есть единая цепь:
We are not left alone in a closed scheme
Мы не покинуты одинокими в схеме закрытой
Between a driving of inconscient Force
Между правлением несознательной Силой
And an incommunicable Absolute.
И несообщающимся Абсолютом.
Our life is a spur in a sublime soul-range,
Наша жизнь - это к возвышенному уровню души шпоры,
Our being looks beyond its walls of mind
Наше существо смотрит за пределы стен разума
And it communicates with greater worlds;
И сообщается с мирами более великими;
There are brighter earths and wider heavens than ours.
Есть земли более светлые и небеса более широкие, чем наши.
There are realms where Being broods in its own depths;
Есть царства, где Существо размышляет в своих собственных глубинах;
It feels in its immense dynamic core
Оно чувствует в необъятной динамичной своей сердцевине,
Its nameless, unformed, unborn potencies
Как его безымянные, бесформенные, нерожденные потенциальные силы
Cry for expression in the unshaped Vast:
Кричат о выражении в несформированной Шири:
Ineffable beyond Ignorance and death,
Невыразимые, за пределами Неведения и смерти,
The images of its everlasting Truth
Образы его вечной Истины
Look out from a chamber of its self-rapt soul:
Глядят из палат его самовосторженной души:
As if to its own inner witness gaze
Словно для своего собственного взгляда свидетельствующего
The Spirit holds up its mirrored self and works,
Дух свою отраженную самость и работы поддерживает,
The power and passion of its timeless heart,
Силу и страсть своего сердца безвременного,
The figures of its formless ecstasy,
Фигуры своего экстаза бесформенного,
The grandeurs of its multitudinous might.
Грандиозности своей многочисленной мощи.
Thence comes the mystic substance of our souls
Отсюда приходит мистическая душ наших субстанция
Into the prodigy of our nature's birth,
В чудо рождения нашей природы,
There is the unfallen height of all we are
Там - высоты непавшие всего, что мы есть,
And dateless fount of all we hope to be.
И незапамятные источники всего, чем мы надеемся быть.
On every plane the hieratic Power,
На каждом плане священная Сила,
Initiate of unspoken verities,
Посвященная в несказанные истины,
Dreams to transcribe and make a part of life
Мечтает транскрибировать и сделать частью жизни
In its own native style and living tongue
В своем собственном родном стиле и на живом языке
Some trait of the perfection of the Unborn,
Некую черту совершенства Нерожденного,
Some vision seen in the omniscient Light,
Какое-то видение, зримое во всезнающем Свете,
Some far tone of the immortal rhapsodist Voice,
Какой-то далекий тон бессмертного поющего рапсодии Голоса,
Some rapture of the all-creating Bliss,
Всетворящего Блаженства какой-то восторг,
Some form and plan of the Beauty unutterable.
Какую-то форму и план Красоты несказанной.
Worlds are there nearer to those absolute realms,
Там есть миры, к тем абсолютным царствам более близкие,
Where the response to Truth is swift and sure
Где быстр и безошибочен отклик на Истину
And spirit is not hampered by its frame
И духу его каркас не препятствует,
And hearts by sharp division seized and rent
И разделение резкое хватает и разрывает сердца,
And delight and beauty are inhabitants
И восторг с красотою являются жителями,
And love and sweetness are the law of life.
И любовь и сладость законом жизни являются.
A finer substance in a subtler mould
Более прекрасная субстанция в более тонкой форме
Embodies the divinity earth but dreams;
Божество воплощает, о которой земля только грезит;
Its strength can overtake joy's running feet;
Ее сила может догнать ноги бегущие радости;
Overleaping the fixed hurdles set by Time,
Перепрыгивая установленные изгороди, возведенные Временем,
The rapid net of an intuitive clasp
Быстрые сети интуитивной хватки
Captures the fugitive happiness we desire.
Ловят мимолетное счастье, желаем которого мы.
A Nature lifted by a larger breath,
Природа, поднятая более просторным дыханием,
Plastic and passive to the all-shaping Fire,
Пластичная и податливая всеформирующему Огню,
Answers the flaming Godhead's casual touch:
Случайному касанию пылающего Божества отвечает:
Immune from our inertia of response
Свободная от нашей инерции отклика,
It hears the word to which our hearts are deaf,
Она слышит слово, к которому наши сердца глухи,
Adopts the seeing of immortal eyes
Принимает бессмертных глаз зрение
And, traveller on the roads of line and hue,
И, путешественник по дорогам оттенка и линии,
Pursues the spirit of beauty to its home.
Преследует дух красоты до его дома.
Thus we draw near to the All-Wonderful
Так мы ко Всечудесному близко подходим,
Following his rapture in things as sign and guide;
Следуя его восторгу в вещах, как гиду и знаку;
Beauty is his footprint showing us where he has passed,
Красота - его след, показывающий нам, где проходил он,
Love is his heart-beats' rhythm in mortal breasts,
Любовь - его сердца ударов ритм в смертной груди,
Happiness the smile on his adorable face.
Счастье - улыбка на его лице обожаемом.
A communion of spiritual entities,
Духовных сущностей общность,
A genius of creative Immanence,
Созидательной Имманентности гений,
Makes all creation deeply intimate:
Делает все творение глубоко сокровенным:
A fourth dimension of aesthetic sense
Четвертое измерение эстетического чувства,
Where all is in ourselves, ourselves in all,
Где все находится в нас, мы сами - во всем,
To the cosmic wideness re-aligns our souls.
В космической шири перестраивает строй наших душ.
A kindling rapture joins the seer and seen;
Возожженный восторг соединяет зримое с видящим;
The craftsman and the craft grown inly one
Мастер и мастерство, ставшие одним глубоко,
Achieve perfection by the magic throb
Достигают совершенства магическим пульсом
And passion of their close identity.
И их близкой идентичности страстью.
All that we slowly piece from gathered parts,
Все, что мы медленно складываем из частей собранных
Or by long labour stumblingly evolve,
Или долгим трудом развиваем с запинками,
Is there self-born by its eternal right.
Там - саморождено по своему вечному праву.
In us too the intuitive Fire can burn;
В нас тоже интуитивный Огонь может гореть;
An agent Light, it is coiled in our folded hearts,
И, агент Света, он в наших окутанных свернут сердцах,
On the celestial levels is its home:
На небесных уровнях стоит его дом:
Descending, it can bring those heavens here.
Нисходя, он принести те небеса может сюда.
But rarely burns the flame nor burns for long;
Но редко горит тот огонь и не горит долго;
The joy it calls from those diviner heights
Радость, которую он зовет с тех более божественных высей,
Brings brief magnificent reminiscences
Приносит величественные реминисценции краткие
And high splendid glimpses of interpreting thought,
И высокие великолепные проблески интерпретирующей мысли,
But not the utter vision and delight.
Но не абсолютное видение и восторг.
A veil is kept, something is still held back,
Вуаль остается, еще что-то скрывается,
Lest, captives of the beauty and the joy,
Чтобы, став красоты и радости пленниками,
Our souls forget to the Highest to aspire.
Наши души к Высочайшему не забывали стремится.
   In that fair subtle realm behind our own
В том тонком царстве прекрасном за нашим собственным
The form is all, and physical gods are kings.
Форма есть все, физические боги - цари.
The inspiring Light plays in fine boundaries;
Вдохновляющий Свет играет в прекрасных границах;
A faultless beauty comes by Nature's grace;
Непогрешимая красота милостью Природы приходит;
There liberty is perfection's guarantee:
Там свобода - совершенства гарантия:
Although the absolute Image lacks, the Word
Хотя не хватает абсолютного Образа, Слова
Incarnate, the sheer spiritual ecstasy,
Воплощенного, явного экстаза духовного,
All is a miracle of symmetric charm,
Все есть симметричного очарования чудо,
A fantasy of perfect line and rule.
Фантазия совершенной линии и правила.
There all feel satisfied in themselves and whole,
Там все чувствуют удовлетворение в себе и в целом,
A rich completeness is by limit made,
Богатая полнота создается ограничением,
Marvel in an utter littleness abounds,
В абсолютной малости изобилует чудо,
An intricate rapture riots in a small space:
Спутанный восторг бунтует в малом пространстве:
Each rhythm is kin to its environment,
Каждый ритм родственен своему окружению,
Each line is perfect and inevitable,
Каждая линия неизбежна и совершенна,
Each object faultlessly built for charm and use.
Каждый объект непогрешимо построен для очарования и для использования.
All is enamoured of its own delight.
Все в свой собственный восторг влюблено.
Intact it lives of its perfection sure
Неповрежденный, он живет в своем совершенстве уверенно
In a heaven-pleased self-glad immunity;
В наслаждающейся небом самодовольной невосприимчивости;
Content to be, it has need of nothing more.
Довольствующийся тем, чтобы быть, он больше ни в чем не нуждается.
Here was not futile effort's broken heart:
Здесь не было надрывного сердца усилия тщетного:
Exempt from the ordeal and the test,
Свободный от сурового испытания и пробы,
Empty of opposition and of pain,
Свободный от оппозиции и от боли,
It was a world that could not fear nor grieve.
Это был мир, который не мог горевать или бояться.
It had no grace of error or defeat,
Он был лишен милости проигрыша и заблуждения,
It had no room for fault, no power to fail.
Он не имел ни комнаты для ошибки, ни к неудаче способности.
Out of some packed self-bliss it drew at once
Из какого-то спрессованного самоблаженства он извлекал сразу
Its form-discoveries of the mute Idea
Свои формы-раскрытия Идеи безмолвной
And the miracle of its rhythmic thoughts and acts,
И чудо своих ритмичных мыслей и действий,
Its clear technique of firm and rounded lives,
Свою ясную технику гладких и прочных жизней,
Its gracious people of inanimate shapes
Свой милосердный народ неодушевленных форм
And glory of breathing bodies like our own.
И славу дышащих тел, как наши собственные.
Amazed, his senses ravished with delight,
Изумленный, его чувства были восторгом захвачены,
He moved in a divine, yet kindred world
Он двигался в божественном, но, все же, родственном мире,
Admiring marvellous forms so near to ours
Восхищаясь чудесными формами, столь близкими к нашим,
Yet perfect like the playthings of a god,
Но при том совершенными, как бога игрушки,
Deathless in the aspect of mortality.
Бессмертными в аспекте смертности.
In their narrow and exclusive absolutes
В их абсолюте, эксклюзивном и узком,
The finite's ranked supremacies throned abide;
Организованные по рангу высоты конечного пребывали на троне;
It dreams not ever of what might have been;
Этот мир не мечтает никогда о том, что быть бы могло;
Only in boundaries can this absolute live.
Лишь в границах может этот абсолют жить.
In a supremeness bound to its own plan
В своем превосходстве к своему собственному плану привязанный,
Where all was finished and no widths were left,
Где все было законченным и не оставлено ширей,
No space for shadows of the immeasurable,
Пространства для теней неизмеримого не было,
No room for the incalculable's surprise,
Для сюрприза неисчислимого - места.
A captive of its own beauty and ecstasy,
Пленник своей собственной красоты и экстаза,
In a magic circle wrought the enchanted Might.
В магическом круге работала Мощь очарованная.
The spirit stood back effaced behind its frame.
Дух, стертый, назад отступал за свой каркас.
Admired for the bright finality of its lines
Восхищенный своих линий яркой законченностью,
A blue horizon limited the soul;
Голубой горизонт ограничивал душу;
Thought moved in luminous facilities,
Мысль двигалась в светлых возможностях,
The outer ideal's shallows its swim-range:
Внешнего идеала отмели были глубиной ее плавания:
Life in its boundaries lingered satisfied
Жизнь в своих границах медлила, удовлетворенная
With the small happiness of the body's acts.
Действий тела маленьким счастьем.
Assigned as Force to a bound corner-Mind,
Предназначенная как Сила для ограниченного Разума,
Attached to the safe paucity of her room,
К надежной малочисленности своих комнат привязанная,
She did her little works and played and slept
Она делала свои маленькие работы, играла и спала,
And thought not of a greater work undone.
И не думала о более великой работе несделанной.
Forgetful of her violent vast desires,
Забывшая свои обширные желания неистовые,
Forgetful of the heights to which she rose,
Забывшая высоты, к которым она поднималась,
Her walk was fixed within a radiant groove.
Ее тропы были установлены в колее лучезарной.
The beautiful body of a soul at ease,
Прекрасное тело души безмятежной,
Like one who laughs in sweet and sunlit groves,
Как тот, кто смеется в сладких солнцем залитых рощах,
Childlike she swung in her gold cradle of joy.
Ребенку подобная, она раскачивала свою золотую колыбель радости.
The spaces' call reached not her charmed abode,
Пространств зов не достигал ее жилья очарованного.
She had no wings for wide and dangerous flight,
Для широкого и опасного полета у нее не было крыльев,
She faced no peril of sky or of abyss,
Он не встречала опасность пучины и неба,
She knew no vistas and no mighty dreams,
Она не знала ни перспектив, ни грез могучих,
No yearning for her lost infinitudes.
Ни стремления к утраченным своим бесконечностям.
A perfect picture in a perfect frame,
Совершенная в совершенной раме картина,
This faery artistry could not keep his will:
Это феерическое искусство не могло задержать его волю:
Only a moment's fine release it gave;
Лишь мимолетное превосходное облегчение оно принесло;
A careless hour was spent in a slight bliss.
Беззаботный час прошел в легком блаженстве.
Our spirit tires of being's surfaces,
Наш дух от поверхностей бытия устает,
Transcended is the splendour of the form;
Перерастает великолепие формы;
It turns to hidden powers and deeper states.
Он поворачивает к спрятанным силам и состояниям более глубоким.
So now he looked beyond for greater light.
Так ныне он глядел дальше в поисках более великого света.
His soul's peak-climb abandoning in its rear
Его души высокий подъем, покидал в своем восхождении
This brilliant courtyard of the House of Days,
Этот бриллиантовый внутренний двор Обители Дней;
He left that fine material Paradise.
Он оставлял этот материальный Парадиз превосходный,
His destiny lay beyond in larger Space.
Его судьба лежала дальше в более обширном Пространстве.
End of Canto Two
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Слава и падение Жизни
An uneven broad ascent now lured his feet.
Неровное крутое восхождение соблазняло сейчас его ноги.
Answering a greater Nature's troubled call
Отвечая беспокоящему зову более великой Природы,
He crossed the limits of embodied Mind
Он пересек границы воплощенного Разума
And entered wide obscure disputed fields
И вступил в широкие неясные поля диспутирующие,
Where all was doubt and change and nothing sure,
Где все было сомнением, изменением, ничто не надежно,
A world of search and toil without repose.
Мир поиска и тяжелого без передышки труда.
As one who meets the face of the Unknown,
Как тот, кто встречает лик Неизвестного,
A questioner with none to give reply,
Вопрошает, когда отвечать некому,
Attracted to a problem never solved,
К проблеме притягиваемый, не решенной ни разу,
Always uncertain of the ground he trod,
Все время неуверенный в почве, по которой ступал,
Always drawn on to an inconstant goal
Все время к непостоянной цели влекомый,
He travelled through a land peopled by doubts
Через страну, населенную сомнениями он путешествовал
In shifting confines on a quaking base.
В непостоянных пределах на основе колеблющейся.
In front he saw a boundary ever unreached
Впереди он увидел границу, еще никем не достигнутую,
And thought himself at each step nearer now,-
И думал сам, что с каждым шагом становится ближе, -
A far retreating horizon of mirage.
Далекий отступающий горизонт миража.
A vagrancy was there that brooked no home,
Там было скитание, что терпеть дома не может,
A journey of countless paths without a close.
Путешествие несчетных тропинок, ничем не кончающихся.
Nothing he found to satisfy his heart;
Ничего не находил он, что его удовлетворяло бы сердце;
A tireless wandering sought and could not cease.
Неустанные блуждания искали и не могли прекратиться.
There life is the manifest Incalculable,
Там жизнь есть проявленный Неисчислимый,
A movement of unquiet seas, a long
Движение беспокойного моря, долгий
And venturous leap of spirit into Space,
И смелый прыжок духа в Пространство,
A vexed disturbance in the eternal Calm,
Раздраженное беспокойство в вечном Покое,
An impulse and passion of the Infinite.
Импульс и страсть Бесконечного.
Assuming whatever shape her fancy wills,
Принимая всякую форму, которую ее фантазия желает,
Escaped from the restraint of settled forms
Отделавшаяся от сдержанности установленных форм,
She has left the safety of the tried and known.
Она оставила надежность испытанного и известного.
Unshepherded by the fear that walks through Time,
Она, которую не пас страх, что гуляет во Времени,
Undaunted by Fate that dogs and Chance that springs,
Не затрагиваемая идущим по пятам Роком и внезапно возникающим Случаем,
She accepts disaster as a common risk;
Принимает как обычный риск бедствие;
Careless of suffering, heedless of sin and fall,
Не заботясь о страдании, не обращающая внимания на грех и падение,
She wrestles with danger and discovery
Она опасно и совершая открытия борется
In the unexplored expanses of the soul.
В протяженностях души неисследованных.
To be seemed only a long experiment,
Выглядящий экспериментом лишь длительным,
The hazard of a seeking ignorant Force
Азартным риском поисков Силы невежественной,
That tries all truths and, finding none supreme,
Что все истины пробует и, ни одну не находя высшей,
Moves on unsatisfied, unsure of its end.
Идет дальше, неудовлетворенная, не уверенная в своем завершении.
As saw some inner mind, so life was shaped:
Как видел какой-то внутренний разум, формировалась так жизнь:
From thought to thought she passed, from phase to phase,
От мысли к мысли она проходила, от фазы к фазе,
Tortured by her own powers or proud and blest,
Мучимая своими собственными силами или, гордая и блаженная,
Now master of herself, now toy and slave.
Сейчас владеет собой, сейчас - игрушка и раб.
A huge inconsequence was her action's law,
Великая непоследовательность была ее действий законом,
As if all possibility must be drained,
Как если бы всякая возможность должна была испита до дна,
And anguish and bliss were pastimes of the heart.
И мука и блаженство были играми сердца.
In a gallop of thunder-hooved vicissitudes
В галопе громовых копыт перемен
She swept through the race-fields of Circumstance,
Она проносилась по гоночным полям Обстоятельства,
Or, swaying, she tossed between her heights and deeps,
Или, колеблясь, между своими высотами и глубинами металась,
Uplifted or broken on Time's inconstant wheel.
Поднятая или разбитая на непостоянном колесе Времени.
Amid a tedious crawl of drab desires
Среди скучного ползания серых желаний
She writhed, a worm mid worms in Nature's mud,
Она корчилась, червь средь червей в грязи Природы,
Then, Titan-statured, took all earth for food,
Затем, ростом Титана, брала всю землю как свою пищу,
Ambitioned the seas for robe, for crown the stars
Амбициозно моря - как свое платье, как венец - звезды,
And shouting strode from peak to giant peak,
И с криком с одного пика на другой пик гигантский шагала,
Clamouring for worlds to conquer and to rule.
Шумно требуя для завоевания и власти миры.
Then, wantonly enamoured of Sorrow's face,
Затем, непоследовательно в лик Скорби влюбленная,
She plunged into the anguish of the depths
Она ныряла в муку глубин
And, wallowing, clung to her own misery.
И, барахтаясь, цеплялась за свои собственные былые невзгоды.
In dolorous converse with her squandered self
В печальной беседе со своей расточительной самостью
She wrote the account of all that she had lost,
Она писала счет всему, что она утеряла,
Or sat with grief as with an ancient friend.
Или сидела в горе, как с другом старинным.
A romp of violent raptures soon was spent,
Скоро истощалась шумная игра восторгов неистовых,
Or she lingered tied to an inadequate joy
Либо она медлила, привязанная к неадекватной радости,
Missing the turns of fate, missing life's goal.
Упуская судьбы поворот, упуская цель жизни.
A scene was planned for all her numberless moods
Сцена была спланирована для всех ее настроений бесчисленных,
Where each could be the law and way of life,
Где каждое могло быть законом и образом жизни,
But none could offer a pure felicity;
Но ни одно не могло предложить чистого счастья;
Only a flickering zest they left behind
Лишь трепещущий привкус после себя они оставляли
Or the fierce lust that brings a dead fatigue.
Или лютую страсть, что приносит усталость мертвенную.
Amid her swift untold variety
Среди ее бесчисленного разнообразия быстрого
Something remained dissatisfied, ever the same
Что-то оставалось неудовлетворенным, вечно прежним,
And in the new saw only a face of the old,
И в новом видело лишь лицо старого,
For every hour repeated all the rest
Час извечно повторял другие часы
And every change prolonged the same unease.
И каждое изменение прежний дискомфорт продлевало.
A spirit of her self and aim unsure,
Дух, в себе самом неуверенный и в своей цели,
Tired soon of too much joy and happiness,
Устающий скоро от чересчур изобильного счастья и радости,
She needs the spur of pleasure and of pain
Она нуждалась в шпорах боли и удовольствия
And the native taste of suffering and unrest:
И родном вкусе страдания и беспокойства:
She strains for an end that never can she win.
Она стремилась к концу, которого завоевать никогда не могла,
A perverse savour haunts her thirsting lips:
Упрямый привкус ее жаждающие губы преследовал:
For the grief she weeps which came from her own choice,
Она о горе плакала, что приходило по ее собственной воле,
For the pleasure yearns that racked with wounds her breast;
Томилась по удовольствию, что изнуряло грудь ее ранами;
Aspiring to heaven she turns her steps towards hell.
Стремясь к небесам, она направляла свои шаги к аду.
Chance she has chosen and danger for playfellows;
Она избрала опасность и случай друзьями игр;
Fate's dreadful swing she has taken for cradle and seat.
Ужасное колебание судьбы она избрала колыбелью и сиденьем.
Yet pure and bright from the Timeless was her birth,
Однако чистым и светлым из Безвременного ее рождение было,
A lost world-rapture lingers in her eyes,
Утраченный мировой восторг в ее глазах медлит,
Her moods are faces of the Infinite:
Ее настроения - Бесконечного лица:
Beauty and happiness are her native right,
Красота и счастье - ее право врожденное,
And endless Bliss is her eternal home.
И нескончаемое Блаженство - ее вечный дом.
   This now revealed its antique face of joy,
Это сейчас явило свой старинный лик радости,
A sudden disclosure to the heart of grief
Сердцу горя раскрытие внезапное,
Tempting it to endure and long and hope.
Искушающее его держаться, желать и надеяться.
Even in changing worlds bereft of peace,
Даже в мирах изменяющихся, мира лишенных,
In an air racked with sorrow and with fear
В воздухе, изнуренном горем и страхом,
And while his feet trod on a soil unsafe,
И когда его ноги по ненадежной почве ступали,
He saw the image of a happier state.
Он видел образ состояния более счастливого.
In an architecture of hieratic Space
В архитектуре Пространства священного,
Circling and mounting towards creation's tops,
Кружащего и восходящего к вершинам творения,
At a blue height which never was too high
В синих высях, что никогда не были слишком высокими
For warm communion between body and soul,
Для теплого общения между душою и телом,
As far as heaven, as near as thought and hope,
Такое далекое, как небо, такое близкое, как мысль и надежда,
Glimmered the kingdom of a griefless life.
Мерцало царство безгорестной жизни.
Above him in a new celestial vault
Над ним в новом своде небесном
Other than the heavens beheld by mortal eyes,
Ином, чем небеса, глазами созерцаемые смертными,
As on a fretted ceiling of the gods,
Как на лепном потолке богов,
An archipelago of laughter and fire,
Архипелаг смеха и огня,
Swam stars apart in a rippled sea of sky.
Плыли звезды отдельные в море неба рябящем.
Towered spirals, magic rings of vivid hue
Высились спирали, магические кольца живого оттенка,
And gleaming spheres of strange felicity
И сферы мерцающие странного счастья
Floated through distance like a symbol world.
Плыли сквозь дали как мир символический.
On the trouble and the toil they could not share,
Разделить тревогу и труд они не могли,
On the unhappiness they could not aid,
Они не могли в несчастье помочь,
Impervious to life's suffering, struggle, grief,
Недоступные страданию жизни, борьбе, горю,
Untarnished by its anger, gloom and hate,
Не запятнанные ее гневом и ненавистью,
Unmoved, untouched, looked down great visioned planes
Не задеваемые, не затрагиваемые, смотрели вниз видящие великие планы,
Blissful for ever in their timeless right.
Блаженные вовеки в своем вечном праве.
Absorbed in their own beauty and content,
Поглощенные в свое собственное удовлетворение и красоту,
Of their immortal gladness they live sure.
Они жили, в своем бессмертном довольстве уверенные.
Apart in their self-glory plunged, remote
Обособленные, в свою самославу погруженные, отдаленные,
Burning they swam in a vague lucent haze,
Горящие, они плыли в смутной светящейся дымке,
An everlasting refuge of dream-light,
Света-грезы убежища вечные,
A nebula of the splendours of the gods
Туманность великолепий богов,
Made from the musings of eternity.
Созданная из размышлений вечности.
Almost unbelievable by human faith,
Почти невероятные для человеческой веры,
Hardly they seemed the stuff of things that are.
Они с трудом представлялись веществом вещей существующих.
As through a magic television's glass
Словно сквозь магического телевидения стекло
Outlined to some magnifying inner eye
Для некоего увеличивающего внутреннего глаза очерченные,
They shone like images thrown from a far scene
Они светились как образы, из дальних мест посылаемые,
Too high and glad for mortal lids to seize.
Слишком высокие и довольные, чтоб улавливаться смертными веками.
But near and real to the longing heart
Но близки и реальны для сердца стремящегося
And to the body's passionate thought and sense
И для страстной мысли и чувства тела
Are the hidden kingdoms of beatitude.
Царства скрытые счастья.
In some close unattained realm which yet we feel,
В какой-то близкой недостигнутой области, которую мы все же чувствуем,
Immune from the harsh clutch of Death and Time,
Свободные от суровой хватки Смерти и Времени,
Escaping the search of sorrow and desire,
Избавленные от поисков желания и горя,
In bright enchanted safe peripheries
В светлых надежных перефериях чарующих
For ever wallowing in bliss they lie.
Они лежат, вечно в блаженстве купающиеся.
In dream and trance and muse before our eyes,
В грезе и трансе и размышлении перед нашими глазами,
Across a subtle vision's inner field,
Через внутреннее поле тонкого видения
Wide rapturous landscapes fleeting from the sight,
Широкие ландшафты восторженные, от зрения бегущие,
The figures of the perfect kingdom pass
Фигуры совершенных царств проходят
And behind them leave a shining memory's trail.
И за собой оставляют следы сияющей памяти.
Imagined scenes or great eternal worlds,
Воображенные сцены или миры великие вечные,
Dream-caught or sensed, they touch our hearts with their depths;
Мечтою ощущаемые или улавливаемые, они касаются наших сердец своими глубинами;
Unreal-seeming, yet more real than life,
Нереальными кажущиеся, все же, более реальны, чем жизнь,
Happier than happiness, truer than things true,
Счастливее счастья, вернее верных вещей,
If dreams these were or captured images,
Если б они были грезами или образами пойманными,
Dream's truth made false earth's vain realities.
Истина грезы сделала б земли напрасные реалии земли ложными.
In a swift eternal moment fixed there live
Там фиксированные в быстром вечном движении жили
Or ever recalled come back to longing eyes
Или всегда призываемые приходили назад к желающим страстно глазам
Calm heavens of imperishable Light,
Спокойные небеса нерушимого Света,
Illumined continents of violet peace,
Освещенные континенты покоя фиалкового,
Oceans and rivers of the mirth of God
Океаны и реки радости Бога
And griefless countries under purple suns.
И страны безгорестные под пурпурными солнцами.
   This, once a star of bright remote idea
Это, когда-то звезда яркой далекой идеи
Or imagination's comet trail of dream,
Или кометы воображения хвост грезы,
Took now a close shape of reality.
Приняло сейчас близкую форму реальности.
The gulf between dream-truth, earth-fact was crossed,
Была пересечена бездна между грезой-истинной и землей-фактом,
The wonder-worlds of life were dreams no more;
Чудо-миры жизни грезами не были больше;
His vision made all they unveiled its own:
Его зрение сделало все, что они обнаружили, собственным:
Their scenes, their happenings met his eyes and heart
Их сцены, их происшествия встречали его глаза и его сердце
And smote them with pure loveliness and bliss.
И ударяли их чистой красой и блаженством.
A breathless summit region drew his gaze
Безветренный вершинный регион привлекал его взгляд,
Whose boundaries jutted into a sky of Self
Чьи границы вступали в небо Себя
And dipped towards a strange ethereal base.
И погружались к странной эфирной основе.
The quintessence glowed of Life's supreme delight.
Квинтэссенция восторга верховного Жизни пылала.
On a spiritual and mysterious peak
На духовном и мистическом пике
Only a miracle's high transfiguring line
Лишь чуда высокая трансфигурирующая линия
Divided life from the formless Infinite
Отделяла от бесформенного Бесконечного жизнь
And sheltered Time against eternity.
И напротив вечности давала кров Времени.
Out of that formless stuff Time mints his shapes;
Из этого бесформенного вещества Время свои формы чеканит;
The Eternal's quiet holds the cosmic act:
Покой Вечного владеет космическим действием:
The protean images of the World-Force
Многообразные облики Мировой Силы
Have drawn the strength to be, the will to last
Черпали силу быть, волю длиться
From a deep ocean of dynamic peace.
Из глубокого океана динамичного мира [покоя]. 
Inverting the spirit's apex towards life,
Перевертывая верхушку духа по направлению к жизни,
She spends the plastic liberties of the One
Она пластичные привилегии Одного посылает
To cast in acts the dreams of her caprice,
Бросить в действие ее каприза мечты,
His wisdom's call steadies her careless feet,
Зов его мудрости делает устойчивыми ее небрежные ноги,
He props her dance upon a rigid base,
Он поддерживает ее танец твердой основой,
His timeless still immutability
Его безвременная неизменность безмолвная
Must standardise her creation's miracle.
Должна стандартизировать ее творения чудо.
Out of the Void's unseeing energies
Из незрящих энергий Пустоты
Inventing the scene of a concrete universe,
Изобретая сцену конкретной вселенной,
By his thought she has fixed its paces, in its blind acts
Его мыслью она установила для вселенной место, в ее слепых действиях
She sees by flashes of his all-knowing Light.
Она видит вспышками его всезнающего Света.
At her will the inscrutable Supermind leans down
По ее воле непостижимый Суперразум склоняется вниз,
To guide her force that feels but cannot know,
Чтоб вести ее силу, что чувствует, но не может знать,
Its breath of power controls her restless seas
Его дыхание силы контролирует ее моря беспокойные,
And life obeys the governing Idea.
И управляющей Идее жизнь повинуется.
At her will, led by a luminous Immanence
По ее воле, ведомый Имманентностью светлой,
The hazardous experimenting Mind
Рискованный экспериментирующий Разум
Pushes its way through obscure possibles
Сквозь неясные возможности путь свой прокладывает
Mid chance formations of an unknowing world.
Среди случайных формаций мира неведающего.
Our human ignorance moves towards the Truth
Наше человеческое неведение движется к Истине,
That Nescience may become omniscient,
Это Незнание стать может всеведением,
Transmuted instincts shape to divine thoughts,
Трансмутированные инстинкты - приспособиться к божественным мыслям,
Thoughts house infallible immortal sight
Мысли - поселить непогрешимое бессмертное зрение
And Nature climb towards God's identity.
И Природа - взобраться к идентичности с Богом.
The Master of the worlds self-made her slave
Хозяин миров, ее рабом сам себя сделавший,
Is the executor of her fantasies:
Есть фантазий ее исполнитель:
She has canalised the seas of omnipotence;
Она направила в русло моря всемогущества;
She has limited by her laws the Illimitable.
Она ограничила своими законами Неограничиваемого.
The Immortal bound himself to do her works;
Ее работы Бессмертный обязал себя делать;
He labours at the tasks her Ignorance sets,
Он трудится над задачами, ее Неведением поставленными,
Hidden in the cape of our mortality.
Скрытый в плаще нашей смертности.
The worlds, the forms her goddess fancy makes
Миры, формы, что делает ее богиня-фантазия,
Have lost their origin on unseen heights:
Свой источник утратили, лежащий на незримых высотах:
Even severed, straying from their timeless source,
Даже разлученные, отбившиеся от своего источника вечного,
Even deformed, obscure, accursed and fallen,-
Даже деформированные, затемненные, проклятые, падшие, -
Since even fall has its perverted joy
Поскольку даже падение имеет свою извращенную радость,
And nothing she leaves out that serves delight,-
А она ничего не упустит, что служит восторгу, -
These too can to the peaks revert or here
Они тоже могли к пикам вернуться или же здесь
Cut out the sentence of the spirit's fall,
Отсечь приговор падения духа,
Recover their forfeited divinity.
Свою божественность вернуть конфискованную.
At once caught in an eternal vision's sweep
Сразу пойманные в вечного видения взмахе
He saw her pride and splendour of highborn zones
Он увидел ее гордость и великолепие высокородных зон
And her regions crouching in the nether deeps.
И ее регионы, пресмыкающиеся в нижних глубинах.
Above was a monarchy of unfallen self,
Свыше была монархия не павшего себя,
Beneath was the gloomy trance of the abyss,
Внизу был транс мрачный пучины,
An opposite pole or dim antipodes.
Противоположный полюс или антипод смутный.
There were vasts of the glory of life's absolutes:
Там были абсолютов жизни обширности славы:
All laughed in a safe immortality
Все смеялось в безопасном бессмертии
And an eternal childhood of the soul
И вечном детстве души
Before darkness came and pain and grief were born
До того, как пришла тьма и горе и боль рождены были,
Where all could dare to be themselves and one
Где все могло сметь быть собой и одним
And Wisdom played in sinless innocence
И Мудрость играла в безгрешной невинности
With naked Freedom in Truth's happy sun.
С обнаженной Свободой в счастливом солнце Истины.
There were worlds of her laughter and dreadful irony,
Там были миры ее смеха и ужасной иронии,
There were fields of her taste of toil and strife and tears;
Там были поля ее пробы, труда, борьбы, слез;
Her head lay on the breast of amorous Death,
Ее голова лежала на груди Смерти влюбленной,
Sleep imitated awhile extinction's peace.
Какое-то время сон имитировал покой угасания.
The light of God she has parted from his dark
Свет Бога она отделила от его тьмы,
To test the savour of bare opposites.
Чтобы попробовать вкус противоположностей голых.
Here mingling in man's heart their tones and hues
Здесь, смешивая в человеческом сердце их тона и оттенки,
Have woven his being's mutable design,
Соткала изменчивую композицию его существа,
His life a forward-rippling stream in Time,
Его жизни поток, вперед струящийся во Времени,
His nature's constant fixed mobility,
Его природы постоянную подвижность фиксированную,
His soul a moving picture's changeful film,
Его души движущуюся картинку перемен полного фильма,
His cosmos-chaos of personality.
Его космос-хаос персональности.
The grand creatrix with her cryptic touch
Грандиозная созидательница своим касанием таинственным
Has turned to pathos and power being's self-dream,
Повернула к силе и пафосу самомечту существа,
Made a passion-play of its fathomless mystery.
Страстную игру из его бездонной мистерии сделала.
   But here were worlds lifted half-way to heaven.
Но здесь были миры, наполовину к небесам поднятые.
The Veil was there but not the Shadowy Wall;
Была там Вуаль, но не Тенистая Стена;
In forms not too remote from human grasp
В формах, не слишком далеких от человеческой хватки,
Some passion of the inviolate purity
Некая страсть чистоты неиспорченной
Broke through, a ray of the original Bliss.
Пробивалась, Блаженства изначального луч.
Heaven's joys might have been earth's if earth were pure.
Радости неба могли б стать земли, если б земля была чистой.
There could have reached our divinised sense and heart
Там могли достигнуть наши обожествленные чувство и сердце
Some natural felicity's bright extreme,
Какого-то естественного счастья крайности яркой,
Some thrill of Supernature's absolutes:
Какого-то трепета абсолютностей Суперприроды:
All strengths could laugh and sport on earth's hard roads
Все силы могли бы смеяться и забавляться на твердых дорогах земли
And never feel her cruel edge of pain,
И никогда не чувствовать жестокого лезвия боли,
All love could play and nowhere Nature's shame.
Вся любовь могла бы играть и нигде бы не было срама Природы.
But she has stabled her dreams in Matter's courts
Но во дворах Материи она свои грезы поставила
And still her doors are barred to things supreme.
И ее двери пока закрыты для высших вещей.
These worlds could feel God's breath visiting their tops;
Эти миры могли чувствовать дыхание Бога, вершины их посещающее;
Some glimmer of the Transcendent's hem was there.
Там был некий проблеск каймы Трансцендентального.
Across the white aeonic silences
Через вековечные молчания белые
Immortal figures of embodied joy
Воплощенной радости фигуры бессмертные
Traversed wide spaces near to eternity's sleep.
Пересекали пространства широкие близко к сну вечности.
Pure mystic voices in beatitude's hush
Чистые мистические голоса в тишине счастья
Appealed to Love's immaculate sweetnesses,
Взывали к Любви незапятнанным сладостям,
Calling his honeyed touch to thrill the worlds,
Призывая ее касание медовое миры взволновать,
His blissful hands to seize on Nature's limbs,
Ее блаженные руки - ухватить члены Природы,
His sweet intolerant might of union
Ее сладкую нетерпимую мощь единения -
To take all beings into his saviour arms,
В свои руки спасительные взять всех существ,
Drawing to his pity the rebel and the waif
Привлекая к ее жалости бунтаря и покинутого,
To force on them the happiness they refuse.
Навязать им счастье, ими отвергнутое.
A chant hymeneal to the unseen Divine,
Незримому Божеству брачный гимн,
A flaming rhapsody of white desire
Пламенеющая рапсодия желания белого
Lured an immortal music into the heart
Соблазняла бессмертную музыку в сердце
And woke the slumbering ear of ecstasy.
И будила дремлющее ухо экстаза.
A purer, fierier sense had there its home,
Более чистое, более пылкое чувство там имело свой дом,
A burning urge no earthly limbs can hold;
Жгущий толчок, который удержать земные члены не могут;
One drew a large unburdened spacious breath
Там дышалось широким, сбросившим бремя просторным дыханием
And the heart sped from beat to rapturous beat.
И сердце спешило от удара к удару восторженному.
The voice of Time sang of the Immortal's joy;
Голос Времени Пел о Бессмертия радости;
An inspiration and a lyric cry,
Вдохновение и лирический крик,
The moments came with ecstasy on their wings;
Мгновения приходили с экстазом на их крыльях;
Beauty unimaginable moved heaven-bare
Красота невообразимая двигалась, небесно нагая,
Absolved from boundaries in the vasts of dream;
Освобожденная от границ в ширях грезы;
The cry of the Birds of Wonder called from the skies
С небес крик Птиц Удивительного звал
To the deathless people of the shores of Light.
К бессмертным народам берегов Света.
Creation leaped straight from the hands of God;
Творение прыгало прямо из рук Бога;
Marvel and rapture wandered in the ways.
Чудо и восторг скитались в дорогах.
Only to be was a supreme delight,
Только лишь быть уже было высшим восторгом,
Life was a happy laughter of the soul
Жизнь была счастливым смехом души
And Joy was king with Love for minister.
И Радость была царем, с Любовью - министром.
The spirit's luminousness was bodied there.
Светлость духа воплощена была там.
Life's contraries were lovers or natural friends
Противоположности жизни были влюбленными или друзьями естественными
And her extremes keen edges of harmony:
И ее крайности - гармонии острыми лезвиями:
Indulgence with a tender purity came
Поблажка с мягкой чистотой приходила
And nursed the god on her maternal breast:
И вскармливала бога на ее материнской груди:
There none was weak, so falsehood could not live;
Там никто не был слаб, поэтому ложь не могла жить;
Ignorance was a thin shade protecting light,
Неведение было тонкою тенью, защищающей свет,
Imagination the free-will of Truth,
Воображение - свободной волей Истины,
Pleasure a candidate for heaven's fire;
Наслаждение - кандидатом на огонь неба;
The intellect was Beauty's worshipper,
Интеллект был Красоты почитателем,
Strength was the slave of calm spiritual law,
Сила была рабой спокойного закона духовного,
Power laid its head upon the breasts of Bliss.
Могущество свою голову клало на груди Блаженства.
There were summit-glories inconceivable,
Там были вершинные славы непостижимого,
Autonomies of Wisdom's still self-rule
Автономии безмолвного самоуправления Мудрости
And high dependencies of her virgin sun,
И высокие сателлиты ее девственного солнца,
Illumined theocracies of the seeing soul
Освещенные теократии зрящей души,
Throned in the power of the Transcendent's ray.
Возведенные на трон в силе луча Трансцендентального.
A vision of grandeurs, a dream of magnitudes
Грандиозностей зрелище, греза огромностей
In sun-bright kingdoms moved with regal gait:
В солнечно-ярких царствах двигались королевской походкой:
Assemblies, crowded senates of the gods,
Ассамблеи, переполненные сенаты богов,
Life's puissances reigned on seats of marble will,
Жизни могущества царили на тронах мраморной воли,
High dominations and autocracies
Высокие власти и автократии
And laurelled strengths and armed imperative mights.
И силы увенчанные, и вооруженные императивные мощи.
All objects there were great and beautiful,
Все объекты там великими и прекрасными были,
All beings wore a royal stamp of power.
Все существа носили печать королевскую силы.
There sat the oligarchies of natural Law,
Там сидели олигархии Закона природного,
Proud violent heads served one calm monarch brow:
Гордые буйные головы служили одному челу монарха спокойному:
All the soul's postures donned divinity.
Все состояния души надевали божественность.
There met the ardent mutual intimacies
Там встречались пылкие взаимные близости
Of mastery's joy and the joy of servitude
Радости власти и радости рабства,
Imposed by Love on Love's heart that obeys
Навязанные Любовью сердцу Любви, что повинуется,
And Love's body held beneath a rapturous yoke.
И телу Любви, под восторженным ярмом удерживаемым.
All was a game of meeting kinglinesses.
Все было игрою встречающихся царственностей.
For worship lifts the worshipper's bowed strength
Ибо поклонение поднимает поклоняющегося склоненную силу
Close to the god's pride and bliss his soul adores:
Близко к гордости бога и блаженству, что его душа обожает:
The ruler there is one with all he rules;
Правитель там един со всеми, кем он управляет;
To him who serves with a free equal heart
Для того, кто служит с ровным сердцем свободным,
Obedience is his princely training's school,
Повиновение есть его царского обучения школа,
His nobility's coronet and privilege,
Его благородства корона и привилегия,
His faith is a high nature's idiom,
Его вера - идиома высокой натуры,
His service a spiritual sovereignty.
Его служение - духовный суверенитет.
There were realms where Knowledge joined creative Power
Там были царства, где Знание объединено с созидательной Силой
In her high home and made her all his own:
В ее доме высоком и всю ее своей собственной делает:
The grand Illuminate seized her gleaming limbs
Грандиозный Сияющий ее мерцающие члены захватывает
And filled them with the passion of his ray
И наполняет их его луча страстью,
Till all her body was its transparent house
Пока все ее тело не станет его домом прозрачным
And all her soul a counterpart of his soul.
И вся ее душа - его души копией.
Apotheosised, transfigured by wisdom's touch,
Обожествленные, трансфигурированные касанием мудрости
Her days became a luminous sacrifice;
Ее дни стали подношением светлым;
An immortal moth in happy and endless fire,
Бессмертным мотыльком в счастливом нескончаемом пламени,
She burned in his sweet intolerable blaze.
Она горела в его нестерпимом сладостном блеске.
A captive Life wedded her conqueror.
Плененная Жизнь, за ее завоевателя выданная.
In his wide sky she built her world anew;
В его небе широком она свой мир построила наново;
She gave to mind's calm pace the motor's speed,
Она дала спокойному шагу ума скорость машины,
To thinking a need to live what the soul saw,
Мыслящему - нужду жить тем, что видит душа,
To living an impetus to know and see.
Живущему - стремление видеть и знать.
His splendour grasped her, her puissance to him clung;
Его великолепие поймало ее, за него ее могущество хваталось;
She crowned the Idea a king in purple robes,
Она короновала Идею, в мантиях пурпурных царя,
Put her magic serpent sceptre in Thought's grip,
В руки Истины возложила свой змеиный магический скипетр,
Made forms his inward vision's rhythmic shapes
Сделала формы его внутреннего видения ритмичными обликами
And her acts the living body of his will.
И свои действия - телом живым его воли.
A flaming thunder, a creator flash,
Пылающий гром, вспышка создателя,
His victor Light rode on her deathless Force;
Его победный Свет скакал на ее Силе бессмертной;
A centaur's mighty gallop bore the god.
Кентавра могучий галоп нес бога.
Life throned with mind, a double majesty.
Жизнь, на трон возведенная с разумом, двойное величие.
Worlds were there of a happiness great and grave
Там были миры великого счастья и миры мрачные,
And action tinged with dream, laughter with thought,
И деятельность, мечтою окрашенная, смех - мыслью,
And passion there could wait for its desire
И страсть там могла своего желания ждать,
Until it heard the near approach of God.
Пока не услышит рядом приближение Бога.
Worlds were there of a childlike mirth and joy;
Там были миры детского веселья и радости;
A carefree youthfulness of mind and heart
Беззаботная юность сердца и разума
Found in the body a heavenly instrument;
Тело находили инструментом небесным;
It lit an aureate halo round desire
Он освещал золотистое гало вокруг желания
And freed the deified animal in the limbs
И освобождал обожествленное животное в членах
To divine gambols of love and beauty and bliss.
К божественным прыжкам любви, красоты и блаженства.
On a radiant soil that gazed at heaven's smile
На сияющей почве, чти всматривалась в улыбку небес,
A swift life-impulse stinted not nor stopped:
Быстрый жизненный импульс не ограничивался и не останавливался:
It knew not how to tire; happy were its tears.
Он не знал, что такое усталость: его слезы были счастливы.
There work was play and play the only work,
Там работа была игрой, а игра - работой единственной,
The tasks of heaven a game of godlike might:
Задачи небес - богоподобной мощи забавой:
A celestial bacchanal for ever pure,
Небесная вакханалия, чистая вечно,
Unstayed by faintness as in mortal frames
Не останавливаемая слабостью, как в смертных каркасах,
Life was an eternity of rapture's moods:
Жизнь была вечностью настроений восторга:
Age never came, care never lined the face.
Не приходила никогда старость и лицо не омрачала забота.
Imposing on the safety of the stars
На безопасность звезд простирая
A race and laughter of immortal strengths,
Гонку и смех смертных сил,
The nude god-children in their play-fields ran
Голые боги-дети на своих полях для игр бегали,
Smiting the winds with splendour and with speed;
Ударяя ветра великолепием и скоростью;
Of storm and sun they made companions,
Компаньонов они делали из шторма и солнца,
Sported with the white mane of tossing seas,
Вздымающихся морей белой гривой играли,
Slew distance trampled to death under their wheels
Убивали дали, до-смерти затоптанные, под своими колесами
And wrestled in the arenas of their force.
И состязались на аренах их силы.
Imperious in their radiance like the suns
Как солнца в своем сиянии властные,
They kindled heaven with the glory of their limbs
Они зажигали небеса славой их членов,
Flung like a divine largess to the world.
Бросаемой как щедрый дар миру божественный.
A spell to force the heart to stark delight,
Чары, заставляющие сердце застыть от восторга,
They carried the pride and mastery of their charm
Они несли своего очарования гордость и власть,
As if Life's banner on the roads of Space.
Как знамя Жизни на дорогах Пространства.
Ideas were luminous comrades of the soul;
Идеи светлыми товарищами были души;
Mind played with speech, cast javelins of thought,
Разум играл речью, бросал копья мысли,
But needed not these instruments' toil to know;
Но не нуждался в этих инструментов труде, чтобы знать;
Knowledge was Nature's pastime like the rest.
Знание было приятным времяпрепровождением Природы, как отдых.
Investitured with the fresh heart's bright ray,
Облаченный в свежий яркий луч сердца,
An early God-instinct's child inheritors,
Раннего Богоинстинкта дети-наследники,
Tenants of the perpetuity of Time
Арендаторы вечности Времени,
Still thrilling with the first creation's bliss,
Но уже трепещущие с блаженством творения первого,
They steeped existence in their youth of soul.
Они погружали существование в свою юность души.
An exquisite and vehement tyranny,
Утонченная и неистовая тирания,
The strong compulsion of their will to joy
Энергичное принуждение их воли к радости
Poured smiling streams of happiness through the world.
Лило улыбающиеся потоки счастья сквозь мир.
There reigned a breath of high immune content,
Там царило дыхание незатрагиваемого довольства высокого,
A fortunate gait of days in tranquil air,
Счастливый марш дней в спокойном воздухе,
A flood of universal love and peace.
Универсальной любви половодье и мира.
A sovereignty of tireless sweetness lived
Суверенитет неутомимой сладости жил,
Like a song of pleasure on the lips of Time.
Как песнь удовольствия на устах Времени.
A large spontaneous order freed the will,
Обширный спонтанный порядок освобождал волю,
A sun-frank winging of the soul to bliss,
Души солнечно-искренний полет крылатый к блаженству,
The breadth and greatness of the unfettered act
Ширина и величие не закованного в кандалы действия
And the swift fire-heart's golden liberty.
И огненного быстрого сердца золотая свобода.
There was no falsehood of soul-severance,
Там не было лжи разобщения душ,
There came no crookedness of thought or word
Там не было искривленности мысли иль слова,
To rob creation of its native truth;
Что украла б у творения его прирожденную истину;
All was sincerity and natural force.
Все было искренностью и естественной силой.
There freedom was sole rule and highest law.
Там свобода была единственным правилом и высшим законом.
In a happy series climbed or plunged these worlds:
В счастливом ряду восходили или спускались эти миры:
In realms of curious beauty and surprise,
В царствах странной красоты и сюрприза,
In fields of grandeur and of titan power,
В полях грандиозности и титанической силы,
Life played at ease with her immense desires.
Жизнь играла легко с ее желаниями огромными.
A thousand Edens she could build nor pause;
Тысячи Эдемов она могла без передышки построить;
No bound was set to her greatness and to her grace
Никаких оков не было для ее величия и для ее грации
And to her heavenly variety.
И для ее небесного разнообразия.
Awake with a cry and stir of numberless souls,
Пробудившаяся с криком и движением бесчисленных душ,
Arisen from the breast of some deep Infinite,
Поднявшаяся из груди Бесконечности какой-то глубокой,
Smiling like a new-born child at love and hope,
Улыбающаяся, как новорожденное дитя в любви и надежде,
In her nature housing the Immortal's power,
В своей природе поселяющая силу Бессмертного,
In her bosom bearing the eternal Will,
В своей груди несущая вечную Волю,
No guide she needed but her luminous heart:
Ни в каком гиде она не нуждалась, кроме своего светлого сердца:
No fall debased the godhead of her steps,
Божественность ее шагов никакое падение не портило,
No alien Night had come to blind her eyes.
Никакая чуждая Ночь не могла прийти ее глаза ослепить.
There was no use for grudging ring or fence;
Там было не нужно не дозволяющее кольцо изгороди;
Each act was a perfection and a joy.
Каждый акт был совершенством и радостью.
Abandoned to her rapid fancy's moods
Оставленная на настроения своей быстрой фантазии
And the rich coloured riot of her mind,
И богатый многоцветный бунт своего разума,
Initiate of divine and mighty dreams,
Посвященная в божественные и могучие грезы,
Magician builder of unnumbered forms
Могучая строительница бесчисленных форм,
Exploring the measures of the rhythms of God,
Размеры ритмов Бога исследующая,
At will she wove her wizard wonder-dance,
По своей воле она ткала свой чудо-танец волшебный,
A Dionysian goddess of delight,
Дионисская Богиня восторга,
A Bacchant of creative ecstasy.
Созидательного экстаза Вакханка.
   This world of bliss he saw and felt its call,
Этот мир блаженства он видел и зов его чувствовал,
But found no way to enter into its joy;
Но не находил пути, чтоб вступить в его радость;
Across the conscious gulf there was no bridge.
Через сознательную бездну там моста не было.
A darker air encircled still his soul
Более темный воздух все еще окружал его душу,
Tied to an image of unquiet life.
К образу беспокойной жизни привязанную.
In spite of yearning mind and longing sense,
Вопреки стремящемуся разуму и чувству томящемуся,
To a sad Thought by grey experience formed
Унылой Мысли, сформированной опытом серым,
And a vision dimmed by care and sorrow and sleep
И зрению, которое от заботы, печали и сна становится тусклым,
All this seemed only a bright desirable dream
Все это казалось лишь яркою желанною грезой,
Conceived in a longing distance by the heart
В тоскующей дали представленной сердцем
Of one who walks in the shadow of earth-pain.
Того, кто идет в тени земного страдания.
Although he once had felt the Eternal's clasp,
Хотя он однажды ощутил объятия Вечного,
Too near to suffering worlds his nature lived,
Слишком близко к страдающим мирам его природа жила,
And where he stood were entrances of Night.
И там, где стоял он, начинались владения Ночи.
Hardly, too close beset by the world's care,
С трудом, чересчур тесно окруженная заботою мира
Can the dense mould in which we have been made
Может густая форма, в которой мы были отлиты,
Return sheer joy to joy, pure light to light.
Возвращать чистую радость радости, свет - свету.
For its tormented will to think and live
Ибо ее мучимое желание думать и жить
First to a mingled pain and pleasure woke
Сперва к смешанным боли и удовольствию пробуждается,
And still it keeps the habit of its birth:
Но еще она хранит своего рождения привычку:
A dire duality is our way to be.
Дуальность ужасная - наш способ быть.
In the crude beginnings of this mortal world
В незрелых началах этого смертного мира
Life was not nor mind's play nor heart's desire.
Ни жизни не было, ни игры разума, ни желания сердца.
When earth was built in the unconscious Void
Когда земля была построена в Пустоте бессознательной
And nothing was save a material scene,
И ничего кроме материальной сцены не было,
Identified with sea and sky and stone
Идентифицированные с морем, небом и камнем
Her young gods yearned for the release of souls
Ее юные боги стремились высвободить души,
Asleep in objects, vague, inanimate.
Спящие в объектах, безжизненные, смутные.
In that desolate grandeur, in that beauty bare,
В той грандиозности необитаемой, в той красоте голой,
In the deaf stillness, mid the unheeded sounds,
В полном безмолвии, среди никем не слышимых звуков,
Heavy was the uncommunicated load
Тяжелым было бремя не переданное
Of Godhead in a world that had no needs;
Богини в мире, что не имел нужд;
For none was there to feel or to receive.
Ибо никого не было там, чтобы получать или чувствовать.
This solid mass which brooked no throb of sense
Эта масса сплошная, которая не выносила биения чувства,
Could not contain their vast creative urge:
Не могла вмещать их обширный созидательный импульс:
Immersed no more in Matter's harmony,
В гармонию Материи не погруженный более
The Spirit lost its statuesque repose.
Дух утратил свой сон статуи застывшей.
In the uncaring trance it groped for sight,
В безразличном трансе он искал ощупью зрение,
Passioned for the movements of a conscious heart,
Ощущал страсть к движениям сердца сознательного,
Famishing for speech and thought and joy and love,
Жаждал радости, речи, мысли, любви,
In the dumb insensitive wheeling day and night
В немых бесчувственных кружащих дне и ночи
Hungered for the beat of yearning and response.
Томился по удару стремления и отклика.
The poised inconscience shaken with a touch,
Уравновешенное несознание сотряслось прикасанием,
The intuitive Silence trembling with a name,
Интуитивная Тишина, дрожащая именем,
They cried to Life to invade the senseless mould
Они кричали Жизни, зовя ее вторгнуться в оболочку бесчувственную
And in brute forms awake divinity.
И пробудить в грубых формах божественность.
A voice was heard on the mute rolling globe,
Голос был слышен на немом земном шаре кружащемся,
A murmur moaned in the unlistening Void.
Бормотание в Пустоте неслушающей жаловалось.
A being seemed to breathe where once was none:
Существо, казалось, дышит там, где когда-то никого не было:
Something pent up in dead insentient depths,
Что-то, заточенное в мертвых глубинах бесчувственных,
Denied conscious existence, lost to joy,
Чему в сознательном существовании отказано, потерянное для радости,
Turned as if one asleep since dateless time.
Повернулось, словно спящий со времен незапамятных.
Aware of its own buried reality,
Свою собственную похороненную реальность осознающее,
Remembering its forgotten self and right,
Вспоминающее свою забытую самость и право,
It yearned to know, to aspire, to enjoy, to live.
Оно тянулось знать, стремиться, наслаждаться, жить.
Life heard the call and left her native light.
Жизнь слышала зов и оставила свой родной свет.
Overflowing from her bright magnificent plane
Изливаясь из своего яркого плана величественного
On the rigid coil and sprawl of mortal Space,
На жесткое кольцо и неуклюжую позу смертного Пространства,
Here too the gracious great-winged Angel poured
Здесь тоже милосердный великокрылый Ангел лил
Her splendour and her swiftness and her bliss,
Свое великолепие, свою быстроту и блаженство,
Hoping to fill a fair new world with joy.
Надеясь заполнить прекрасный новый мир радостью.
As comes a goddess to a mortal's breast
Как к груди смертного приходит богиня
And fills his days with her celestial clasp,
И его дни наполняет своим небесным объятием,
She stooped to make her home in transient shapes;
Она спустилась, чтобы сделать в преходящих формах свой дом;
In Matter's womb she cast the Immortal's fire,
В лоно Материи она бросила пламя Бессмертного,
In the unfeeling Vast woke thought and hope,
В нечувствующей Пустоте разбудила мысль и надежду,
Smote with her charm and beauty flesh and nerve
Своим очарованием и своей красотой ударила плоть и нерв
And forced delight on earth's insensible frame.
И навязала восторг бессознательному каркасу земли.
Alive and clad with trees and herbs and flowers
Живое и одетое деревьями, цветами и травами
Earth's great brown body smiled towards the skies,
Земли коричневое великое тело небесам улыбалось,
Azure replied to azure in the sea's laugh;
В смехе моря лазурь отвечала лазури;
New sentient creatures filled the unseen depths,
Новые создания чувствующие невидимые глубины заполнили,
Life's glory and swiftness ran in the beauty of beasts,
Жизни слава и быстрота текла в красоте зверей,
Man dared and thought and met with his soul the world.
Человек смел, думал и встречал своей душой мир.
But while the magic breath was on its way,
Но когда магическое дыхание было в пути,
Before her gifts could reach our prisoned hearts,
До того, как ее дары смогли достичь наших сердец заточенных,
A dark ambiguous Presence questioned all.
Темное неясное Присутствие все подвергло сомнению.
The secret Will that robes itself with Night
Тайная Воля, что на себя Ночь надевает
And offers to spirit the ordeal of the flesh,
И предлагает духу тяжелое испытание плоти,
Imposed a mystic mask of death and pain.
Навязала мистическую маску смерти и боли.
Interned now in the slow and suffering years
В медленных и страдающих годах сейчас ограниченный
Sojourns the winged and wonderful wayfarer
Проживает чудесный странник крылатый
And can no more recall her happier state,
И больше не может ее более счастливое состояние вернуть,
But must obey the inert Inconscient's law,
Но должен инертного Несознания повиноваться закону,
Insensible foundation of a world
Бесчувственного фундамента мира,
In which blind limits are on beauty laid
В котором на красоту слепые границы возложены
And sorrow and joy as struggling comrades live.
И горе и радость живут как товарищи борющиеся.
A dim and dreadful muteness fell on her:
Смутная и страшная немота легла на нее:
Abolished was her subtle mighty spirit
Ее тонкий могучий дух был отменен
And slain her boon of child-god happiness,
И убито ее благо счастья бога-ребенка,
And all her glory into littleness turned
И вся ее слава превращена в малость,
And all her sweetness into a maimed desire.
И вся ее сладость - в желание увечное.
To feed death with her works is here life's doom.
Вскармливать смерть своими работами - здесь удел жизни.
So veiled was her immortality that she seemed,
Так завуалировано ее бессмертие было, что казалась она
Inflicting consciousness on unconscious things,
Навязывающим сознание вещам несознательным
An episode in an eternal death,
Эпизодом в вечной смерти,
A myth of being that must for ever cease.
Мифом бытия, что должно всегда прекращаться.
Such was the evil mystery of her change.
Такова была злая мистерия ее перемены.
End of Canto Three
Конец песни третьей
Canto IV
Песнь четвертая
THE KINGDOMS OF THE LITTLE LIFE
Царства маленькой Жизни
A quivering trepidant uncertain world
Трепещущий тревожный неуверенный мир,
Born from that dolorous meeting and eclipse
Рожденный от печальной встречи и от затмения,
Appeared in the emptiness where her feet had trod,
Появился в пустоте, где ее ноги ступали,
A quick obscurity, a seeking stir.
Быстрая темнота, шевеление ищущее.
There was a writhing of half-conscious force
Там были корчи полусознательной силы,
Hardly awakened from the Inconscient's sleep,
С трудом пробужденной от сна Несознания,
Tied to an instinct-driven Ignorance,
Привязанной к управляемому инстинктом Неведению,
To find itself and find its hold on things.
Чтобы найти себя и свою власть над вещами.
Inheritor of poverty and loss,
Наследница нужды и утраты,
Assailed by memories that fled when seized,
Язвимая воспоминаниями, что убегают, когда они схвачены,
Haunted by a forgotten uplifting hope,
Посещаемая поднимающейся забытой надеждой,
It strove with a blindness as of groping hands
Она стремился в своей слепоте, как у рук ищущих,
To fill the aching and disastrous gap
Заполнить болящую и гибельную брешь
Between earth-pain and the bliss from which Life fell.
Между земным страданием и тем блаженством, из которого пала Жизнь.
A world that ever seeks for something missed,
Мир, который всегда ищет что-то упущенное,
Hunts for the joy that earth has failed to keep.
На радость охотиться, которой земля сохранить не сумела.
Too near to our gates its unappeased unrest
Слишком близко к нашим вратам неугомонное его беспокойство,
For peace to live on the inert solid globe:
Чтобы мир жил на земном шаре, инертном и твердом:
It has joined its hunger to the hunger of earth,
Свой голод к голоду земли он добавил,
It has given the law of craving to our lives,
Он закон жажды дал нашим жизням,
It has made our spirit's need a fathomless gulf.
Он сделал нужду нашего духа бездонною бездной.
An Influence entered mortal night and day,
В смертные дни и ночи вступило Влияние,
A shadow overcast the time-born race;
Тень легла на рожденную временем расу;
In the troubled stream where leaps a blind heart-pulse
В беспокойном потоке, где прыгает пульс слепой сердца
And the nerve-beat of feeling wakes in sense
И нервов удар ощущения просыпается в чувстве,
Dividing Matter's sleep from conscious Mind,
Отделяющем сон Материи от сознающего Разума,
There strayed a call that knew not why it came.
Блуждал зов, что не знал, почему он пришел.
A Power beyond earth's scope has touched the earth;
Превышающая земной уровень Сила коснулась земли;
The repose that might have been can be no more;
Покоя, что мог быть, больше быть не могло;
A formless yearning passions in man's heart,
Бесформенное стремление тянется страстно в человеческом сердце,
A cry is in his blood for happier things:
Крик есть в его крови к более счастливым вещам:
Else could he roam on a free sunlit soil
Но при этом он мог странствовать по свободной солнцем залитой почве
With the childlike pain-forgetting mind of beasts
С разумом детским зверей, боль забывающим,
Or live happy, unmoved, like flowers and trees.
Или жить счастливо, равнодушно, как цветы и деревья.
The Might that came upon the earth to bless,
Мощь, что пришла на землю благословить,
Has stayed on earth to suffer and aspire.
Осталась на земле страдать и стремиться.
The infant laugh that rang through time is hushed:
Младенческий смех, что звенел сквозь время, стих:
Man's natural joy of life is overcast
Человека естественная радость жизни затянута тучами,
And sorrow is his nurse of destiny.
И горе - его удела кормилица.
The animal's thoughtless joy is left behind,
Позади осталась бездумная радость животного,
Care and reflection burden his daily walk;
Забота и раздумья обременили его шаг повседневный;
He has risen to greatness and to discontent,
Он поднялся к величию и неудовлетворенности,
He is awake to the Invisible.
Он проснулся к Незримому.
Insatiate seeker, he has all to learn:
Ненасытный искатель, он должен все изучить:
He has exhausted now life's surface acts,
Он исчерпал сейчас поверхностные действия жизни,
His being's hidden realms remain to explore.
Его существа скрытые царства осталось исследовать.
He becomes a mind, he becomes a spirit and self;
Он становится разумом, он становится собою и духом;
In his fragile tenement he grows Nature's lord.
В своем хрупком пристанище он становится господином Природы.
In him Matter wakes from its long obscure trance,
В нем Материя просыпается из своего долгого смутного транса,
In him earth feels the Godhead drawing near.
В нем земля чувствует Божество, подходящее ближе.
An eyeless Power that sees no more its aim,
Слепая Сила, что своей цели больше не видит,
A restless hungry energy of Will,
Неугомонная голодная энергия Воли,
Life cast her seed in the body's indolent mould;
Жизнь бросает свое семя в праздную матрицу тела;
It woke from happy torpor a blind Force
Она будит от счастливого ступора Силу слепую,
Compelling it to sense and seek and feel.
Принуждая ее понимать, искать, чувствовать.
In the enormous labour of the Void
В огромном труде Пустоты,
Perturbing with her dreams the vast routine
Беспокоя своими грезами рутину обширную
And dead roll of a slumbering universe
И кружение мертвое спящей вселенной,
The mighty prisoner struggled for release.
Могучая пленница за освобождение билась.
Alive with her yearning woke the inert cell,
Живые ее стремлением проснулись инертные клетки,
In the heart she kindled a fire of passion and need,
В сердце она огонь страсти и нужды возожгла,
Amid the deep calm of inanimate things
Среди глубокого покоя неодушевленных вещей
Arose her great voice of toil and prayer and strife.
Поднялся ее великий голос труда, борьбы и молитвы.
A groping consciousness in a voiceless world,
Сознание, на ощупь идущее в мире безгласном,
A guideless sense was given her for her road;
Лишенное проводника чувство как ее дорога ей было дано;
Thought was withheld and nothing now she knew,
Была удержана мысль, и ничего она не знала сейчас,
But all the unknown was hers to feel and clasp.
Лишь все неизвестное было ее, чтоб улавливать и чувствовать.
Obeying the push of unborn things towards birth
Повинуясь импульсу нерожденных вещей к рождению,
Out of her seal of insentient life she broke:
Из-за своей печати бесчувственной жизни пробилась она:
In her substance of unthinking mute soul-strength
В своей субстанции неразмышляющей молчаливой душевной силы,
That cannot utter what its depths divine,
Что не могла провозгласить то, что ее глубины угадывали,
Awoke a blind necessity to know.
Проснулась слепая нужда знать.
The chain that bound her she made her instrument;
Цепь, что ее связывала, она сделала своим инструментом;
Instinct was hers, the chrysalis of Truth,
Инстинкт был ее, куколка Истины,
And effort and growth and striving nescience.
И усилие, рост и неведение борющееся.
Inflicting on the body desire and hope,
Надежду и желание налагая на тело,
Imposing on inconscience consciousness,
Несознанию сознание навязывая,
She brought into Matter's dull tenacity
Она принесла в тупое упорство Материи
Her anguished claim to her lost sovereign right,
Свое страждущее требование на свое утерянное суверенное право,
Her tireless search, her vexed uneasy heart,
Свои неутомимые поиски, свое неудовлетворенное стесненное сердце,
Her wandering unsure steps, her cry for change.
Свои блуждающие шаги неуверенные, свой крик об изменении.
Adorer of a joy without a name,
Обожатель радости без имени,
In her obscure cathedral of delight
В своем неясном кафедральном соборе восторга
To dim dwarf gods she offers secret rites.
Карликовым смутным богам она предложила обряды секретные.
But vain unending is the sacrifice,
Но тщетна бесконечная жертва,
The priest an ignorant mage who only makes
Жрец - невежественный маг, который лишь совершает
Futile mutations in the altar's plan
Перемены в схеме алтаря бесполезные
And casts blind hopes into a powerless flame.
И бросает слепые надежды в бессильное пламя.
A burden of transient gains weighs down her steps
Бремя достижений минутных обременяет ее шаги своим грузом
And hardly under that load can she advance;
И с трудом под той ношей может она продвигаться;
But the hours cry to her, she travels on
Но часы ей кричат, она продолжает свой путь,
Passing from thought to thought, from want to want;
Проходя от мысли к мысли, от желания к желанию;
Her greatest progress is a deepened need.
Ее величайший прогресс есть нужда углубляющаяся.
Matter dissatisfies, she turns to Mind;
Материей недовольная, она поворачивает к Разуму;
She conquers earth, her field, then claims the heavens.
Она побеждает землю, свое поле, затем требует неба.
Insensible, breaking the work she has done
Бесчувственные, ломающие работы, ею свершенные,
The stumbling ages over her labour pass,
Через ее труд спотыкающиеся  проходят эпохи,
But still no great transforming light came down
Но по-прежнему никакой великий трансформирующий свет вниз не приходит
And no revealing rapture touched her fall.
И ее падения никакой обнаруживающий восторг до сих пор не коснулся.
Only a glimmer sometimes splits mind's sky
Лишь слабый проблеск порой разрывает небеса разума,
Justifying the ambiguous providence
Оправдывая неясное провидение,
That makes of night a path to unknown dawns
Что делает из ночи путь к неизвестным рассветам
Or a dark clue to some diviner state.
Или к какому-то более божественному состоянию темный ключ.
In Nescience began her mighty task,
В Несознании началась ее задача могучая,
In Ignorance she pursues the unfinished work,
В Неведении она преследует труд незаконченный,
For knowledge gropes, but meets not Wisdom's face.
Нащупывает знание, но не встречает Мудрости лика.
Ascending slowly with unconscious steps,
Восходя медленно в шагах несознательных,
A foundling of the Gods she wanders here
Подкидыш Богов, она скитается здесь,
Like a child-soul left near the gates of Hell
Как душа-дитя, оставленная рядом с воротами Ада,
Fumbling through fog in search of Paradise.
В тумане в поисках Парадиза блуждающая.
   In this slow ascension he must follow her pace
В этом медленном восхождении он ее шагам должен следовать,
Even from her faint and dim subconscious start:
С самого ее обморочного и смутного подсознательного старта:
So only can earth's last salvation come.
Только так последнее спасение земли может прийти.
For so only could he know the obscure cause
Ибо только так он может знать причину неясную
Of all that holds us back and baffles God
Всему, что нас назад тянет и преграждает путь к Богу
In the jail-delivery of the imprisoned soul.
В освобождении из тюрьмы души заточенной.
Along swift paths of fall through dangerous gates
По быстрым тропинкам падения через ворота опасные
He chanced into a grey obscurity
Он на серую неясность отважился,
Teeming with instincts from the mindless gulfs
Кишащую инстинктами из бездн бездумных,
That pushed to wear a form and win a place.
Что побуждают носить форму и завоевывать место.
Life here was intimate with Death and Night
Жизнь здесь была близка со Смертью и Ночью
And ate Death's food that she might breathe awhile;
И ела пищу Смерти, чтобы дышать еще какое-то время;
She was their inmate and adopted waif.
Она их усыновленным и заточенным была беспризорником.
Accepting subconscience, in dumb darkness' reign
Принимая подсознание, в царстве немой темноты
A sojourner, she hoped not any more.
Временный житель, она не надеялась больше.
There far away from Truth and luminous thought
Там, далеко от Истины и светлых вещей,
He saw the original seat, the separate birth
Он увидел изначальное место, обособленное рождение
Of the dethroned, deformed and suffering Power.
Низвергнутой, деформированной и страдающей Силы.
An unhappy face of falsity made true,
Несчастливое лицо фальши делалось истинным,
A contradiction of our divine birth,
Противоречие нашего божественного рождения,
Indifferent to beauty and to light,
Безразличная к красоте и свету,
Parading she flaunted her animal disgrace
Щеголяя она выставляла свой животный позор,
Unhelped by camouflage, brutal and bare,
Не прикрытый камуфляжем, грубый и голый,
An authentic image recognised and signed
Подлинный облик был отмечен и узнан
Of her outcast force exiled from heaven and hope,
Ее отверженной силы, изгнанной из небес и надежды,
Fallen, glorying in the vileness of her state,
Падшей, торжествующей низостью своего состояния,
The grovel of a strength once half divine,
Пресмыкающаяся сила, когда-то полубожественная,
The graceless squalor of her beast desires,
Бесстыдная грязь ее звериных желаний,
The staring visage of her ignorance,
Ее неведения ошеломленный лик,
The naked body of her poverty.
Ее скудности голое тело.
Here first she crawled out from her cabin of mud
Здесь впервые она выползла из своей норы в грязи,
Where she had lain inconscient, rigid, mute:
Где она лежала, бессознательная, жесткая, немая:
Its narrowness and torpor held her still,
Ее узость и ступор ею владели еще,
A darkness clung to her uneffaced by Light.
Тьма к ней цеплялась, не стертая Светом.
There neared no touch redeeming from above:
Туда не приближалось освобождающее касание свыше:
The upward look was alien to her sight,
Взгляд вверх был чужд ее зрению,
Forgotten the fearless godhead of her walk;
Забыто бесстрашное божество ее марша;
Renounced was the glory and felicity,
Отвергнуты были слава и счастье,
The adventure in the dangerous fields of Time:
Авантюра в опасных полях Времени:
Hardly she availed, wallowing, to bear and live.
Ей с трудом удавалось, барахтаясь, продолжаться и жить.
   A wide unquiet mist of seeking Space,
Беспокойный туман ищущего Пространства обширный,
A rayless region swallowed in vague swathes,
Регион без луча света, в смутные поглощенный покровы,
That seemed, unnamed, unbodied and unhoused,
Что казался, безымянный, бестелесный, бездомный,
A swaddled visionless and formless mind,
Запеленатым, лишенным зрения бесформенным разумом,
Asked for a body to translate its soul.
Просившим тело, чтоб передать свою душу.
Its prayer denied, it fumbled after thought.
Его молитва отвергнута, он на ощупь искал мысль.
As yet not powered to think, hardly to live,
Не наделенный еще способностью думать, едва существующий,
It opened into a weird and pigmy world
Он раскрылся в роковом мире пигмейском,
Where this unhappy magic had its source.
Где был этой магии несчастливой источник.
On dim confines where Life and Matter meet
На смутных границах, где встречаются Жизнь и Материя,
He wandered among things half-seen, half-guessed,
Путешественник миров бродил среди вещей полузримых, полуугадываемых,
Pursued by ungrasped beginnings and lost ends.
Преследуемых неуловимыми началами и концами утраченными.
There life was born but died before it could live.
Там жизнь была рождена, но умерла, прежде чем смогла жить.
There was no solid ground, no constant drift;
Там не было ни прочной почвы, ни постоянного течения;
Only some flame of mindless Will had power.
Лишь какое-то пламя бездумной Воли силу имело.
Himself was dim to himself, half-felt, obscure,
Он сам себе был неясен, наполовину ощущаемым, смутным,
As if in a struggle of the Void to be.
Словно в стремлении Пустоты быть.
In strange domains where all was living sense
В странных владениях, где все живым было чувством,
But mastering thought was not nor cause nor rule,
Но руководящая мысль не была ни причиной, ни правилом,
Only a crude child-heart cried for toys of bliss,
Лишь незрелого детского сердца криком об игрушках блаженства,
Mind flickered, a disordered infant glow,
Разум мерцал, неорганизованный младенческий пыл,
And random shapeless energies drove towards form
И направлялись беспорядочные бесформенные энергии к форме
And took each wisp-fire for a guiding sun.
И принимали каждый язык пламени за ведущее солнце.
This blindfold force could place no thinking step;
Эта слепая сила не могла шаги разумные делать;
Asking for light she followed darkness' clue.
Просящая света, она ходу тьмы следовала.
An inconscient Power groped towards consciousness,
Несознательная Сила, нащупывающая сознание,
Matter smitten by Matter glimmered to sense,
Материя, ударяемая Материей, мерцала к чувству,
Blind contacts, slow reactions beat out sparks
Слепые контакты, реакции медленные выбивали искры
Of instinct from a cloaked subliminal bed,
Инстинкта из укутанного сублиминального ложа,
Sensations crowded, dumb substitutes for thought,
Ощущения толпились, немые заместители мысли,
Perception answered Nature's wakening blows
Восприятие отвечало пробуждающим ударам Природы,
But still was a mechanical response,
Но еще было механическим откликом,
A jerk, a leap, a start in Nature's dream,
Дрожью, прыжком, стартом в дреме Природы,
And rude unchastened impulses jostling ran
Грубые несдерживаемые импульсы толкаясь бежали,
Heedless of every motion but their own
Не заботясь ни о каком движении, кроме их собственного,
And, darkling, clashed with darker than themselves,
И, хмурящиеся, сталкивались с еще более темными,
Free in a world of settled anarchy.
Свободные в мире утвержденной анархии.
The need to exist, the instinct to survive
Потребность существовать, инстинкт выжить
Engrossed the tense precarious moment's will
Завладели волей напряженного мгновения, что подвержено риску,
And an unseeing desire felt out for food.
И слепое желание пищи чувствовалось.
The gusts of Nature were the only law,
Порывы Природы были законом единственным,
Force wrestled with force, but no result remained:
Сила боролась с силою, но без результата оставшегося бы:
Only were achieved a nescient grasp and drive
Были достигнуты лишь неведающие захват и толчки,
And feelings and instincts knowing not their source,
И не знающие своего источника инстинкты и чувства,
Sense-pleasures and sense-pangs soon caught, soon lost,
Чувственные наслаждения и страдания, быстро ловимые, быстро теряемые,
And the brute motion of unthinking lives.
И грубое движение жизней недумающих.
It was a vain unnecessary world
Это был не необходимый суетный мир,
Whose will to be brought poor and sad results
Чья воля могла принести скудные результаты печальные,
And meaningless suffering and a grey unease.
Бессмысленное страдание и серое беспокойство.
Nothing seemed worth the labour to become.
Ничто, казалось, не стоит труда, нужного для его появления.
   But judged not so his spirit's wakened eye.
Но не судил так его духа глаз пробужденный.
As shines a solitary witness star
Как сияет свидетельствующая звезда одинокая,
That burns apart, Light's lonely sentinel,
Что горит особняком, одинокий часовой Света,
In the drift and teeming of a mindless Night,
В дрейфе и изобилии Ночи бездумной,
A single thinker in an aimless world
Одинокий мыслитель в мире бесцельном,
Awaiting some tremendous dawn of God,
Ожидающий какого-то огромного рассвета Бога,
He saw the purpose in the works of Time.
Он видел цель в трудах Времени.
Even in that aimlessness a work was done
Даже в этой бесцельности совершалась работа,
Pregnant with magic will and change divine.
Несущая в себе волю магическую и перемену божественную.
The first writhings of the cosmic serpent Force
Первые корчи змеиной космической Силы,
Uncoiled from the mystic ring of Matter's trance;
Раскручивающейся из мистического кольца транса Материи;
It raised its head in the warm air of life.
В теплый воздух жизни она подняла свою голову.
It could not cast off yet Night's stiffening sleep
Она не могла еще сбросить сон цепенеющий Ночи
Or wear as yet mind's wonder-flecks and streaks,
Или нести уже разума чудо-полоски и пятна,
Put on its jewelled hood the crown of soul
Возложить на свой украшенный драгоценностями капюшон корону души,
Or stand erect in the blaze of spirit's sun.
Или подняться прямо во вспышку духовного солнца.
As yet were only seen foulness and force,
Пока еще были видны только сила и грязь,
The secret crawl of consciousness to light
Сознание, тайное ползущее к свету
Through a fertile slime of lust and battening sense,
Через плодородную слизь вожделения и чувства роскошествующие,
Beneath the body's crust of thickened self
Под телесной коркой себя утолщенного
A tardy fervent working in the dark,
Медленная пламенная работа во тьме,
The turbid yeast of Nature's passionate change,
Мутная закваска страстной перемены Природы,
Ferment of the soul's creation out of mire.
Фермент творения души из грязи.
A heavenly process donned this grey disguise,
Небесный процесс эту серую маскировку надел,
A fallen ignorance in its covert night
Неведение падшее в своей сокрытой ночи
Laboured to achieve its dumb unseemly work,
Трудилось, чтобы выполнить его неприглядную немую работу,
A camouflage of the Inconscient's need
Камуфляж нужды Несознания,
To release the glory of God in Nature's mud.
Чтоб освободить славу Бога в грязи Природы.
His sight, spiritual in embodying orbs,
Путешественника миров зрение, духовное в очах воплощенных,
Could pierce through the grey phosphorescent haze
Могло сквозь серую фосфоресцирующую дымку проникнуть
And scan the secrets of the shifting flux
И рассмотреть изменчивого потока секреты,
That animates these mute and solid cells
Что оживляют эти немые и прочные клетки
And leads the thought and longing of the flesh
И ведут мысль и стремление плоти,
And the keen lust and hunger of its will.
И вожделение острое, и ее желания голод.
This too he tracked along its hidden stream
Это тоже он наблюдал в ее сокрытом потоке
And traced its acts to a miraculous fount.
И до чудесного источника проследил ее действия.
A mystic Presence none can probe nor rule,
Мистическое Присутствие, исследованию или власти ничьим недоступное,
Creator of this game of ray and shade
Творец этой игры света и тени
In this sweet and bitter paradoxical life,
В этой сладкой и горькой парадоксальной жизни
Asks from the body the soul's intimacies
Интимностей души просит от тела
And by the swift vibration of a nerve
И быстрой вибрацией нерва
Links its mechanic throbs to light and love.
Присоединяет его механические пульсы к свету и любви.
It summons the spirit's sleeping memories
Он зовет спящие воспоминания духа
Up from subconscient depths beneath Time's foam;
Вверх из глубин подсознания под пеною Времени:
Oblivious of their flame of happy truth,
Забывшие свое пламя счастливой истины,
Arriving with heavy eyes that hardly see,
С отяжелевшими веками глаз, что с трудом видят,
They come disguised as feelings and desires,
Они приходят, замаскированные как желания и как чувства,
Like weeds upon the surface float awhile
Словно сорные травы, что плывут на поверхности какое-то время
And rise and sink on a somnambulist tide.
И в сомнамбулическом течении всплывают и тонут.
Impure, degraded though her motions are,
Нечистые, деградировавшие, хотя движения эти - ее,
Always a heaven-truth broods in life's deeps;
Всегда небесная истина размышляет в глубинах жизни;
In her obscurest members burns that fire.
В самых темных членах ее горит тот огонь.
A touch of God's rapture in creation's acts,
Касание восторга Бога в актах творения,
A lost remembrance of felicity
Утраченное воспоминание счастья
Lurks still in the dumb roots of death and birth,
Таится еще в немых корнях рождения и смерти,
The world's senseless beauty mirrors God's delight.
Бесчувственная красота мира отражает восторг Бога.
That rapture's smile is secret everywhere;
Того восторга улыбка находится, тайная, всюду;
It flows in the wind's breath, in the tree's sap,
Он течет в дыхании ветра, в соке дерева,
Its hued magnificence blooms in leaves and flowers.
Его яркая пышность цветет в листьях, цветах.
When life broke through its half-drowse in the plant
Когда жизнь пробилась сквозь свою полудрему в растении,
That feels and suffers but cannot move or cry,
Что страдает и чувствует, но не может пошевелится и крикнуть,
In beast and in winged bird and thinking man
В звере, в крылатой птице, в человеке, что мыслит,
It made of the heart's rhythm its music's beat;
Он делал из стука сердца ритм своей музыки;
It forced the unconscious tissues to awake
Бессознательные ткани он принудил проснуться
And ask for happiness and earn the pang
И просить счастья и зарабатывать боль,
And thrill with pleasure and laughter of brief delight,
И трепетать с наслаждением и смехом восторга недолгого,
And quiver with pain and crave for ecstasy.
И дрожать в боли, и жаждать экстаза.
Imperative, voiceless, ill-understood,
Императивный, безгласный, едва понимаемый,
Too far from light, too close to being's core,
Слишком далекий от света, слишком близкий к существа сердцевине,
Born strangely in Time from the eternal Bliss,
Во Времени от вечного Блаженства странно рожденный,
It presses on heart's core and vibrant nerve;
Он давит на средоточие сердца и вибрирующий нерв;
Its sharp self-seeking tears our consciousness;
Его напряженный поиск себя разрывает наше сознание;
Our pain and pleasure have that sting for cause:
Причина нашего страдания и удовольствия лежит в этом жале:
Instinct with it, but blind to its true joy
Имеющее инстинкт, но слепое к своей истинной радости,
The soul's desire leaps out towards passing things.
Желание души выскакивает навстречу преходящим вещам.
All Nature's longing drive none can resist,
Всей Природы желание страстное, которому никто не может противиться,
Comes surging through the blood and quickened sense;
Приходит, вздымаясь сквозь кровь и ожившее чувство;
An ecstasy of the infinite is her cause.
Ее причина - экстаз бесконечности,
It turns in us to finite loves and lusts,
Он превращается в нас в конечную любовь и вожделения,
The will to conquer and have, to seize and keep,
В желание побеждать и иметь, ухватить и держать,
To enlarge life's room and scope and pleasure's range,
Расширить пределы и комнату жизни, удовольствия раздвинуть границы,
To battle and overcome and make one's own,
Биться и побеждать и своим собственным делать,
The hope to mix one's joy with others' joy,
В надежду свою радость смешать с радостью других,
A yearning to possess and be possessed,
В стремление обладать и быть обладаемым,
To enjoy and be enjoyed, to feel, to live.
Наслаждаться, давать наслаждение, чувствовать, жить.
Here was its early brief attempt to be,
Здесь была его попытка, краткая и ранняя, быть,
Its rapid end of momentary delight
Его быстрый конец восторга секундного,
Whose stamp of failure haunts all ignorant life.
Чей штамп неудачи через невежественную жизнь всю проходит.
Inflicting still its habit on the cells
Налагающий все еще свою привычку на клетки
The phantom of a dark and evil start
Фантом темного и неудачного старта,
Ghostlike pursues all that we dream and do.
Как призрак, преследует все, о чем мы мечтаем, что делаем.
Although on earth are firm established lives,
Хотя на земле есть прочно утвержденные жизни,
A working of habit or a sense of law,
Работа привычки или чувство закона,
A steady repetition in the flux,
Устойчивое повторение в потоке,
Yet are its roots of will ever the same;
Все еще являются его корнями желания, одного и того же извечно,
These passions are the stuff of which we are made.
Страсти есть вещество, из которого сделаны мы.
This was the first cry of the awaking world.
Это было первым криком просыпающегося мира.
It clings around us still and clamps the god.
Это цепляется за нас все еще и запирает бога.
Even when reason is born and soul takes form,
Даже когда рожден ум и душа приняла форму,
In beast and reptile and in thinking man
В звере, рептилии и человеке, что мыслит,
It lasts and is the fount of all their life.
Это продолжается и является всей их жизни источником.
This too was needed that breath and living might be.
Это тоже было нужно, чтобы дыхание и жизнь могли быть.
The spirit in a finite ignorant world
Поэтому дух в конечном невежественном мире
Must rescue so its prisoned consciousness
Освободить свое заточенное сознание должен,
Forced out in little jets at quivering points
Вырваться в маленьких струях в стрелах дрожащих
From the Inconscient's sealed infinitude.
Из запечатанной нескончаемости Несознания.
Then slowly it gathers mass, looks up at Light.
Затем он копит медленно массу, на Свет смотрит вверх.
This Nature lives tied to her origin,
Эта Природа живет, к своему истоку привязанная,
A clutch of nether force is on her still;
Хватка низшей силы ее все еще держит;
Out of unconscious depths her instincts leap;
Из глубин несознания ее инстинкты идут;
A neighbour is her life to insentient Nought.
Ее жизнь - сосед Ничто неживого.
Under this law an ignorant world was made.
Под этим законом был мир сделан невежественный.
   In the enigma of the darkened Vasts,
В загадке затемненных Обширностей,
In the passion and self-loss of the Infinite
В страсти и самоутрате Бесконечного,
When all was plunged in the negating Void,
Когда все было погружено в Пустоту отрицающую,
Non-Being's night could never have been saved
От ночи Небытия никогда не могло б быть спасения,
If Being had not plunged into the dark
Если бы Бытие во тьму не нырнуло,
Carrying with it its triple mystic cross.
Принося с собой свой тройной мистический крест.
Invoking in world-time the timeless truth,
Пробуждая в мировом времени вневременную истину,
Bliss changed to sorrow, knowledge made ignorant,
Блаженство, на горе сменившееся, ставшее неведением знание,
God's force turned into a child's helplessness
Сила Бога, превратившаяся в ребенка беспомощность,
Can bring down heaven by their sacrifice.
Могут принести вниз небеса своей жертвой.
A contradiction founds the base of life:
Противоречие образует жизни фундамент:
The eternal, the divine Reality
Вечная, божественная Реальность
Has faced itself with its own contraries;
Встречается со своими противоположностями собственными;
Being became the Void and Conscious-Force
Бытие стало Пустотой, а Сознание-Сила -
Nescience and walk of a blind Energy
Неведением и слепой Энергии движением,
And Ecstasy took the figure of world-pain.
Экстаз принял форму мирового страдания.
In a mysterious dispensation's law
В законе распределения мистического
A Wisdom that prepares its far-off ends
Мудрость, что готовит свои перспективы далекие,
Planned so to start her slow aeonic game.
Спланировала так, чтобы начать свою медленную игру эпохальную.
A blindfold search and wrestle and fumbling clasp
Поиск вслепую, борьба и хватка нащупывающая
Of a half-seen Nature and a hidden Soul,
Полузрячей Природы и скрытой Души,
A game of hide-and-seek in twilit rooms,
Игра в прятки в сумрачных комнатах,
A play of love and hate and fear and hope
Игра любви и ненависти, надежды и страха
Continues in the nursery of mind
Продолжает в яслях ума
Its hard and heavy romp of self-born twins.
Свою тяжелую и трудную возню саморожденных близнецов.
At last the struggling Energy can emerge
Наконец, Энергия борющаяся всплыть может
And meet the voiceless Being in wider fields;
И безмолвное Бытие в более широких полях повстречать;
Then can they see and speak and, breast to breast,
Тогда могут они видеть и говорить и, грудь к груди,
In a larger consciousness, a clearer light,
В большем сознании, более чистом свете,
The Two embrace and strive and each know each
Обнимаются Двое и борются, и каждый знает другого,
Regarding closer now the playmate's face.
Рассматривая теперь вблизи лицо партнера в игре.
Even in these formless coilings he could feel
Даже в этих бесформенных витках он мог чувствовать
Matter's response to an infant stir of soul.
Отклик Материи на младенческое движение души.
In Nature he saw the mighty Spirit concealed,
В Природе он видел могучий Дух скрытый,
Watched the weak birth of a tremendous Force,
Наблюдал слабое рождение Силы огромной,
Pursued the riddle of Godhead's tentative pace,
Пробного шага Божества загадку преследовал,
Heard the faint rhythms of a great unborn Muse.
Слышал слабый ритм великой нерожденной Музыки.
   Then came a fierier breath of waking Life,
Затем пришло более жаркое дыхание проснувшейся Жизни,
And there arose from the dim gulf of things
И возникли из смутной бездны вещей
The strange creations of a thinking sense,
Странные создания мыслящего чувства,
Existences half-real and half-dream.
Существа полуреальные, полупригреженные.
A life was there that hoped not to survive:
Там была жизнь, что не надеялась выжить:
Beings were born who perished without trace,
Были рождены существа, что гибли бесследно,
Events that were a formless drama's limbs
События, что были членами драмы бесформенной,
And actions driven by a blind creature will.
И действия, руководимые слепой созидательной волей.
A seeking Power found out its road to form,
Ищущая Сила свою дорогу к форме нашла,
Patterns were built of love and joy and pain
Созданы были образчики любви, радости, боли
And symbol figures for the moods of Life.
И символические фигуры для настроений Жизни.
An insect hedonism fluttered and crawled
Насекомый гедонизм бил крыльями и ползал
And basked in a sunlit Nature's surface thrills,
И наслаждался в солнечной Природы поверхностных трепетах,
And dragon raptures, python agonies
И драконьи восторги, питоньи агонии
Crawled in the marsh and mire and licked the sun.
Ползали в грязи и болоте и солнце лизали.
Huge armoured strengths shook a frail quaking ground,
Огромные, бронею покрытые силы сотрясали хрупкую почву,
Great puissant creatures with a dwarfish brain,
Великие могучие создания с карликовым мозгом
And pigmy tribes imposed their small life-drift.
И племена пигмеев навязывали свое мелкое течение жизни.
In a dwarf model of humanity
В карликовой модели человечества
Nature now launched the extreme experience
Природа сейчас отливала опыт предельный
And master-point of her design's caprice,
И главный пункт каприза своего желания,
Luminous result of her half-conscious climb
Светлый результат ее полусознательного подъема
On rungs twixt her sublimities and grotesques
По лестнице между ее величественностями и гротесками
To massive from infinitesimal shapes,
К массиву от бесконечно малых форм,
To a subtle balancing of body and soul,
К тонкой уравновешенности души и тела,
To an order of intelligent littleness.
К порядку разумной малости.
Around him in the moment-beats of Time
Вокруг него в ударах-мгновениях Времени
The kingdom of the animal self arose,
Животной самости царство вставало,
Where deed is all and mind is still half-born
Где действие - это все, а разум рожден наполовину еще
And the heart obeys a dumb unseen control.
И сердце повинуется бессловесному контролю незримому.
The Force that works by the light of Ignorance,
Сила, что работает светом Неведения,
Her animal experiment began,
Ее животный эксперимент начала,
Crowding with conscious creatures her world-scheme;
Наполняя сознательными созданиями ее мировую схему;
But to the outward only were they alive,
Но ко внешнему только они были живы,
Only they replied to touches and surfaces
Они отвечали лишь поверхностям и касаниям
And to the prick of need that drove their lives.
И уколам нужды, что управляла их жизнями.
A body that knew not its own soul within,
Тело, что внутри своей собственной не знало души,
There lived and longed, had wrath and joy and grief;
Там жило и жаждало, гневалось, радовалось и горевало;
A mind was there that met the objective world
Разум там был, что встречал мир объективный,
As if a stranger or enemy at its door:
Как чужака или врага у своей двери:
Its thoughts were kneaded by the shocks of sense;
Его мысли ударами чувства были замешаны;
It captured not the spirit in the form,
В форме он не улавливал дух,
It entered not the heart of what it saw;
Он не входил в сердце того, что он видел;
It looked not for the power behind the act,
Он не высматривал силы за действием,
It studied not the hidden motive in things
Он не изучал скрытого мотива в вещах,
Nor strove to find the meaning of it all.
Смысл всего найти не старался.
Beings were there who wore a human form;
Существа были там, что человеческую форму носили;
Absorbed they lived in the passion of the scene,
Они жили в страсть чувств поглощенные,
But knew not who they were or why they lived:
Но не знали, ни кто они, ни почему они жили:
Content to breathe, to feel, to sense, to act,
Довольствующиеся тем, чтоб дышать, ощущать, чувствовать, действовать,
Life had for them no aim save Nature's joy
Жизнь не имела для них иной цели, кроме радостей Природы
And the stimulus and delight of outer things;
И стимула и восторга внешних вещей:
Identified with the spirit's outward shell,
Идентифицирующиеся со внешней скорлупой духа,
They worked for the body's wants, they craved no more.
Они на нужды тела работали, они не жаждали большего.
The veiled spectator watching from their depths
Завуалированный зритель из их глубин наблюдал,
Fixed not his inward eye upon himself
На себе свой внутренний глаз не фиксируя,
Nor turned to find the author of the plot,
Он не поворачивался, чтобы найти автора фабулы,
He saw the drama only and the stage.
Лишь на подмостки и драму смотрел он.
There was no brooding stress of deeper sense,
Там не было размышляющего стресса более глубокого чувства,
The burden of reflection was not borne:
Никто не нес размышления бремя;
Mind looked on Nature with unknowing eyes,
Ум глядел на Природу глазами незнающими,
Adored her boons and feared her monstrous strokes.
Обожал ее дары и боялся ее ударов чудовищных.
It pondered not on the magic of her laws,
Он не вдумывался в ее законов магию,
It thirsted not for the secret wells of Truth,
Он не жаждал тайных источников Истины,
But made a register of crowding facts
А вел дневник толпящихся фактов
And strung sensations on a vivid thread:
И на живую нить нанизывал чувства:
It hunted and it fled and sniffed the winds,
Он охотился, убегал, внюхивался в ветер,
Or slothed inert in sunshine and soft air:
Или медлил, инертный, в мягком и солнечном воздухе:
It sought the engrossing contacts of the world,
Он поглощающих контактов мира искал,
But only to feed the surface sense with bliss.
Но лишь чтобы кормить поверхностное чувство блаженством.
These felt life's quiver in the outward touch,
Они чувствовали трепет жизни во внешнем касании,
They could not feel behind the touch the soul.
Они не ощущали за касанием души.
To guard their form of self from Nature's harm,
Беречь свою форму себя от вреда, что причиняет Природа,
To enjoy and to survive was all their care.
Насладиться и выжить было всей их заботой.
The narrow horizon of their days was filled
Узкий горизонт их дней был наполнен
With things and creatures that could help and hurt:
Вещами и созданиями, что могут помогать и вредить:
The world's values hung upon their little self.
Ценности мира висели на их маленькой самости.
Isolated, cramped in the vast unknown,
Изолированные, зажатые в обширном неведомом,
To save their small lives from surrounding Death
Чтобы спасти свои маленькие жизни от окружающей Смерти,
They made a tiny circle of defence
Они очертили тонкий круг обороны
Against the siege of the huge universe:
Против осады огромной вселенной:
They preyed upon the world and were its prey,
Они охотились на мир и его добычею были,
But never dreamed to conquer and be free.
Но никогда не мечтали о том, чтобы победить и свободными быть.
Obeying the World-Power's hints and firm taboos
Повинуясь Мировой Силы намекам и твердым табу,
A scanty part they drew from her rich store;
Они урывали скудную часть от ее богатого склада;
There was no conscious code and no life-plan:
Там не было сознательного шифра и плана жизни:
The patterns of thinking of a little group
Образчики мысли маленькой группы
Fixed a traditional behaviour's law.
Фиксировали традиционного поведения закон.
Ignorant of soul save as a wraith within,
Знающие о душе лишь как о тени внутри призрачной,
Tied to a mechanism of unchanging lives
К механизму неменяющихся жизней привязанные
And to a dull usual sense and feeling's beat,
И к тупому обыденному смыслу и удару чувства,
They turned in grooves of animal desire.
Они в колеях животного желания вращались.
In walls of stone fenced round they worked and warred,
За стенами из камня, вокруг возведенными, они трудились и воевали,
Did by a banded selfishness a small good
Творили объединенным эго мелкое благо
Or wrought a dreadful wrong and cruel pain
Или причиняли ужасную, несправедливую и жестокую боль
On sentient lives and thought they did no ill.
Чувствующим жизням и мысли, что вреда им не сделали.
Ardent from the sack of happy peaceful homes
Разгоряченные грабежом счастливых мирных домов
And gorged with slaughter, plunder, rape and fire,
И пресытившиеся резней, разбоем, огнем и насилием,
They made of human selves their helpless prey,
Они делали из человеческих самостей жертву беспомощную,
A drove of captives led to lifelong woe,
Стадо пленников, ведомое к горю пожизненному,
Or torture a spectacle made and holiday,
Или делали пытку спектаклем и праздником,
Mocking or thrilled by their torn victims' pangs;
Смеясь или трепеща от страданий мучимых жертв;
Admiring themselves as titans and as gods
Восхищаясь собой как титанами и как богами,
Proudly they sang their high and glorious deeds
Они воспевали свои высокие и славные дела гордо
And praised their victory and their splendid force.
И похвалялись победой и своей великолепною силой.
An animal in the instinctive herd
В инстинктивном стаде животное,
Pushed by life impulses, forced by common needs,
Толкаемое жизненными импульсами, принуждаемое обычными нуждами,
Each in his own kind saw his ego's glass;
Каждый видел свое эго в собственном роде как в зеркале;
All served the aim and action of the pack.
Все служили цели и действию множества.
Those like himself, by blood or custom kin,
Они, как он сам, по обычаям и по крови родные,
To him were parts of his life, his adjunct selves,
Для него были его жизни частями, его дополнительными самостями,
His personal nebula's constituent stars,
Его персональной туманности компонентами-звездами,
Satellite companions of his solar I.
Компаньонами-спутниками его солярного “я”.
A master of his life's environment,
Окружения своей жизни хозяин,
A leader of a huddled human mass
Лидер скученной человеческой массы,
Herding for safety on a dangerous earth,
Собирающейся скопом безопасности ради на опасной земле,
He gathered them round him as if minor Powers
Он собрал их вокруг себя как меньшие Силы,
To make a common front against the world,
Чтобы открыть общий фронт против мира,
Or, weak and sole on an indifferent earth,
Или, одинокий и слабый на земле равнодушной,
As a fortress for his undefended heart,
Как крепость для своего незащищенного сердца,
Or else to heal his body's loneliness.
Или же чтоб исцелить одиночество своего тела.
In others than his kind he sensed a foe,
В других, инородцах, ощущал он врага,
An alien unlike force to shun and fear,
Чужую непохожую силу, чтобы избегать и страшиться,
A stranger and adversary to hate and slay.
Незнакомого и враждебного, чтобы ненавидеть и убивать.
Or he lived as lives the solitary brute;
Либо он жил как живут одиночки-звери;
At war with all he bore his single fate.
В войне со всеми он нес свой одинокий удел.
Absorbed in the present act, the fleeting days,
Поглощенные в действие нынешнее, плывущие дни,
None thought to look beyond the hour's gains,
Не помышлял никто дальше даров часа заглядывать
Or dreamed to make this earth a fairer world,
Или мечтать о том, чтоб сделать землю миром более светлым,
Or felt some touch divine surprise his heart.
Или чувствовать, как некое божественное касание посещает неожиданно сердце.
The gladness that the fugitive moment gave,
Довольство, что беглый момент может дать,
The desire grasped, the bliss, the experience won,
Ухваченное желание, блаженство, переживание завоеванное,
Movement and speed and strength were joy enough
Движение, скорость и сила были достаточной радостью,
And bodily longings shared and quarrel and play,
И разделяли телесные желания, ссору, игру
And tears and laughter and the need called love.
И слезы, и смех и потребность, что называли любовью.
In war and clasp these life-wants joined the All-Life,
В войне и объятиях эти жизненные нужды объединяли Всю-Жизнь,
Wrestlings of a divided unity
Разделенного единства сражения,
Inflicting mutual grief and happiness
Обменивающиеся ударами горя и счастья
In ignorance of the Self for ever one.
В неведении Себя, вовеки единого.
Arming its creatures with delight and hope
Вооружая свои создания восторгом и надеждой,
A half-awakened Nescience struggled there
Полупроснувшееся Неведение здесь бьется,
To know by sight and touch the outside of things.
Чтобы узнать касанием и зрением поверхность вещей.
Instinct was formed; in memory's crowded sleep
Был инстинкт сформирован; во сне памяти, толпами полном,
The past lived on as in a bottomless sea:
Прошлое продолжало жить, как в море бездонном:
Inverting into half-thought the quickened sense
Превращая в полумысль ожившее чувство,
She felt around for truth with fumbling hands,
Она искала шарящими руками вокруг истину,
Clutched to her the little she could reach and seize
Прижимая к себе то немногое, что сумела достать и схватить,
And put aside in her subconscient cave.
И в свою подсознательную пещеру откладывая.
So must the dim being grow in light and force
Так должно смутное существо расти в силу и свет
And rise to his higher destiny at last,
И подняться к своей более высокой судьбе наконец,
Look up to God and round at the universe,
Посмотреть вверх на Бога и вокруг на вселенную,
And learn by failure and progress by fall
И неудачей учиться, и прогрессировать падением,
And battle with environment and doom,
И с окружением биться и роком,
By suffering discover his deep soul
Страданием обнаружить свою глубокую душу,
And by possession grow to his own vasts.
И обладанием вырасти в свои собственные шири.
Half-way she stopped and found her path no more.
На полпути она встала и больше не находила дороги.
Still nothing was achieved but to begin,
Еще ничего достигнуто не было, лишь начиналось,
Yet finished seemed the circle of her force.
Однако завершенным казался круг ее силы.
Only she had beaten out sparks of ignorance;
Она только высекла из неведения искры;
Only the life could think and not the mind,
Лишь жизнь могла думать, не разум,
Only the sense could feel and not the soul.
Лишь чувство могло ощущать, не душа.
Only was lit some heat of the flame of Life,
Был засвечен лишь некий жар огня Жизни,
Some joy to be, some rapturous leaps of sense.
Некая радость быть, некие прыжки чувства восторженные.
All was an impetus of half-conscious Force,
Все было импульсом полусознательной Силы,
A spirit sprawling drowned in dense life-foam,
Дух распростершись, утонул в густой пене жизни,
A vague self grasping at the shape of things.
Смутная самость, улавливаемая в форме вещей.
Behind all moved seeking for vessels to hold
Позади всего двигалось, ища сосудов, чтобы хранить
A first raw vintage of the grapes of God,
Первое молодое вино винограда Бога,
On earth's mud a spilth of the supernal Bliss,
На грязь земли пролитое Блаженство небесное,
Intoxicating the stupefied soul and mind
Опьяняющее изумленную душу и разум
A heady wine of rapture dark and crude,
Незрелого темного восторга крепким вином,
Dim, uncast yet into spiritual form,
Смутного, еще не отлитого в форму духовную
Obscure inhabitant of the world's blind core,
Обитателя слепой сердцевины мира неясного,
An unborn godhead's will, a mute Desire.
Нерожденного божества волю, немое Желание.
   A third creation now revealed its face.
Третье творение ныне явило свой лик.
A mould of body's early mind was made.
Матрица телесного раннего разума была изготовлена.
A glint of light kindled the obscure World-Force;
Сияние света загорелось в смутной Мировой Силе;
It dowered a driven world with the seeing Idea
Оно наделило управляемый мир зрящей Идеей
And armed the act with thought's dynamic point:
И вооружила действие острием динамической мысли:
A small thinking being watched the works of Time.
Маленькое мыслящее существо наблюдало работы Времени.
A difficult evolution from below
Трудная эволюция снизу
Called a masked intervention from above;
Вызвала замаскированную интервенцию свыше;
Else this great, blind inconscient universe
Иначе эта великая, несознательная, слепая вселенная
Could never have disclosed its hidden mind,
Никогда не смогла бы открыть свой спрятанный разум,
Or even in blinkers worked in beast and man
Или же в шорах работал бы в человеке и звере
The Intelligence that devised the cosmic scheme.
Ум, что задумал схему космическую.
At first he saw a dim obscure mind-power
Сперва он увидел тусклую неясную силу ума,
Moving concealed by Matter and dumb life.
Движущуюся, Материей и бессловесной жизнью сокрытую.
A current thin, it streamed in life's vast flow
Тонкая струйка, она лилась в жизни обширном потоке,
Tossing and drifting under a drifting sky
Мечась и плывя под небом плывущим
Amid the surge and glimmering tremulous wash,
Среди больших волн и дрожащего разлива мерцающего,
Released in splash of sense and feeling's waves.
Вылетающая во всплесках чувства и волнах ощущения.
In the deep midst of an insentient world
В глубокой середине мира бесчувственного
Its huddled waves and foam of consciousness ran
Бежали ее стесненные волны и пена сознания,
Pressing and eddying through a narrow strait,
Кружась и пробиваясь сквозь узкий пролив,
Carrying experience in its crowded pace.
Неся опыт в своем переполненном шаге.
It flowed emerging into upper light
Она текла, в свет верхний всплывая
From the deep pool of its subliminal birth
Из глубокого омута своего сублиминального рождения,
To reach some high existence still unknown.
Чтобы достичь некоего высокого существования, еще неизвестного.
There was no thinking self, aim there was none:
Там не было мыслящей самости, там никакой не было цели:
All was unorganised stress and seekings vague.
Все неорганизованным напряжением было и смутными поисками.
Only to the unstable surface rose
К нестабильной поверхности лишь поднимались
Sensations, stabs and edges of desire
Ощущения, лезвия и кинжалы желания
And passion's leaps and brief emotion's cries,
И прыжки страсти, и краткой эмоции крики,
A casual colloquy of flesh with flesh,
Разговор плоти с плотью случайный,
A murmur of heart to longing wordless heart,
Шепот сердца страстному бессловесному сердцу,
Glimmerings of knowledge with no shape of thought
Мерцание знания без формы мысли
And jets of subconscious will or hunger's pulls.
И струи подсознательного желания или импульсы голода.
All was dim sparkle on a foaming top:
Все тускло искрилось на вспененной поверхности,
It whirled around a drifting shadow-self
Что кружилась вокруг дрейфующей тенистой самости
On an inconscient flood of Force in Time.
В несознательном паводке Силы во Времени.
Then came the pressure of a seeing Power
Затем пришло давление видящей Силы,
That drew all into a dancing turbid mass
Что все вовлекало в танцующую мутную массу,
Circling around a single luminous point,
Вокруг единственной светлой точки вращающуюся,
Centre of reference in a conscious field,
Центра, дающего полномочия в сознательном поле,
Figure of a unitary Light within.
Фигуры унитарного Сета внутри.
It lit the impulse of the half-sentient flood,
Она осветила импульс получувствующего разлива,
Even an illusion gave of fixity
Иллюзию фиксированности даже дала,
As if a sea could serve as a firm soil.
Словно море могло служить твердой почвой.
That strange observing Power imposed its sight.
Эта странная наблюдающая Сила навязала свое зрение.
It forced on flux a limit and a shape,
Она вогнала поток в границы и форму,
It gave its stream a lower narrow bank,
Она дала его течению более низкие и узкие берега,
Drew lines to snare the spirit's formlessness.
Начертила линии, чтобы поймать бесформенность духа.
It fashioned the life-mind of bird and beast,
Она оформила жизненный разум птица и зверя,
The answer of the reptile and the fish,
Ответ рептилии, рыбы,
The primitive pattern of the thoughts of man.
Примитивный образец человеческих мыслей.
A finite movement of the Infinite
Конечное движение Бесконечного
Came winging its way through a wide air of Time;
Пришло, рассекая крылами свой путь через широкий воздух Времени;
A march of knowledge moved in Nescience
Марш знания в Незнании двигался
And guarded in the form a separate soul.
И охранял в форме отделенную душу.
Its right to be immortal it reserved,
Ее право быть бессмертной он сберегал,
But built a wall against the siege of death
Но против осады смерти выстроил стену
And threw a hook to clutch eternity.
И забрасывал крючок, чтоб поймать вечность.
A thinking entity appeared in Space.
Мыслящее существо появилось в Пространстве.
A little ordered world broke into view
Маленький упорядоченный мир вошел в поле зрения,
Where being had prison-room for act and sight,
Где существо имеет тюремную камеру для дела и видения,
A floor to walk, a clear but scanty range.
Пол для прогулок, чистый, но скудного уровня.
An instrument-personality was born,
Инструмент-персональность была рождена,
And a restricted clamped intelligence
И тяжело ступающий ограниченный ум
Consented to confine in narrow bounds
Согласился заточить в узких границах
Its seeking; it tied the thought to visible things,
Свой поиск; он привязал мысль к зримым вещам,
Prohibiting the adventure of the Unseen
Запрещая авантюру Незримого
And the soul's tread through unknown infinities.
И поход души через неизвестные бесконечности.
A reflex reason, Nature-habit's glass
Рефлектирующий ум, зеркало привычки Природы,
Illumined life to know and fix its field,
Осветил жизнь, чтобы знать и установить свое поле,
Accept a dangerous ignorant brevity
Принял опасную скоротечность невежественную
And the inconclusive purpose of its walk
И своего пути незавершенную цель,
And profit by the hour's precarious chance
И выгоду, приносимую часа рискованным шансом,
In the allotted boundaries of its fate.
В границах его судьбы установленные.
A little joy and knowledge satisfied
Маленькая радость и удовлетворенное знание
This little being tied into a knot
Это маленькое существо связало в узел
And hung on a bulge of its environment,
И сосредоточилось на выпуклости своего окружения,
A little curve cut off in measureless Space,
Маленьком изгибе, высеченном в безмерном Пространстве,
A little span of life in all vast Time.
Маленькой пяди жизни во всем широком Времени.
A thought was there that planned, a will that strove,
Там была мысль, что планировала, воля, что билась,
But for small aims within a narrow scope,
Но ради маленьких целей внутри узких границ;
Wasting unmeasured toil on transient things.
Расточая неизмеримый труд на преходящие вещи,
It knew itself a creature of the mud;
Он знал себя созданием из грязи;
It asked no larger law, no loftier aim;
Он не просил более широкого закона, цели более высокой;
It had no inward look, no upward gaze.
Он не обладал ни взглядом внутрь, ни взором вверх.
A backward scholar on logic's rickety bench
Отстающий школяр на шаткой скамье логики,
Indoctrinated by the erring sense,
Обучаемый ошибающимся чувством,
It took appearance for the face of God,
Он принимал поверхность за лицо Бога,
For casual lights the marching of the suns,
За светила случайные - марш солнц,
For heaven a starry strip of doubtful blue;
За небеса - звездный лоскут сомнительной сини;
Aspects of being feigned to be the whole.
Аспекты бытия принимались за целое.
There was a voice of busy interchange,
Там был голос занятого обмена,
A market-place of trivial thoughts and acts:
Базарная площадь тривиальных мыслей и дел:
A life soon spent, a mind the body's slave
Жизнь, быстро расходуемая, разум, раб тела,
Here seemed the brilliant crown of Nature's work,
Здесь казались работы Природы короной бриллиантовой,
And tiny egos took the world as means
И крошечные эго мир принимали как средство
To sate awhile dwarf lusts and brief desires,
Насыщения сиюминутных карликовых прихотей и кратких желаний,
In a death-closed passage saw life's start and end
В завершаемом смертью проходе видели жизни старт и конец,
As though a blind alley were creation's sign,
Словно тупиковая аллея была творения признаком,
As if for this the soul had coveted birth
Словно ради этого душа рождения жаждала
In the wonderland of a self-creating world
В чудесной стране самосозидающего мира
And the opportunities of cosmic Space.
И удобных возможностей Пространства космического.
This creature passionate only to survive,
Это создание, стремящееся лишь к тому, чтобы выжить,
Fettered to puny thoughts with no wide range
Закованное в мелкие мысли без широких пределов,
And to the body's needs and pangs and joys,
В нужды тела, боли и радости,
This fire growing by its fuel's death,
Этот огонь, растущий своего топлива смертью,
Increased by what it seized and made its own:
Росло тем, что оно хватало и своим собственным делало:
It gathered and grew and gave itself to none.
Оно копило, росло и не отдавало себя никому.
Only it hoped for greatness in its den
Оно надеялось на величие лишь в своем логове,
And pleasure and victory in small fields of power
На удовольствие и победу в полях маленьких силы
And conquest of life-room for self and kin,
И завоевание жизненного пространства для себя и родни,
An animal limited by its feeding-space.
Животное, ограниченное своим дающим пищу пространством.
It knew not the Immortal in its house;
Оно в своем доме не знало Бессмертного;
It had no greater deeper cause to live.
Оно не имело более глубокой причины, чтоб жить.
In limits only it was powerful;
Только в границах оно было сильным;
Acute to capture truth for outward use,
Сообразительное в том, чтоб схватить истину для внешнего пользования,
Its knowledge was the body's instrument;
Его знание было инструментом для тела;
Absorbed in the little works of its prison-house
Поглощенное в маленькие работы своего тюремного здания,
It turned around the same unchanging points
Оно крутилось вокруг одних и тех же неменяющихся точек
In the same circle of interest and desire,
В одном и том же круге интересов и желаний,
But thought itself the master of its jail.
Но себя своей тюрьмы считало хозяином.
Although for action, not for wisdom made,
Хотя для действия, не для мудрости сделанная,
Thought was its apex - or its gutter's rim:
Мысль его вершиной была - или его колеи ободом:
It saw an image of the external world
Оно видело образ внешнего мира
And saw its surface self, but knew no more.
И видело свою самость поверхностную, но больше не знало.
Out of a slow confused embroiled self-search
Из медленных беспорядочных самопоисков путанных
Mind grew to a clarity cut out, precise,
Ум рос к чистоте, высеченной, точной,
A gleam enclosed in a stone ignorance.
Проблеску, заточенному в неведение каменное.
In this bound thinking's narrow leadership
В этого связанного мышления лидерстве узком,
Tied to the soil, inspired by common things,
К почве прикованного, вдохновляемого вещами обычными,
Attached to a confined familiar world,
Привязанного к ограниченному знакомому миру,
Amid the multitude of her motived plots,
Среди множества ее служащих мотивом сюжетов,
Her changing actors and her million masks,
Ее актеров меняющихся и ее миллиона масок,
Life was a play monotonously the same.
Жизнь была игрой, монотонно все той же.
There were no vast perspectives of the spirit,
Там не было обширных перспектив духа,
No swift invasions of unknown delight,
Быстрых вторжений восторга неведомого,
No golden distances of wide release.
Золотых далей широкого освобождения не было.
This petty state resembled our human days
Это мелочное состояние на наши человеческие дни походило,
But fixed to eternity of changeless type,
Но, прикрепленное к вечности неизменного типа,
A moment's movement doomed to last through Time.
Сиюминутное движение, обречено было длиться во Времени.
Existence bridge-like spanned the inconscient gulfs,
Существование, подобное мосту, соединяло бессознательные бездны,
A half-illumined building in a mist,
Полуосвещенное здание в тумане,
Which from a void of Form arose to sight
Которое из пустоты Формы поднималось ко зрению
And jutted out into a void of Soul.
И в пустоту Души выступало.
A little light in a great darkness born,
Небольшой свет, во тьме великой рожденный,
Life knew not where it went nor whence it came.
Жизнь не знала, ни куда она шла, ни откуда пришла.
Around all floated still the nescient haze.
Все вокруг еще плавало в тумане неведающем.
End of Canto Four
Конец песни четвертой
Canto V
Песнь пятая
THE GODHEADS OF THE LITTLE LIFE
Божества маленькой Жизни
A fixed and narrow power with rigid forms,
Фиксированную и узкую силу с жесткими формами,
He saw the empire of the little life,
Он видел империю маленькой жизни,
An unhappy corner in eternity.
Несчастный угол в вечности.
It lived upon the margin of the Idea
Она жила на границе Идеи,
Protected by Ignorance as in a shell.
Защищенная Неведением как в скорлупе.
Then, hoping to learn the secret of this world
Затем, надеясь узнать секрет этого мира,
He peered across its scanty fringe of sight,
Он вгляделся сквозь ее скудную кайму зрелища,
To disengage from its surface-clear obscurity
Чтоб отделить от ее поверхностно-чистой неясности
The Force that moved it and the Idea that made,
Силу, что ею двигала, и Идею, что ее сделала,
Imposing smallness on the Infinite,
Навязывающего Бесконечности карликовость,
The ruling spirit of its littleness,
Духа ее малости правящего,
The divine law that gave it right to be,
Божественный закон, что быть дал ей право,
Its claim on Nature and its need in Time.
Ее требование к Природе и ее нужду во Времени.
He plunged his gaze into the siege of mist
Он погрузил свой взгляд в осаду тумана,
That held this ill-lit straitened continent
Что владел этим плохо освещенным ограниченным континентом,
Ringed with the skies and seas of ignorance
Окруженным небесами и морями Неведения,
And kept it safe from Truth and Self and Light.
И хранил его в безопасности от Истины, от Себя и от Света.
As when a searchlight stabs the Night's blind breast
Как когда прожектор ударяет слепую грудь Ночи
And dwellings and trees and figures of men appear
И появляются жилища, деревья и фигуры людей,
As if revealed to an eye in Nothingness,
Словно из Ничто глазу явленные,
All lurking things were torn out of their veils
Все вещи таившиеся были лишены их вуали
And held up in his vision's sun-white blaze.
И проступили во вспышке его взгляда солнечно-белой.
A busy restless uncouth populace
Занятое неугомонное неотесанное население
Teemed in their dusky unnoted thousands there.
Кишело там незамечаемыми темными тысячами.
In a mist of secrecy wrapping the world-scene
В потаенном тумане, мировую сцену окутывающем,
The little deities of Time's nether act
Маленькие божества действа низшего Времени,
Who work remote from Heaven's controlling eye,
Что работали, далекие от контролирующего взгляда Небес,
Plotted, unknown to the creatures whom they move,
Что планировали, неизвестные созданиям, которыми они двигали,
The small conspiracies of this petty reign
Мелкие заговоры этого жалкого царства,
Amused with the small contrivings, the brief hopes
Забавлялись мелкими замыслами, надеждами краткими,
And little eager steps and little ways
Маленькими шагами стремящимися и дорогами маленькими,
And reptile wallowings in the dark and dust,
И барахтанием рептилий в пыли и во мраке,
And the crouch and ignominy of creeping life.
И пресмыкательством и бесчестием жизни ползучей.
A trepidant and motley multitude,
Дрожащее и пестрое множество,
A strange pell-mell of magic artisans,
Мешанина магических ремесленников странная,
Was seen moulding the plastic clay of life,
Была видна, формирующая глину жизни пластичную,
An elfin brood, an elemental kind.
Эльфийский выводок, элементарный род.
Astonished by the unaccustomed glow,
Удивленные непривычным пылом,
As if immanent in the shadows started up
Словно имманентный в тенях показался,
Imps with wry limbs and carved beast visages,
Чертята с кривыми членами и резными звериными обликами,
Sprite-prompters goblin-wizened or faery-small,
Суфлеры-эльфы, сухие как гоблины или колдовски маленькие,
And genii fairer but unsouled and poor
Гении более красивые, но скудные и бездушные,
And fallen beings, their heavenly portion lost,
И существа падшие, чья небесная утрачена часть,
And errant divinities trapped in Time's dust.
Сбившиеся божества, попавшиеся в пыль Времени.
Ignorant and dangerous wills but armed with power,
Невежественные и опасные желания, но вооруженные силой,
Half-animal, half-god their mood, their shape.
Полуживотное, полубожественное настроение и их форма.
Out of the greyness of a dim background
Из серости смутного фона
Their whispers come, an inarticulate force,
Приходят их шепоты, нечленораздельная сила,
Awake in mind an echoing thought or word,
Будят в уме отзывающуюся эхом мысль или слово,
To their sting of impulse the heart's sanction draw,
Для своего жала импульса притягивают санкцию сердца,
And in that little Nature do their work
И свою работу в этой мелкой Природе делают,
And fill its powers and creatures with unease.
И наполняют дисгармонией свои творения и силы.
Its seed of joy they curse with sorrow's fruit,
Ее зерно радости они проклинают плодом горя,
Put out with error's breath its scanty lights
Извлекают с дыханием ошибки свои убогие знания
And turn its surface truths to falsehood's ends,
И свои поверхностные истины на нужды лжи поворачивают,
Its small emotions spur, its passions drive
Понукают свои эмоции маленькие, направляют свои страсти
To the abyss or through the bog and mire:
В пучину или болото и грязь:
Or else with a goad of hard dry lusts they prick,
Или же колют шпорами твердых страстей иссушающих,
While jogs on devious ways that nowhere lead
Пока по кружным дорогам, что не ведут никуда,
Life's cart finding no issue from ignorance.
Телега Жизни трясется, не находя из Неведения выхода.
To sport with good and evil is their law;
Игра с добром и со злом - их закон;
Luring to failure and meaningless success,
Соблазняя на неудачу и бессмысленный успех,
All models they corrupt, all measures cheat,
Все модели портят они, искажают все мерки,
Make knowledge a poison, virtue a pattern dull
Делают знание отравой, добродетель - тупым образцом
And lead the endless cycles of desire
И ведут бесконечные циклы желания
Through semblances of sad or happy chance
Через подобия перемены, печальной или счастливой,
To an inescapable fatality.
К неизбежной фатальности.
All by their influence is enacted there.
Все под влиянием их там разыгрывается.
Nor there alone is their empire or their role:
Их империя и их роль - не единственно там:
Wherever are soulless minds and guideless lives
Где бы ни были бездушные умы и гида лишенные жизни,
And in a small body self is all that counts,
В телесной самости маленькой есть это все,
Wherever love and light and largeness lack,
Где бы ни был недостаток любви, света, шири,
These crooked fashioners take up their task.
Эти кривые портные за свое дело берутся.
To all half-conscious worlds they extend their reign.
Ко всем полусознательным мирам простирают они свое царство.
Here too these godlings drive our human hearts,
Здесь тоже эти божки нашими человеческими управляют сердцами,
Our nature's twilight is their lurking-place:
Сумерки нашей природы - их жилье потаенное:
Here too the darkened primitive heart obeys
Здесь тоже подчиняется ослепленное примитивное сердце
The veiled suggestions of a hidden Mind
Завуалированным внушениям скрытого Разума,
That dogs our knowledge with misleading light
Что преследует наше знание сбивающим светом
And stands between us and the Truth that saves.
И стоит между нами и Истиной, что спасает.
It speaks to us with the voices of the Night:
Голосами Ночи он нам говорит:
Our darkened lives to greater darkness move;
Наши темные жизни к еще большей тьме движутся;
Our seekings listen to calamitous hopes.
Наши поиски к пагубным надеждам прислушиваются.
A structure of unseeing thoughts is built
Структура невидящей мысли построена
And reason used by an irrational Force.
И резон, иррациональной Силой используемый.
This earth is not alone our teacher and nurse;
Эта земля - не единственный наш учитель и кормилица;
The powers of all the worlds have entrance here.
Силы всех миров входят сюда.
In their own fields they follow the wheel of law
В своих собственных полях они следуют колесу закона
And cherish the safety of a settled type;
И пестуют безопасность установленного типа;
On earth out of their changeless orbit thrown
На земле, из своих неизменных орбит выброшенные,
Their law is kept, lost their fixed form of things.
Их закон сохраняется, утрачивая их фиксированную форму вещей.
Into a creative chaos they are cast
В творческий хаос они брошены,
Where all asks order but is driven by Chance;
Где все просит порядка, но управляется Случаем;
Strangers to earth-nature, they must learn earth's ways,
В природе земной чужестранцы, они должны изучать дороги земли,
Aliens or opposites, they must unite:
Чужаки или противоположности, они объединяться должны:
They work and battle and with pain agree:
Они работают, борются и соглашаются с болью:
These join, those part, all parts and joins anew,
Эти объединяются, те разделяются и соединяются снова,
But never can we know and truly live
Но никогда мы не сможем знать и воистину жить,
Till all have found their divine harmony.
Пока все не установит свою божественную гармонию.
Our life's uncertain way winds circling on,
Нашей жизни неуверенный путь всегда будет виться кругами,
Our mind's unquiet search asks always light,
Нашего ума беспокойные поиски всегда просить будут света,
Till they have learned their secret in their source,
Пока своего секрета в своем источнике они не изучат,
In the light of the Timeless and its spaceless home,
В свете Безвременного и его непространственного дома,
In the joy of the Eternal sole and one.
В радости Вечного, одного и единственного.
But now the Light supreme is far away:
Но сейчас Свет всевышний был далеко:
Our conscious life obeys the Inconscient's laws;
Законам Несознания наша сознательная жизнь повинуется;
To ignorant purposes and blind desires
К невежественным целям и слепым желаниям
Our hearts are moved by an ambiguous force;
Наши сердца влекомы силой неясной;
Even our mind's conquests wear a battered crown.
Даже нашего ума завоевания носят корону изломанную.
A slowly changing order binds our will.
Нашу волю связывает порядок, меняющийся медленно.
This is our doom until our souls are free.
Это - удел наш, пока наши души не станут свободны.
A mighty Hand then rolls mind's firmaments back,
Могучая рука тогда свернет небеса разума,
Infinity takes up the finite's acts
Бесконечность примет конечного действия
And Nature steps into the eternal Light.
И Природа шагнет в вечный Свет.
Then only ends this dream of nether life.
Тогда только это сновидение нижней жизни закончится.
   At the outset of this enigmatic world
В отправной точке этого загадочного мира,
Which seems at once an enormous brute machine
Что выглядит одновременно огромной грубой машиной
And a slow unmasking of the spirit in things,
И медленным раскрытием духа в вещах,
In this revolving chamber without walls
В этой кружащейся палате без стен,
In which God sits impassive everywhere
В которой Бог сидит всюду бесстрастный,
As if unknown to himself and by us unseen
Словно неизвестный себе и нами невидимый
In a miracle of inconscient secrecy,
В чуде несознательной тайны,
Yet is all here his action and his will.
Здесь, все же, есть его действие и его воля.
In this whirl and sprawl through infinite vacancy
В этом кружении и движении сквозь пустоту бесконечную
The Spirit became Matter and lay in the whirl,
Дух стал Материей и в вихре улегся,
A body sleeping without sense or soul.
Телом, спящим без души или чувства.
A mass phenomenon of visible shapes
Массивный феномен видимых форм,
Supported by the silence of the Void
Пустоты тишиною поддержанный,
Appeared in the eternal Consciousness
Показался в вечном Сознании
And seemed an outward and insensible world.
И выглядел внешним и нечувствующим миром.
There was none there to see and none to feel;
Там не было никого, чтобы видеть, и никого, чтобы чувствовать;
Only the miraculous Inconscient,
Чудесное лишь Несознание,
A subtle wizard skilled, was at its task.
Тонкое искусство волшебное, его задачею было.
Inventing ways for magical results,
Изобретая дороги для результатов магических,
Managing creation's marvellous device,
Управляя чудесным устройством творения,
Marking mechanically dumb wisdom's points,
Механически отмечая указания бессловесной мудрости,
Using the unthought inevitable Idea,
Немыслимую неизменную Идею используя,
It did the works of God's intelligence
Он делал работы ума Бога
Or wrought the will of some supreme Unknown.
Или осуществлял волю некоего Неизвестного высшего.
Still consciousness was hidden in Nature's womb,
Все же, сознание было скрыто в лоне Природы,
Unfelt was the Bliss whose rapture dreamed the worlds.
Неощущаемым было Блаженство, чей восторг пригрезил миры.
Being was an inert substance driven by Force.
Бытие было инертной субстанцией, управляемой Силой.
At first was only an etheric Space:
Сперва было только Пространство эфирное:
Its huge vibrations circled round and round
Его огромные вибрации круг за кругом кружились,
Housing some unconceived initiative:
Поселяя какую-то непредставимую инициативу:
Upheld by a supreme original Breath
Поддержанный верховным изначальным Дыханием
Expansion and contraction's mystic act
Экспансии и сокращения мистический акт
Created touch and friction in the void,
Создал в пустоте касание и трение,
Into abstract emptiness brought clash and clasp:
В абстрактную пустоту принесли столкновение и сжатие:
Parent of an expanding universe
Расширяющейся вселенной родитель
In a matrix of disintegrating force,
В матрице дезинтегрирующей силы,
By spending it conserved an endless sum.
Растратой он сохранял бесконечную сумму.
On the hearth of Space it kindled a viewless Fire
В топке Пространства он зажег недоступный глазу Огонь,
That, scattering worlds as one might scatter seeds,
Что, разбрасывая миры словно зерна,
Whirled out the luminous order of the stars.
Высвобождал в кругах звезд светлый порядок.
An ocean of electric Energy
Океан электрической Энергии
Formlessly formed its strange wave-particles
Бесформенно формировал свои странные волны-частицы,
Constructing by their dance this solid scheme,
Конструируя их танцем эту прочную схему,
Its mightiness in the atom shut to rest;
Свое могущество в атоме запер покоиться;
Masses were forged or feigned and visible shapes;
Массы выдумывались или изобретались и зримые формы;
Light flung the photon's swift revealing spark
Свет бросал быструю обнаруживающую искру фотона
And showed, in the minuteness of its flash
И показывал в мгновенности своей вспышки
Imaged, this cosmos of apparent things.
Воображенной этот космос внешних вещей.
Thus has been made this real impossible world,
Так был сделан этот реальный мир невозможный,
An obvious miracle or convincing show.
Очевидное чудо или показ убедительный.
Or so it seems to man's audacious mind
Или таким он дерзкому уму человека казался,
Who seats his thought as the arbiter of truth,
Который свои мысли ставит как арбитра истины,
His personal vision as impersonal fact,
Свое персональное видение - как имперсональный факт,
As witnesses of an objective world
Как свидетеля объективного мира -
His erring sense and his instruments' artifice.
Свое заблуждающееся чувство и своих инструментов искусство.
Thus must he work life's tangible riddle out
Так должен он осязаемую загадку жизни решать
In a doubtful light, by error seize on Truth
В сомнительном свете, ошибкой хвататься за Истину
And slowly part the visage and the veil.
И медленно разделять лик и вуаль.
Or else, forlorn of faith in mind and sense,
Или же, лишенное веры в разуме, чувстве,
His knowledge a bright body of ignorance,
Его знание - яркое тело Незнания,
He sees in all things strangely fashioned here
Он видит во всех вещах, странно здесь сформированных,
The unwelcome jest of a deceiving Force,
Шутку непрошенную Силы обманывающей,
A parable of Maya and her might.
Параболу Майи и ее мощь.
This vast perpetual motion caught and held
Это обширное вечное движение, пойманное и удерживаемое
In the mysterious and unchanging change
В мистической и неменяющейся перемене
Of the persistent movement we call Time
Упорного движения, которое мы зовем Временем,
And ever renewing its recurrent beat,
И в вечно возобновляющее свой удар повторяющийся,
These mobile rounds that stereotype a flux,
Эти мобильные круги, что стереотипным течение делают,
These static objects in the cosmic dance
Эти статичные объекты в космическом танце,
That are but Energy's self-repeating whorls
Которые есть ничто иное, как самоповторяющиеся кольца Энергии,
Prolonged by the spirit of the brooding Void,
Продлеваемые духом Пустоты размышляющей,
Awaited life and sense and waking Mind.
Ждали жизни, чувства и ума просыпающегося.
A little the Dreamer changed his pose of stone.
Немного Грезящий изменил свою позу камня.
But when the Inconscient's scrupulous work was done
Но когда Несознания скрупулезная работа была сделана
And Chance coerced by fixed immutable laws,
И Случай был принужден фиксированными неизменными законами,
A scene was set for Nature's conscious play.
Для сознательной игры Природы была установлена сцена.
Then stirred the Spirit's mute immobile sleep;
Затем шевельнулся немой неподвижный сон Духа;
The Force concealed broke dumbly, slowly out.
Запечатанная Сила медленно немо пробилась вовне.
A dream of living woke in Matter's heart,
Греза жизни пробудилась в сердце Материи,
A will to live moved the Inconscient's dust,
Воля жить двигала Несознания пылью,
A freak of living startled vacant Time,
Каприз жизни незаполненное всколыхнул Время,
Ephemeral in a blank eternity,
Эфирный в пустой вечности,
Infinitesimal in a dead Infinite.
Бесконечно малый в Бесконечности мертвой.
A subtler breath quickened dead Matter's forms;
Более тонкое дыхание оживило мертвой Материи формы;
The world's set rhythm changed to a conscious cry;
Мира установленный ритм сменился на сознательный крик;
A serpent Power twinned the insensible Force.
Змеиная Сила соединилась с Силой бесчувственной.
Islands of living dotted lifeless Space
Острова жизни усеяли Пространство безжизненное
And germs of living formed in formless air.
И эмбрионы жизни формировались в бесформенном воздухе.
A Life was born that followed Matter's law,
Была рождена Жизнь, что следовала закону Материи,
Ignorant of the motives of its steps;
Своих шагов мотивов неведающая;
Ever inconstant, yet for ever the same,
Всегда непостоянная, но при том вечно та же,
It repeated the paradox that gave it birth:
Она повторяла парадокс, что дал ей рождение:
Its restless and unstable stabilities
Ее беспокойные и нестабильные стабильности
Recurred incessantly in the flow of Time
Непрерывно повторялись в течении Времени,
And purposeful movements in unthinking forms
И целенаправленные движения в немыслящих формах
Betrayed the heavings of an imprisoned Will.
Выдавали подъемы заточенной Воли.
Waking and sleep lay locked in mutual arms;
Пробуждение и сон лежали, заключенные в руках друг у друга;
Helpless and indistinct came pleasure and pain
Беспомощные и неясные пришли наслаждение и боль,
Trembling with the first faint thrills of a World-Soul.
Дрожащие в первых обморочных трепетах Души Мира.
A strength of life that could not cry or move,
Сила жизни, что не могла крикнуть иль двинуться,
Yet broke into beauty signing some deep delight:
Прорвалась, все же, в красоту, выражающую какой-то глубокий восторг:
An inarticulate sensibility,
Нечленораздельная чувственность,
Throbs of the heart of an unknowing world,
Пульсы сердца мира незнающего,
Ran through its somnolent torpor and there stirred
Бежали сквозь его дремотный ступор и там вызывали
A vague uncertain thrill, a wandering beat,
Смутный неопределенный трепет, удар заблудившийся,
A dim unclosing as of secret eyes.
Словно туманное раскрытие тайных глаз.
Infant self-feeling grew and birth was born.
Младенческое самоощущение росло и рождено было рождение.
A godhead woke but lay with dreaming limbs;
Божество пробудилось, но лежало с полусонными членами;
Her house refused to open its sealed doors.
Ее дом отказывался открыть свои запечатанные двери.
Insentient to our eyes that only see
Неодушевленная для наших глаз, что лишь видят
The form, the act and not the imprisoned God,
Форму, действие, но не заточенного Бога,
Life hid in her pulse occult of growth and power
Жизнь скрывала в своем оккультным пульсе роста и силы
A consciousness with mute stifled beats of sense,
Сознание с немыми сдерживаемыми ударами чувства,
A mind suppressed that knew not yet of thought,
С подавленным разумом, что не знал еще мысли,
An inert spirit that could only be.
Инертный дух, что один лишь мог быть.
At first she raised no voice, no motion dared:
Сперва она не подавала голоса и не отваживалась двинуться:
Charged with world-power, instinct with living force,
Наделенная мировой силой, инстинктом с живой силой,
Only she clung with her roots to the safe earth,
Она лишь цеплялась за свои корни надежной земли,
Thrilled dumbly to the shocks of ray and breeze
В ударах луча и бриза немо дрожала
And put out tendril fingers of desire;
И выпускала усики-пальцы желания;
The strength in her yearning for sun and light
Сила в ее стремлении к солнцу и свету
Felt not the embrace that made her breathe and live;
Не ощущала объятий, что позволили ей жить и дышать;
Absorbed she dreamed content with beauty and hue.
Поглощенная, она грезила, довольная красотой и оттенком.
At last the charmed Immensity looked forth:
Наконец, очарованная необъятность посмотрела вперед:
Astir, vibrant, hungering, she groped for mind;
Возбужденная, вибрирующая, голодающая, она нащупывала ум;
Then slowly sense quivered and thought peered out;
Затем медленно задрожало чувство и проглянула мысль;
She forced the reluctant mould to grow aware.
Она принуждала нежелающую форму становиться сознательней.
The magic was chiselled of a conscious form;
Была высечена магия сознательной формы;
Its tranced vibrations rhythmed a quick response,
Ее погруженные в транс вибрации задавали ритм быстрого отклика
And luminous stirrings prompted brain and nerve,
И волнения светлые побуждали мозг и нерв,
Awoke in Matter spirit's identity
Будили в Материи тождество духа
And in a body lit the miracle
И в теле засвечивали чувство
Of the heart's love and the soul's witness gaze.
Любви сердца и свидетельствующего взгляда души.
Impelled by an unseen Will there could break out
Побуждаемые невидимой Волей там могли вырваться
Fragments of some vast impulse to become
Фрагменты некоего обширного импульса стать
And vivid glimpses of a secret self,
И живые проблески себя тайного,
And the doubtful seeds and force of shapes to be
И неясные семена и способность форм быть
Awoke from the inconscient swoon of things.
От несознательного обморока вещей просыпались.
An animal creation crept and ran
Животное создание ползало, бегало
And flew and called between the earth and sky,
И летало и звало между землею и небом,
Hunted by death but hoping still to live
Преследуемое смертью, но еще жить надеющееся
And glad to breathe if only for a while.
И довольное тем, чтоб еще подышать, хотя б и немного.
Then man was moulded from the original brute.
Затем человек из первоначального животного был сформирован.
A thinking mind had come to lift life's moods,
Мыслящий разум пришел, чтобы поднять настроения жизни,
The keen-edged tool of a Nature mixed and vague,
Остро заточенный инструмент смешанной и смутной Природы,
An intelligence half-witness, half-machine.
Интеллект, полусвидетель, полумашина.
This seeming driver of her wheel of works
Этот мнимый водитель работ ее колеса,
Missioned to motive and record her drift
Мотивировать и записывать ее течение посланный
And fix its law on her inconstant powers,
И устанавливать свой закон для ее непостоянных сил,
This master-spring of a delicate enginery,
Эта главная пружина деликатной машины,
Aspired to enlighten its user and refine
Стремился просветить своего пользователя и рафинировать,
Lifting to a vision of the indwelling Power
Поднимая к видению внутри обитающей Силы
The absorbed mechanic's crude initiative:
Поглощенного механика инициативу незрелую:
He raised his eyes; Heaven-light mirrored a Face.
И тот свои глаза поднял; Небесный свет отразил Лик.
Amazed at the works wrought in her mystic sleep,
Изумленная работами, вызванными в ее мистическом сне,
She looked upon the world that she had made:
Она глядела на мир, что она сделала:
Wondering now seized the great automaton;
Удивляясь, сейчас завладела автоматом великим;
She paused to understand her self and aim,
Она сделала паузу, чтобы понять самую себя и свою цель,
Pondering she learned to act by conscious rule,
Размышляя, она училась действовать по сознательному правилу,
A visioned measure guided her rhythmic steps;
Зримою меркою, управляемой ее шагами ритмичными;
Thought bordered her instincts with a frame of will
Мысль обрамляла ее инстинкты каркасом воли
And lit with the idea her blinded urge.
И освещала идеей ее побуждение слепое.
On her mass of impulses, her reflex acts,
На своей массе импульсов, своих рефлекторных действиях,
On the Inconscient's pushed or guided drift
На подталкиваемом или управляемом дрейфе Несознания
And mystery of unthinking accurate steps
И мистерии бездумных точных шагов
She stuck the specious image of a self,
Правдоподобный образ самости она утвердила,
A living idol of disfigured spirit;
Живого идола искаженного духа;
On Matter's acts she imposed a patterned law;
Актам Материи она навязала закон, по образцу сделанный;
She made a thinking body from chemic cells
Она сделала мыслящее тело из химических клеток
And moulded a being out of a driven force.
И сформировала существо из управляемой силы.
To be what she was not inflamed her hope:
Быть тем, чем она не была, зажгло надежду ее:
She turned her dream towards some high Unknown;
Свои мечты к некоему высокому Неведомому она повернула;
A breath was felt below of One supreme.
Дыхание ощущалось под всевышним Одним.
An opening looked up to spheres above
Раскрытие смотрело вверх на сферы свыше
And coloured shadows limned on mortal ground
И тени цветные на смертной земле рисовали
The passing figures of immortal things;
Преходящие фигуры бессмертных вещей;
A quick celestial flash could sometimes come:
Быстрая небесная вспышка могла иногда приходить:
The illumined soul-ray fell on heart and flesh
Освещенный луч души падал на сердце и плоть
And touched with semblances of ideal light
И касался подобиями идеального света
The stuff of which our earthly dreams are made.
Вещества, из которого наши грезы земные сделаны.
A fragile human love that could not last,
Хрупкая человеческая любовь, что не могла длиться,
Ego's moth-wings to lift the seraph soul,
Мотыльковые крылья эго, что серафима-душу поднять не могли,
Appeared, a surface glamour of brief date
Появились, поверхностные чары краткого срока,
Extinguished by a scanty breath of Time;
Гасимые скупым дыханием Времени;
Joy that forgot mortality for a while
Радость, что на время забывает о смертности,
Came, a rare visitor who left betimes,
Пришла, редкий визитер, покидающий скоро,
And made all things seem beautiful for an hour,
И все вещи на час сделала внешне прекрасными,
Hopes that soon fade to drab realities
Надежды, что скоро вянут до серых реальностей,
And passions that crumble to ashes while they blaze
И страсти, что рассыпаются в своей вспышке пеплом,
Kindled the common earth with their brief flame.
Зажгли обычную землю своим кратким пламенем.
A creature insignificant and small
Создание ничтожное и маленькое
Visited, uplifted by an unknown Power,
Посетило, поднятое неведомой Силой,
Man laboured on his little patch of earth
Человек трудился на своем клочке земли небольшом
For means to last, to enjoy, to suffer and die.
Чтобы длиться, наслаждаться, страдать и умирать.
A spirit that perished not with the body and breath
Дух, что не гибнет с дыханием и телом,
Was there like a shadow of the Unmanifest
Был там, словно тень Непроявленного,
And stood behind the little personal form
И стоял позади персональной маленькой формы,
But claimed not yet this earthly embodiment.
Но еще этого земного воплощения не требовал.
Assenting to Nature's long slow-moving toil,
Соглашающийся на медленно движущийся труд тяжкий Природы,
Watching the works of his own Ignorance,
Работы своего собственного Неведения наблюдающий,
Unknown, unfelt the mighty Witness lives
Неведомый, неощущаемый могучий Свидетель живет,
And nothing shows the Glory that is here.
И ничто не показывает Славу, которая есть здесь.
A Wisdom governing the mystic world,
Мудрость, управляющая мистическим миром,
A Silence listening to the cry of Life,
Безмолвие, крик Жизни слушающее,
It sees the hurrying crowd of moments stream
Он видит спешащую толпу мгновений, текущих
Towards the still greatness of a distant hour.
К неподвижному величию далекого часа.
   This huge world unintelligibly turns
Этот огромный мир непостижимо вращается
In the shadow of a mused Inconscience;
В тени размышляющего Несознания;
It hides a key to inner meanings missed,
Он прячет ключ ко внутренним упущенным смыслам,
It locks in our hearts a voice we cannot hear.
Он запирает в наших сердцах голос, который мы слышать не можем.
An enigmatic labour of the spirit,
Труд загадочный духа,
An exact machine of which none knows the use,
Точная машина, назначения которой не знает никто,
An art and ingenuity without sense,
Искусство и мастерство без какого-то смысла,
This minute elaborate orchestrated life
Эта детальная оркестрованная тщательно жизнь
For ever plays its motiveless symphonies.
Все время играет свои лишенные мотива симфонии.
The mind learns and knows not, turning its back to truth;
Ум учится и не знает, поворачивает свою спину к истине;
It studies surface laws by surface thought,
Он изучает законы поверхностные поверхностной мыслью,
Life's steps surveys and Nature's process sees,
Обозревает шаги Жизни и видит процессы Природы,
Not seeing for what she acts or why we live;
Не видя, для чего она действует или почему мы живем;
It marks her tireless care of just device,
Ее неутомимую заботу о точном средстве он замечает,
Her patient intricacy of fine detail,
Ее терпеливую путаницу превосходных деталей,
The ingenious spirit's brave inventive plan
Изобретательного духа смелый находчивый план
In her great futile mass of endless works,
В ее великой бесполезной массе работ нескончаемых,
Adds purposeful figures to her purposeless sum,
Добавляет фигуры, значения полные, к ее сумме бесцельной,
Its gabled storeys piles, its climbing roofs
Громоздит свои остроконечные ярусы, свои крыши вздымающиеся
On the close-carved foundations she has laid,
На точно высеченные фундаменты, ею положенные,
Imagined citadels reared in mythic air
Воображаемые цитадели возводит в мифическом воздухе
Or mounts a stair of dream to a mystic moon:
Или ступени мечты к мистической луне поднимает:
Transient creations point and hit the sky:
Преходящие создания нацеливаются и в небо проталкиваются:
A world-conjecture's scheme is laboured out
Прорабатывается мирового предположения схема
On the dim floor of mind's incertitude,
На неясном полу неопределенности разума
Or painfully built a fragmentary whole.
Или болезненно строится фрагментарное целое.
Impenetrable, a mystery recondite
Непроницаем, мистически темен
Is the vast plan of which we are a part;
Этот обширный план, мы которого - часть;
Its harmonies are discords to our view
Его гармонии для нашего зрения есть дисгармонии,
Because we know not the great theme they serve.
Ибо мы не знаем великой темы, которой они служат.
Inscrutable work the cosmic agencies.
Непостижимые работают агенты космические.
Only the fringe of a wide surge we see;
Лишь гребень широкой волны мы можем видеть;
Our instruments have not that greater light,
Наши инструменты не имеют того более великого света,
Our will tunes not with the eternal Will,
Наша воля не настроена в тон с вечной Волей,
Our heart's sight is too blind and passionate.
Зрение нашего сердца слишком слепо и страстно.
Impotent to share in Nature's mystic tact,
Неспособный попасть в такт Природы мистический,
Inapt to feel the pulse and core of things,
Не умеющий чувствовать пульс и сердце вещей,
Our reason cannot sound life's mighty sea
Наш резон не может понять море жизни могучее
And only counts its waves and scans its foam;
И лишь считает его волны и ее пену разглядывает;
It knows not whence these motions touch and pass,
Он не знает, откуда приходят эти движения и уходят куда,
It sees not whither sweeps the hurrying flood:
Он не видит, куда несется прилив торопящийся:
Only it strives to canalise its powers
Он лишь старается его силы в русло направить
And hopes to turn its course to human ends:
И надеется повернуть его курс на нужды людей:
But all its means come from the Inconscient's store.
Но все его средства приходят со склада Несознания.
Unseen here act dim huge world-energies
Незримые здесь действуют смутные огромные мировые энергии,
And only trickles and currents are our share.
И лишь капли и струйки есть наша доля.
Our mind lives far off from the authentic Light
Наш разум живет далеко от аутентичного Света,
Catching at little fragments of the Truth
Истины маленькие фрагменты ловя
In a small corner of infinity,
В маленьком углу бесконечности,
Our lives are inlets of an ocean's force.
Наши жизни - силы океана заливы.
Our conscious movements have sealed origins
Наши движения сознательные имеют истоки сокрытые,
But with those shadowy seats no converse hold;
Но с теми тенистыми местами бесед не ведут;
No understanding binds our comrade parts;
Нет понимания, наши дружественные части связующего;
Our acts emerge from a crypt our minds ignore.
Наши действия всплывают из тайника, который наш ум игнорирует.
Our deepest depths are ignorant of themselves;
Наши глубочайшие глубины самим нам неведомы;
Even our body is a mystery shop;
Даже наше тело есть лавка мистическая;
As our earth's roots lurk screened below our earth,
Как нашей земли корни таятся, скрытые под нашей землей,
So lie unseen our roots of mind and life.
Так лежат наши корни ума и жизни невидимые.
Our springs are kept close hid beneath, within;
Наши источники хранятся, глубоко под нами запрятанные, внутри;
Our souls are moved by powers behind the wall.
Наши души движимы силами, из-за стены приходящими.
In the subterranean reaches of the spirit
В пространствах духа подземных
A puissance acts and recks not what it means;
Могущество действует и не обращает внимание на то, что это значит,
Using unthinking monitors and scribes,
Использующее нераздумывающих писцов и советников,
It is the cause of what we think and feel.
Оно есть причина тому, что мы думаем и чувствуем.
The troglodytes of the subconscious Mind,
Троглодиты Ума подсознательного,
Ill-trained slow stammering interpreters
Плохо обученные медлительные заикающиеся интерпретаторы,
Only of their small task's routine aware
Осознающие лишь своей мелкой задачи рутину
And busy with the record in our cells,
И занятые регистрацией в наших клетках,
Concealed in the subliminal secrecies
В сублиминальных тайниках спрятанные
Mid an obscure occult machinery,
Среди неясного механизма оккультного,
Capture the mystic Morse whose measured lilt
Ловят мистический стук азбуки Морзе, чей мерный ритм
Transmits the messages of the cosmic Force.
Передает послания космической Силы.
A whisper falls into life's inner ear
Шепот во внутреннее ухо жизни влетает
And echoes from the dun subconscient caves,
И отдается эхом из подсознательных темных пещер,
Speech leaps, thought quivers, the heart vibrates, the will
Речь прыгает, мысль дрожит, сердце вибрирует, воля
Answers and tissue and nerve obey the call.
Отвечает, и ткань и нерв повинуются зову.
Our lives translate these subtle intimacies;
Наши жизни переводят эти откровения тонкие;
All is the commerce of a secret Power.
Все есть тайной Силы коммерция.
   A thinking puppet is the mind of life:
Мыслящая кукла жизни есть разум:
Its choice is the work of elemental strengths
Его выбор есть элементарных сил результат,
That know not their own birth and end and cause
Что не знают своего собственного рождения, конца и причины
And glimpse not the immense intent they serve.
И даже мельком не видят огромного намерения, которому служат.
In this nether life of man drab-hued and dull,
В этой низшей жизни человека, тупой и серой,
Yet filled with poignant small ignoble things,
Но при этом полной острых, мелких и низких вещей,
The conscious Doll is pushed a hundred ways
Сознательную Куклу толкают по сотне дорог,
And feels the push but not the hands that drive.
Она чувствует толчки, но не знает руки, что правят.
For none can see the masked ironic troupe
Ибо никто не может увидеть замаскированную ироничную труппу,
To whom our figure-selves are marionettes,
Для которой марионетками являются наши фигуры-самости,
Our deeds unwitting movements in their grasp,
Наши дела - незнающие движения в их хватке,
Our passionate strife an entertainment's scene.
Наша страстная борьба - развлечения сцена.
Ignorant themselves of their own fount of strength
Неведающие сами своего собственного источника силы,
They play their part in the enormous whole.
Они играют свою роль в громадном целом.
Agents of darkness imitating light,
Агенты тьмы, свет имитирующие,
Spirits obscure and moving things obscure,
Духи неясные и движущие вещами неясными,
Unwillingly they serve a mightier Power.
Не желая того, они служат более могущественной Силе.
Ananke's engines organising Chance,
Энергии Ананке, организующие Случай,
Channels perverse of a stupendous Will,
Каналы кривые Воли огромной,
Tools of the Unknown who use us as their tools,
Инструменты Неведомого, который использует нас как их инструменты,
Invested with power in Nature's nether state,
Наделенные силой в нижнем состоянии Природы,
Into the actions mortals think their own
В деятельность, которые смертные считают своею,
They bring the incoherencies of Fate,
Они вносят Судьбы непоследовательности
Or make a doom of Time's slipshod caprice
Или из небрежного каприза Времени создают рок
And toss the lives of men from hand to hand
И перебрасывают жизни людей из рук в руки
In an inconsequent and devious game.
В бессвязной и сложной игре.
Against all higher truth their stuff rebels;
Против всякой более высокой истины их вещество восстает;
Only to Titan force their will lies prone.
Только перед силой Титана их воля ничком простирается.
Inordinate their hold on human hearts,
Велика их власть над сердцами людей,
In all our nature's turns they intervene.
Они вмешиваются во все повороты нашей природы.
Insignificant architects of low-built lives
Незначительные архитекторы невысоко построенных жизней
And engineers of interest and desire,
И инженеры интереса и желания,
Out of crude earthiness and muddy thrills
Из грубой земной природы и грязных трепетов
And coarse reactions of material nerve
И грубых реакций материального нерва
They build our huddled structures of self-will
Они наши громоздящиеся структуры своеволия строят
And the ill-lighted mansions of our thought,
И плохо освещенные многоквартирные дома наших мыслей,
Or with the ego's factories and marts
Или фабриками и торговыми залами эго
Surround the beautiful temple of the soul.
Прекрасный храм души окружают.
Artists minute of the hues of littleness,
Художники наброска оттенков малости,
They set the mosaic of our comedy
Они укладывают мозаику нашей комедии
Or plan the trivial tragedy of our days,
Или планируют трагедию наших дней тривиальную,
Arrange the deed, combine the circumstance
Устраивают действо, комбинируют обстоятельства
And the fantasia of the moods costume.
И одевают фантазию своих настроений.
These unwise prompters of man's ignorant heart
Эти немудрые суфлеры человеческого сердца невежественного
And tutors of his stumbling speech and will,
И репетиторы его спотыкающейся речи и воли,
Movers of petty wraths and lusts and hates
Движители пустых гнева, вожделений и ненависти
And changeful thoughts and shallow emotion's starts,
И переменчивых мыслей и мелких стартов эмоции,
These slight illusion-makers with their masks,
Эти легкие творцы иллюзий с их масками,
Painters of the decor of a dull-hued stage
Живописцы декорации серых подмостков
And nimble scene-shifters of the human play,
И проворные рабочие сцены игры человеческой,
Ever are busy with this ill-lit scene.
Они постоянно этой плохо освещенной сценою заняты.
Ourselves incapable to build our fate
Мы сами неспособны построить нашу судьбу,
Only as actors speak and strut our parts
Говорим и расхаживаем, роли свои исполняя, лишь как актеры,
Until the piece is done and we pass off
Пока не завершается пьеса и мы не уходим
Into a brighter Time and subtler Space.
В более светлое Время и более тонкое Пространство.
Thus they inflict their little pigmy law
Так они навязывают свой маленький пигмейский закон
And curb the mounting slow uprise of man,
И взбирающееся медленное восхождение человека обуздывают,
Then his too scanty walk with death they close.
Затем смертью его выход слишком короткий они завершают.
   This is the ephemeral creature's daily life.
Это - эфемерного создания повседневная жизнь.
As long as the human animal is lord
Так долго, пока человек-животное господином является
And a dense nether nature screens the soul,
И душу заслоняет нижняя густая природа,
As long as intellect's outward-gazing sight
Так долго, пока Интеллекта вовне направленный пристальный взгляд
Serves earthy interest and creature joys,
Служит земным интересам и создание радует,
An incurable littleness pursues his days.
Неизлечимая малость его дни будет преследовать.
Ever since consciousness was born on earth,
Все время с тех пор, как сознание было на земле рождено,
Life is the same in insect, ape and man,
В насекомом, обезьяне и человеке жизнь остается все прежней,
Its stuff unchanged, its way the common route.
Ее вещество не изменилось, ее путь - обычный маршрут.
If new designs, if richer details grow
Если новые намерения растут, детали более богатые
And thought is added and more tangled cares,
И мысль добавляется, и заботы, более сложные,
If little by little it wears a brighter face,
Если мало-помалу ее лик все светлеет,
Still even in man the plot is mean and poor.
Все же, даже в человеке посредственен и скуден сюжет.
A gross content prolongs his fallen state;
Грубое удовлетворение продлевает его состояние падшее;
His small successes are failures of the soul,
Его маленькие успехи есть неудачи души,
His little pleasures punctuate frequent griefs:
Его маленькие удовольствия подчеркивают частые горести:
Hardship and toil are the heavy price he pays
Лишение и труд - такова высокая цена, которую он платит
For the right to live and his last wages death.
За право жить, и его последняя зарплата есть смерть.
An inertia sunk towards inconscience,
Инерция, что к несознанию тонет,
A sleep that imitates death is his repose.
Сон, что имитирует смерть - таков его отдых.
A puny splendour of creative force
Величие слабое творческой силы
Is made his spur to fragile human works
Его понукает на хрупкие труды человеческие,
Which yet outlast their brief creator's breath.
Которые длятся, пока их краткого творца длится дыхание.
He dreams sometimes of the revels of the gods
Он мечтает порой о веселье богов
And sees the Dionysian gesture pass,-
И видит, как жест Дионисский проходит, -
A leonine greatness that would tear his soul
Величие львиное, что будет терзать его душу,
If through his failing limbs and fainting heart
Если через его ослабевшие члены и обморочное сердце
The sweet and joyful mighty madness swept:
Сладостное и радостное могучее сумасшествие пронесется:
Trivial amusements stimulate and waste
Тривиальные развлечения стимулируют и растрачивают
The energy given to him to grow and be.
Энергию, данную ему, чтобы расти и чтоб быть.
His little hour is spent in little things.
Его малый час расходуется на малые вещи.
A brief companionship with many jars,
Краткое партнерство со многими ссорами,
A little love and jealousy and hate,
Маленькая любовь, ревность и ненависть,
A touch of friendship mid indifferent crowds
Касание дружбы среди толп безразличных
Draw his heart-plan on life's diminutive map.
Его сердца план на миниатюрной карте жизни рисуют.
If something great awakes, too frail his pitch
Если пробуждается что-то великое, слишком мала его высота,
To reveal its zenith tension of delight,
Чтоб явить кульминационное напряжение восторга,
His thought to eternise its ephemeral soar,
Человеческая мысль - чтобы увековечить его парение эфирное,
Art's brilliant gleam is a pastime for his eyes,
Блестящий проблеск искусства есть развлечение для глаз,
A thrill that smites the nerves is music's spell.
Чары музыки - трепет, что бьет нервы.
Amidst his harassed toil and welter of cares,
Среди его труда беспокойного и столпотворения забот,
Pressed by the labour of his crowding thoughts,
Тяготимый работой своих толпящихся мыслей,
He draws sometimes around his aching brow
Он тянет порой к своему болящему лбу
Nature's calm mighty hands to heal his life-pain.
Природы спокойные могучие руки, чтоб исцелить боль своей жизни.
He is saved by her silence from his rack of self;
Ее тишина его спасает от его мучений себя;
In her tranquil beauty is his purest bliss.
В ее спокойной красоте - его блаженство чистейшее.
A new life dawns, he looks out from vistas wide;
Новая жизнь рассветает, из далеких перспектив он выглядывает;
The Spirit's breath moves him but soon retires:
Дыхание Духа движет им, но отступает скоро:
His strength was not made to hold that puissant guest.
Его сила не была сделана, чтоб удержать этого могучего гостя.
All dulls down to convention and routine
Все сереет, превращаясь в условность и рутину,
Or a fierce excitement brings him vivid joys:
Или острое возбуждение приносит ему живые радости:
His days are tinged with the red hue of strife
Его дни окрашиваются в красный оттенок борьбы,
And lust's hot glare and passion's crimson stain;
В горячий блеск вожделения и страсти румяные пятна;
Battle and murder are his tribal game.
Убийство и битва - его родовая игра.
Time has he none to turn his eyes within
У него нету времени повернуть свои глаза внутрь
And look for his lost self and his dead soul.
И смотреть в поисках своей утраченной самости и своей мертвой души.
His motion on too short an axis wheels;
Его движение на слишком короткой оси кружится;
He cannot soar but creeps on his long road
Он не может парить, он ползает по своим долгим дорогам
Or if, impatient of the trudge of Time,
Или, если нетерпелив к долгому Времени,
He would make a splendid haste on Fate's slow road,
Он устраивает великую спешку на медленной дороге Судьбы,
His heart that runs soon pants and tires and sinks;
Его сердце, что бежит, скоро запыхается, утомляется и оседает;
Or he walks ever on and finds no end.
Или он идет и идет, и конца не находит.
Hardly a few can climb to greater life.
Даже немногие вряд ли могут подняться к жизни более великой.
All tunes to a low scale and conscious pitch.
Все настроено на низкую шкалу и сознательный уровень.
His knowledge dwells in the house of Ignorance;
Его знание живет в доме Незнания;
His force nears not even once the Omnipotent,
Его сила ни разу Всемогущего не приблизила,
Rare are his visits of heavenly ecstasy.
Редки к нему визиты экстаза небесного.
The bliss which sleeps in things and tries to wake,
Блаженство, что спит в вещах и пробудиться старается,
Breaks out in him in a small joy of life:
Вырывается в нем в маленькой радости жизни:
This scanty grace is his persistent stay;
Эта скудная милость - его состояние упорное;
It lightens the burden of his many ills
Она освещает бремя его многих горестей
And reconciles him to his little world.
И примиряет его со своим маленьким миром.
He is satisfied with his common average kind;
Он удовлетворен своим общим посредственным родом;
Tomorrow's hopes and his old rounds of thought,
Надежды завтрашнего дня и свои круги старые мысли,
His old familiar interests and desires
Свои старые знакомые интересы и желания
He has made into a thick and narrowing hedge
Он превратил в свою толстую и узкую изгородь,
Defending his small life from the Invisible;
Защищающую его маленькую жизнь от Незримого;
His being's kinship to infinity
Своего существа бесконечности родственность
He has shut away from him into inmost self,
Он от себя запер в глубочайшем себе,
Fenced off the greatnesses of hidden God.
Отгородил величие скрытого Бога.
His being was formed to play a trivial part
Его существо было сформировано, чтобы играть тривиальную роль
In a little drama on a petty stage;
В маленькой драме на мизерной сцене;
In a narrow plot he has pitched his tent of life
На тесном участке земли он разбил свой тент жизни
Beneath the wide gaze of the starry Vast.
Под просторным взглядом звездной Обширности.
He is the crown of all that has been done:
Он - венец всего, что сделано было:
Thus is creation's labour justified;
Так труд творения оправдывается;
This is the world's result, Nature's last poise!
Это - результат мира, равновесие Природы последнее!
And if this were all and nothing more were meant,
И если бы это было всем и ничего бы больше не значило,
If what now seems were the whole of what must be,
Если бы то, что сейчас видно, было всем, что должно быть,
If this were not a stade through which we pass
Если бы здесь не было стадии, через которую мы проходим
On our road from Matter to eternal Self,
На нашей дороге от Материи к Себе вечному,
To the Light that made the worlds, the Cause of things,
К Свету, что сделал миры, Причине вещей,
Well might interpret our mind's limited view
Легко могло бы интерпретировать ограниченное зрение нашего разума
Existence as an accident in Time,
Существование как случайность во Времени,
Illusion or phenomenon or freak,
Как иллюзию, феномен, причуду,
The paradox of a creative Thought
Парадокс созидательной Мысли,
Which moves between unreal opposites,
Которая между нереальными противоположностями движется,
Inanimate Force struggling to feel and know,
Неодушевленная Сила, чувствовать и знать бьющаяся,
Matter that chanced to read itself by Mind,
Материя, что рискнула прочитать себя Разумом,
Inconscience monstrously engendering soul.
Несознание, порождающее чудовищно душу.
At times all looks unreal and remote:
Временами все выглядит нереальным, далеким:
We seem to live in a fiction of our thoughts
Мы, похоже, в фикции наших мыслей живем,
Pieced from sensation's fanciful traveller's tale,
Составленной по причудливой истории путника-чувства,
Or caught on the film of the recording brain,
Или основанной на фильме записывающего мозга,
A figment or circumstance in cosmic sleep.
Вымысел или обстоятельство в космическом сне.
A somnambulist walking under the moon,
Лунатик, под луною гуляющий,
An image of ego treads through an ignorant dream
Образ эго шагает сквозь невежественный сон,
Counting the moments of a spectral Time.
Считая мгновения призрачного Времени.
In a false perspective of effect and cause,
В фальшивой перспективе причины и результата,
Trusting to a specious prospect of world-space,
Доверяя правдоподобной панораме мирового пространства,
It drifts incessantly from scene to scene,
Оно непрестанно дрейфует от сцены к сцене,
Whither it knows not, to what fabulous verge.
Не зная куда, к какому невероятному краю.
All here is dreamed or doubtfully exists,
Все здесь во сне видится или существует неясно,
But who the dreamer is and whence he looks
Но кто видит сон и откуда он смотрит,
Is still unknown or only a shadowy guess.
Пока что неведомый или лишь смутно угадываемый.
Or the world is real but ourselves too small,
Или мир реален, но сами мы слишком малы,
Insufficient for the mightiness of our stage.
Недостаточны для могущества наших подмостков.
A thin life-curve crosses the titan whirl
Тонкий виток жизни пересекает титанический вихрь
Of the orbit of a soulless universe,
Орбиты бездушной вселенной,
And in the belly of the sparse rolling mass
И в животе рассеянной кружащейся массы
A mind looks out from a small casual globe
Ум с маленького случайного земного шара выглядывает
And wonders what itself and all things are.
И дивится - что есть он сам и чем все вещи являются.
And yet to some interned subjective sight
И, все же, в каком-то субъективном интернированном зрении,
That strangely has formed in Matter's sightless stuff,
Что странно сформировано в Материи слепом веществе,
A pointillage minute of little self
Пунктирная минута маленькой самости
Takes figure as world-being's conscious base.
Форму сознательной основы мирового бытия принимает.
Such is our scene in the half-light below.
Такова наша сцена в полусвете внизу.
This is the sign of Matter's infinite,
Это - бесконечности Материи знак,
This the weird purport of the picture shown
Это - судьбоносный смысл картины, показанной
To Science the giantess, measurer of her field,
Великанше-Науке, измерительнице своего поля,
As she pores on the record of her close survey
Когда она разглядывает запись своего обзора детального
And mathematises her huge external world,
И математикой свой огромный внешний мир меряет,
To Reason bound within the circle of sense,
Резону, связанному внутри круга чувства,
Or in Thought's broad impalpable Exchange
Или в свободном неосязаемом Обмене Мыслью
A speculator in tenuous vast ideas,
Спекулянту в тонких широких идеях,
Abstractions in the void her currency
Абстракции в пустоте - валюта ее,
We know not with what firm values for its base.
Но какие в ее основе лежат твердые ценности, мы не знаем.
Only religion in this bankruptcy
Лишь религия в этом банкротстве
Presents its dubious riches to our hearts
Дарит сомнительные богатства нашим сердцам
Or signs unprovisioned cheques on the Beyond:
Или подписывает необеспеченные чеки на Запредельное:
Our poverty shall there have its revenge.
Там наша бедность возьмет свой реванш.
Our spirits depart discarding a futile life
Наши духи уходят, отбрасывая бесполезную жизнь,
Into the blank unknown or with them take
В пустое неведомое или с собою берут
Death's passport into immortality.
Паспорт смерти в бессмертие.
   Yet was this only a provisional scheme,
Все же, это была лишь предварительная схема,
A false appearance sketched by limiting sense,
Фальшивая видимость, набросанная ограниченным чувством,
Mind's insufficient self-discovery,
Ума недостаточное самооткрытие,
An early attempt, a first experiment.
Ранняя попытка, первый эксперимент.
This was a toy to amuse the infant earth;
Это была игрушка для забавы младенца-земли;
But knowledge ends not in these surface powers
Но знание не заканчивается в этих поверхностных силах,
That live upon a ledge in the Ignorance
Что в Неведении живут на краю
And dare not look into the dangerous depths
И не смеют смотреть в глубины опасные
Or to stare upward measuring the Unknown.
И вглядываться вверх, измеряя Неведомое.
There is a deeper seeing from within
Есть более глубокое зрение изнутри,
And, when we have left these small purlieus of mind,
И когда мы оставляем эти маленькие окрестности разума,
A greater vision meets us on the heights
Более великое видение встречает нас на высотах
In the luminous wideness of the spirit's gaze.
Во взгляда духа светлой обширности.
At last there wakes in us a witness Soul
Наконец в нас свидетельствующая Душа просыпается,
That looks at truths unseen and scans the Unknown;
Что смотрит на незримые истины и разглядывает Неизвестное;
Then all assumes a new and marvellous face:
Тогда все принимает новый облик чудесный:
The world quivers with a God-light at its core,
Мир дрожит светом Бога в своей сердцевине,
In Time's deep heart high purposes move and live,
В глубоком сердце Времени высокие намерения движутся и живут,
Life's borders crumble and join infinity.
Границы жизни рушатся и соединяются с бесконечностью.
This broad, confused, yet rigid scheme becomes
Эта широкая, путанная, однако жесткая схема становится
A magnificent imbroglio of the Gods,
Величественной путаницей Богов,
A game, a work ambiguously divine.
Игрою, работой смутно божественной.
Our seekings are short-lived experiments
Наши поиски - эксперименты краткоживущие,
Made by a wordless and inscrutable Power
Проводимые бессловесною и непостижимою Силой,
Testing its issues from inconscient Night
Тестирующей свои истечения из несознательной Ночи,
To meet its luminous self of Truth and Bliss.
Чтобы встретить свою светлую самость Блаженства и Истины.
It peers at the Real through the apparent form;
Она всматривается в Реальное через внешнюю форму;
It labours in our mortal mind and sense;
Она трудится в нашем смертном уме и чувстве;
Amid the figures of the Ignorance,
Среди фигур Неведения,
In the symbol pictures drawn by word and thought,
В символических картинках, рисуемых словом и мыслью,
It seeks the truth to which all figures point;
Она ищет истину, на которую все фигуры указывают;
It looks for the source of Light with vision's lamp;
Она ищет источника Света лампою зрения;
It works to find the Doer of all works,
Она работает, чтобы найти работ всех Работника,
The unfelt Self within who is the guide,
Неощутимого Себя внутри, который есть гид,
The unknown Self above who is the goal.
Неизвестного Себя свыше, который есть цель.
All is not here a blinded Nature's task:
Не все здесь есть ослепшей Природы задача:
A Word, a Wisdom watches us from on high,
Слово, Мудрость за нами свыше присматривает,
A Witness sanctioning her will and works,
Свидетель, санкционирующий ее работы и волю,
An Eye unseen in the unseeing vast;
Глаз, невидимый в невидящей шири;
There is an Influence from a Light above,
Есть Влияние от Света свыше,
There are thoughts remote and sealed eternities;
Есть мысли далекие и сокрытые вечности;
A mystic motive drives the stars and suns.
Мистический мотив управляет звездами и солнцами.
In this passage from a deaf unknowing Force
В этом переходе от глухой незнающей Силы
To struggling consciousness and transient breath
К борющемуся сознанию и дыханию бренному
A mighty Supernature waits on Time.
Могучая Суперприрода ждет Времени.
The world is other than we now think and see,
Мир отличен от того, каким мы его ныне видим и мыслим,
Our lives a deeper mystery than we have dreamed;
Наши жизни - мистерия более глубокая, чем мы можем пригрезить;
Our minds are starters in the race to God,
Наши умы - участники состязания в беге к Богу,
Our souls deputed selves of the Supreme.
Наши души - делегированные самости Всевышнего.
Across the cosmic field through narrow lanes
Через космическое поле по узким тропинкам,
Asking a scanty dole from Fortune's hands
Просящий скудной подачки из рук Фортуны
And garbed in beggar's robes there walks the One.
И облаченный в одеяния нищего, здесь гуляет Один.
Even in the theatre of these small lives
Даже в театре этих маленьких жизней
Behind the act a secret sweetness breathes,
Позади действа дышит тайная сладость,
An urge of miniature divinity.
Импульс миниатюрной божественности.
A mystic passion from the wells of God
Мистическая страсть из родников Бога
Flows through the guarded spaces of the soul;
Течет через охраняемые пространства души;
A force that helps supports the suffering earth,
Силы, что помогают страдающую землю поддерживать,
An unseen nearness and a hidden joy.
Невидимая близость и скрытая радость.
There are muffled throbs of laughter's undertones,
Там есть приглушенные раскаты полутонов смеха,
The murmur of an occult happiness,
Журчание оккультного счастья,
An exultation in the depths of sleep,
Ликование в глубинах сна,
A heart of bliss within a world of pain.
Сердце блаженства внутри мира боли.
An Infant nursed on Nature's covert breast,
Младенец, вскормленный тайной грудью Природы,
An Infant playing in the magic woods,
Младенец, играющий в магических лесах,
Fluting to rapture by the spirit's streams,
Играющий на флейте восторгу потоками духа,
Awaits the hour when we shall turn to his call.
Ждет часа, когда мы повернемся на его зов.
In this investiture of fleshly life
В этом облачении жизни телесной
A soul that is a spark of God survives
Душа, искра Бога, жить продолжает
And sometimes it breaks through the sordid screen
И порой пробивается сквозь грязную ширму
And kindles a fire that makes us half-divine.
И зажигает огонь, что нас делает полубожественными.
In our body's cells there sits a hidden Power
В клетках нашего тела сидит скрытая Сила,
That sees the unseen and plans eternity,
Что видит незримое и вечность планирует,
Our smallest parts have room for deepest needs;
Наши мельчайшие части имеют комнату для нужд глубочайших;
There too the golden Messengers can come:
Туда золотые Посланники приходить могут также:
A door is cut in the mud wall of self;
Дверь есть в стене грязной себя;
Across the lowly threshold with bowed heads
Через низкий порог с головами склоненными
Angels of ecstasy and self-giving pass,
Ангелы экстаза и самоотдачи проходят,
And lodged in an inner sanctuary of dream
И поселенные во внутреннем святилище грезы
The makers of the image of deity live.
Живут божественного образа творцы.
Pity is there and fire-winged sacrifice,
Жалость есть здесь и жертвоприношение огненнокрылое,
And flashes of sympathy and tenderness
И симпатии и нежности вспышки
Cast heaven-lights from the heart's secluded shrine.
Бросают небесный свет из раки сердца укрытой.
A work is done in the deep silences;
Работа делается в глубоких безмолвиях;
A glory and wonder of spiritual sense,
Слава и чудо духовного чувства,
A laughter in beauty's everlasting space
Смех в красоты вечном пространстве,
Transforming world-experience into joy,
Трансформирующий мировое переживание в радость,
Inhabit the mystery of the untouched gulfs;
Населяет недостижимых бездн мистерию;
Lulled by Time's beats eternity sleeps in us.
Баюкаемая ударами Времени вечность в нас спит.
In the sealed hermetic heart, the happy core,
В запечатанном герметическом сердце, счастливом ядре,
Unmoved behind this outer shape of death
Неподвижное позади этой внешнего облика смерти
The eternal Entity prepares within
Вечное Существо готовит внутри
Its matter of divine felicity,
Свою материю счастья божественного,
Its reign of heavenly phenomenon.
Свое небесного феномена царство.
Even in our sceptic mind of ignorance
Даже в наш скептический разум неведения
A foresight comes of some immense release,
Приходит предвидение огромного освобождения некоего,
Our will lifts towards it slow and shaping hands.
Наша воля поднимает к нему медленные формирующие руки.
Each part in us desires its absolute.
Каждая часть в нас желает своего абсолюта.
Our thoughts covet the everlasting Light,
Наши мысли жаждут вечного Света,
Our strength derives from an omnipotent Force,
Наша сила идет от всемогущей Силы,
And since from a veiled God-joy the worlds were made
И поскольку из завуалированной Бого-Радости миры были сделаны,
And since eternal Beauty asks for form
И поскольку вечная Красота просит формы,
Even here where all is made of being's dust,
Даже здесь, где все сделано из бытия праха,
Our hearts are captured by ensnaring shapes,
Наши сердца пойманы силками форм,
Our very senses blindly seek for bliss.
Сами наши чувства слепо ищут блаженства.
Our error crucifies Reality
Наше заблуждение распинает Реальность,
To force its birth and divine body here,
Чтобы вызвать здесь ее рождение и тело божественное,
Compelling, incarnate in a human form
Принуждая инкарнацию в человеческую форму
And breathing in limbs that one can touch and clasp,
И дыхание в члены, которых можно коснуться и взять,
Its Knowledge to rescue an ancient Ignorance,
Его Знание, чтобы спасти Незнание древнее,
Its saviour light the inconscient universe.
Его спасительный свет для несознательной вселенной.
And when that greater Self comes sea-like down
И когда тот более великий Сам придет вниз, морю подобный,
To fill this image of our transience,
Заполнить этот образ скоротечности нашей,
All shall be captured by delight, transformed:
Все захвачено будет восторгом, трансформировано:
In waves of undreamed ecstasy shall roll
В невообразимого экстаза волнах поплывут
Our mind and life and sense and laugh in a light
Наш ум, жизнь, чувство и смех в свете
Other than this hard limited human day,
Иные, чем этот тяжелый ограниченный человеческий день,
The body's tissues thrill apotheosised,
Обожествленные задрожат ткани тела,
Its cells sustain bright metamorphosis.
Его клетки светлую метаморфозу претерпят.
This little being of Time, this shadow soul,
Это маленькое существо Времени, эта душа затененная,
This living dwarf-figurehead of darkened spirit
Это живая карликовая подставная фигура затемненного духа
Out of its traffic in petty dreams shall rise.
Из своего занятого движения в мелких грезах поднимется.
Its shape of person and its ego-face
Его форма персоны и его эго-лик,
Divested of this mortal travesty,
Лишенные этой смертной пародии,
Like a clay troll kneaded into a god
Как глиняный тролль, перелепленный в бога,
New-made in the image of the eternal Guest,
Заново сделанный по образу вечного Гостя,
It shall be caught to the breast of a white Force
Он прижат будет к груди белой Силы
And, flaming with the paradisal touch
И, пламенеющий райским касанием
In a rose-fire of sweet spiritual grace,
В розовом огне духовной милости сладкой,
In the red passion of its infinite change,
В красной страсти бесконечного своего изменения,
Quiver, awake, and shudder with ecstasy.
Трепетать, пробужденный и дрожащий в экстазе.
As if reversing a deformation's spell,
Словно аннулируя деформации чары,
Released from the black magic of the Night,
Освобожденный от черной магии Ночи,
Renouncing servitude to the dim Abyss,
Отвергая рабство у тусклой Пучины,
It shall learn at last who lived within unseen,
Он узнает, наконец, кто живет внутри незримый,
And seized with marvel in the adoring heart
И, захваченный чудом в обожающем сердце,
To the enthroned Child-Godhead kneel aware,
Перед возведенным на трон Богом-Ребенком преклонит колени, осознающий,
Trembling with beauty and delight and love.
Трепеща в красоте, восторге, любви.
But first the spirit's ascent we must achieve
Но сперва восхождения духа должны мы достигнуть
Out of the chasm from which our nature rose.
Из расселины, из которой наша природа встает.
The soul must soar sovereign above the form
Душа должна парить суверенно над формой
And climb to summits beyond mind's half-sleep;
И взобраться к вершинам за пределами полусна разума;
Our hearts we must inform with heavenly strength,
Наши сердца должны мы наполнить небесною силой,
Surprise the animal with the occult god.
Удивить животное оккультным богом.
Then kindling the gold tongue of sacrifice,
Затем, зажигая золотой язык жертвоприношения,
Calling the powers of a bright hemisphere,
Силы светлой полусферы зовя,
We shall shed the discredit of our mortal state,
Мы сбросим дискредитацию нашего состояния смертного,
Make the abysm a road for Heaven's descent,
Сделаем пучину дорогой для спуска Небес,
Acquaint our depths with the supernal Ray
Наши глубины с небесным Лучом познакомим
And cleave the darkness with the mystic Fire.
И расколем тьму мистическим Пламенем.
   Adventuring once more in the natal mist
Отважась еще раз на рождения туман
Across the dangerous haze, the pregnant stir,
Через опасную дымку, движение, содержания полное,
He through the astral chaos shore a way
Он через астральный хаос пробивал путь
Mid the grey faces of its demon gods,
Среди серых лиц его богов демонических,
Questioned by whispers of its flickering ghosts,
Вопрошаемый шепотами его колышущихся призраков,
Besieged by sorceries of its fluent force.
Окруженный колдовствами его переменчивой силы.
As one who walks unguided through strange fields
Как тот, кто без проводника идет через поля странные,
Tending he knows not where nor with what hope,
Не зная, куда, ни того, на что надеяться можно,
He trod a soil that failed beneath his feet
Он ступал по почве, что под его ногой исчезала,
And journeyed in stone strength to a fugitive end.
И путешествовал в каменной силе к исходу неясному.
His trail behind him was a vanishing line
Его след позади был исчезающей линией
Of glimmering points in a vague immensity;
Мерцающих точек в смутной обширности;
A bodiless murmur travelled at his side
Бестелесный шорох его сопровождал в путешествии
In the wounded gloom complaining against light.
В обиженном мраке, на свет жалующемся.
A huge obstruction its immobile heart,
Огромное препятствие, неподвижное сердце этого мира,
The watching opacity multiplied as he moved
Наблюдающая непрозрачность множила по мере его продвижения
Its hostile mass of dead and staring eyes;
Свою враждебную массу мертвых таращащихся глаз;
The darkness glimmered like a dying torch.
Мгла, мерцающая как умирающий факел.
Around him an extinguished phantom glow
Вокруг него фантомный гас жар,
Peopled with shadowy and misleading shapes
Населенная сбивающими и тенистыми формами
The vague Inconscient's dark and measureless cave.
Смутного Несознания темная пещера безмерная.
His only sunlight was his spirit's flame.
Его единственным солнечным светом был огонь его духа.
End of Canto Five
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